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 شكر وتقدیر

 
یطیب لي بعد أن منَ الله علي بإنجاز ھذه الرسالة أن أتقدم بجزیل الشكر             

الذي أشرف على  -وفقھ الله-والعرفان إلى الأستاذ الدكتور شریفي عبد الواحد
رسالتي ولم یبخل علي بأي جھد لمؤازرتي ودعمي وتوجیھي من خلال عطائھ 

وملاحظاتھ السدیدة ونصائحھ القیمة التي  المتواصل وتوجیھاتھ البناءة وآرائھ النیرة
كان لھا أكبر الأثر في إتمام ھذه الرسالة، فأشكره شكر المقصر في حقھ وجزاه الله 

  عني خیر الجزاء.

         

كما أتقدم بجزیل الشكر إلى السادة الأفاضل أعضاء اللجنة، لتفضلھم            

  ضغوط العمل التي یواجھونھا. وتشریفي بقبول مناقشة الرسالة، على الرغم من
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الإشكالیة-1  

  
  

وسیط للتعریف بالآداب و العلوم و التكنولوجیا. فھي  وسیلة أساسیةالترجمة            
بحیث تصبح  جسر لنقل المعارف من لغات إلى أخرىللتقارب بین الشعوب،  مباشر

لقد  ھذه المعرفة متاحة للشعوب التي تترجمھا مثلما ھي متاحة للأقوام التي أنتجتھا.
أثبت الواقع أن ھناك ارتباطا طردیا بین عدد ما تترجمھ الأمم من مؤلفات و بین ما 

فأكثر الشعوب التي تعیش في رخاء اقتصادي و ازدھار تحرزه من تطور و تقدم، 
... فمن خلال الترجمة تكتسب المعرفة و ترجم أكثر من غیرھامعرفي ھي تلك التي ت

  تزدھر العلوم و تتطور الأمم ...
  
  

تنقل اللغة المنقول إلیھا و تطورھا. فھي لا  -بشكل أو بآخر– الترجمة تثري  
تثري اللغة المستقبلة فحسب و إنما المعارف و تبسطھا و تقربھا إلى عقول المتلقین 

. فھي تدفع اللغة (المتلقیة) تسھم في ترقیتھاكیبھا أي أنھا و تدخل مرونة على ترا
إلى استحداث ألفاظ و مصطلحات لم تكن موجودة في محتواھا اللغوي السابق، و بقدر 
اتساع ھذا المحتوى اللغوي أمكن للغة المتلقیة أن تستوعب معاني و دلالات الألفاظ 
المستحدثة أو الوافدة إلیھا، كما أن الترجمة تساعد اللغة (المرسلة) على نشر 

  لحاتھا و ألفاظھا و تبیان مدى تقدمھا العلمي و رقیھا الثقافي. مصط
 

  
و    البشر   لغات    تطوّر   تطوّرت مع  و الترجمة مجال واسع و شاسع،   

و توسعت میادینھا مع توسع میادین نشاطھا العلمیة و التقنیة و الاقتصادیة معارفھم 
فمع تطور المعارف و  الحاجة إلیھا.و الفنیة و تعددّت أنواعھا و أشكالھا بتعدد صیغ 

التكنولوجیا في مختلف المجالات، و انتشار المؤسسات و الھیئات المختلفة في كل 
تضاعف أنحاء العالم وتنامي القنوات الفضائیة، و غزارة المادة التي یوفرھا الانترنیت 

ئق الاقتصادیة الطلب على ترجمة أھمّ المواد العلمیة و الإعلامیة و الثقافیة مثل الوثا
  و المالیة و القانونیة و الطبیة و البرامج التلفزیونیة و الأفلام من لغة إلى أخرى.
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ینكر الدور الكبیر الذي یقوم بھ المترجمون في میادین  -الیوم- لم یعد أحد           
بھدف التأسیس لعملیة نھوض معرفیة و مختلفة من نقل لوثائق ودراسات قیمة 

. و اللافت للنظر أن ھؤلاء المترجمین لیسوا بقراء عادیین، إذ ي بلدانھمتكنولوجیة ف
یكلفون بترجمة نصوص و وثائق بقرارات خارجیة أي بطلب من مؤسسات غالبا ما 

سواء أعجبھم النص أو لم یعجبھم لأنھم . فھم مضطرون أن یقوموا بمھمتھم معینة
 یتقاضوا مقابل ذلك أجرھم...

  
  
  
  

كلام یعني أن المترجم المحترف مطالب بترجمة نصوص معقدة في ھذا ال          
الفیزیاء النوویة والطب الفضائي والقانون الدولي وغیرھا من العلوم والتخصصات 
الأخرى. ومن الواضح أن مثل ھذه النصوص لیست سھلة بل معقدة وقد تخلق 

  صعوبات جمة وتؤدي إلى زلات محتملة في الترجمة . 
  
  
  

إذا ما كان طبیعة الحال یتعامل المترجم بمزید من النجاح مع ھذه النصوص ب          
ویبدو أن فكرة إعطاء جمیع الترجمات  في الوقت ذاتھ مختصا في المجال ذي الصلة.

التقنیة ""للفنیین" أو "المختصین" من مھندسین وعلماء مغریة جدا، وكثیرا ما جرت 
إذ لا ذلك ظھرت صعوبات غیر متوقعة،  المحاولات لتطبیقھا في بعض الدول... ومع

ینحصر الأمر فقط في أنھ من الصعب في بعض الأحیان العثور على فیزیائي أو 
كیمیائي أو عالم أحیاء مؤھل، ویتقن اللغتین الأم والأجنبیة وقادرا على القیام 
بالترجمة وإنما تبین أیضا أن ھذا المختص المثالي المتمكن جیدا من الموضوع 

لحات یرتكب أحیانا أخطاء دلالیة جسیمة في الترجمة لا یرتكبھا المترجم والمصط
وبتعبیر آخر: إن انخفاض مستوى  المحترف حتى في المجال الغریب علیھ تماما.

المعرفة اللغویة لدى المترجم "العالم " یعیب الترجمة ویضر بمحتواھا اللغوي وربما 
غیر سلیم لمعاني الألفاظ ودلالاتھا  یتسبب في أخطاء علمیة ناجمة عن إدراك لغوي

  وقواعد التركیب وأسالیب البناء. 
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  انطلاقا من ھذا الواقع حصرنا إشكالیة ھذا البحث في الأسئلة التالیة:         

   
  

ھل نحن بحاجة إلى مترجم متخصص في مجال معینّ من مجالات المعرفة   
إلى مترجم مختص في الترجمة، أي قادر على (قانون، اقتصاد، طب ...) ؟ أم 

  ترجمة أي نوع من أنواع المعرفة ؟
  

و بتعبیر آخر : ھل یستطیع المترجم أن یترجم خطابا ینتمي إلى مجال من   
مجالات المعرفة ھو غیر مختص فیھ ؟ ھل یستطیع أن ینجز ترجمات مختلفة لعملاء 

  مختلفین ؟
  
  
    
  

  قد یكون الجواب ھو : نعم، و لكن بشروط، أھمھا :   
  

أن یكون المترجم  قادرا على القیام ببحوث وثائقیة في العلم الذي ینتمي إلیھ  -
، أي النص المراد ترجمتھ قصد اكتساب المعارف الموضوعاتیة التي تنقصھ

أن یبحث في العلم الذي ینتمي إلیھ النص ویسعى جاھدا إلى الإلمام بأسسھ 
واعده...فمن أجل ترجمة ناجحة لنص تخصصي، لیس من الضروري أن وق

یمتلك المترجم معلومات غزیرة وإنما یكفیھ الاھتداء في الموضوع الذي 
  یساعده على فھم المصطلحات ومنطق العرض. 

 

» علبة الأدوات«أن یكون قد تلقى تكوینا جیدّا یسمح لھ بامتلاك ما یسمى بـ  -
Boite à outils  ن قد تدرّب على ترجمة أنواع مختلفة من وأن یكو

النصوص المتخصصة أثناء تكوینھ الأولى، أي أن یكون قد تمرّس على 
البحث والتنقیب من أجل اكتساب أي نوع من أنواع المعارف الموضوعیة 

 التي ھو بحاجة إلیھا.
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  إن الفكرة الأساسیة التي تقوم علیھا ھذه الدراسة ھي :            

  
مترجمین متخصصین و لیس  مترجمین مختصین في الترجمةضرورة تكوین  -

  في مجال واحد معین ... 
  
  

بتدریب طلبتنا أثناء تكوینھم على التعامل مع النصوص المختلفة القیام  -
من والبحث الوثائقي الممنھج والتعرف على مختلف الموضوعات 

صطلحات و تخطي الموسوعات والكتب والمجلات والانترنت ووضع قوائم الم
 كل المشاكل التي تعرقل الفھم الصحیح ...

 

تدریب (الطلبة) على أھم التقنیات التي تساعدھم على اكتساب المعارف  -
 الموضوعاتیة و من تم إنجاز مھمتھم بدقة و موضوعیة.

  
     

  
  أسباب اختیار الموضوع :-2
  

  ثمة أسباب  عدیدة دفعتنا إلى الاھتمام بالترجمة الاقتصادیة، نذكر منھا:     
  

یثري اللغة المستقبلة (المترجم إلیھا) بآلاف إن ھذا النوع من الترجمة  -
المفردات والمصطلحات في العلوم التجاریة والمالیة والمصرفیة والجمركیة 

ة تؤثر بشكل فعال في . وبتعبیر آخر: إن ترجمة النصوص الاقتصادیوغیرھا
اللغة المترجم إلیھا وثقافتھا....ولما كانت الأمة العربیة، في ھذا العصر، 
تصنف بین الأمم المتخلفة، فإنھ من الطبیعي أن یكون تأثر لغتھا باللغات 
الأخرى قویا. ولعل القارئ للنصوص العربیة المترجمة أو المؤلفة في المجال 

ك الأعداد الھائلة من الألفاظ ذات الأصل یلاحظ تلالاقتصادي والتجاري 
  الأجنبي التي تسربت إلى العربیة وأحدثت فیھا تغیرات لغویة وأسلوبیة.
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بترجمة أھم المصطلحات والمفاھیم التي ینتجھا العالم إن العرب مطالبون  -
وأي تھاون في ھذه المسألة ھو حكم على اللغة الغربي في المیدان الاقتصادي 

بالضعف والھوان. وفي الحقیقة إن الاھتمام بترجمة النصوص الاقتصادیة من 
. فمثل ھذه الترجمة ضرورة قومیة لا مفر منھااللغات الأجنبیة إلى العربیة 

  تسھم في تطویر المعجم اللغوي العربي.
 

  
تطویر ما یسمى بـ"اللغة إن الاھتمام بالترجمة الاقتصادیة ھو سعي إلى   -

، ردا على أولئك الذین العربیة العلمیة" ووضعھا أمام اللغات الأجنبیة الأخرى
یقولون إن العربیة لیست لغة علمیة وإنما لغة شعر فقط. صحیح ھناك ثغرات 

ب علیھا بالعمل المتواصل في لغتنا، لكنھا لا تعرقل نموھا، نقائص یمكن التغل
قادرة  -شأنھا شأن اللغات المتطورة الأخرى–والتنسیق النوعي. فاللغة العربیة 

  على مواكبة العصر لأنھا تمتلك وسائلھا الخاصة لإیصال المعرفة.
  

یساھم في دعم اللغة العربیة واستخدامھا إن الاھتمام  بالترجمة الاقتصادیة  -
إن الدول العربیة مطالبة بفرض  دیة والتجاریة.بشكل فعال في الحیاة الاقتصا

  لغتھا على السوق العالمیة لاسیما بعد قبولھا في منظمة التجارة العالمیة.
 

یساھم في نشر الوعي والثقافة الاقتصادیة إن الاھتمام بالترجمة الاقتصادیة  -
.وغني عن القول إن الاقتصاد یغیر من الأسس الھامة التي یقوم في المجتمع

ا أي مجتمع، نستطیع من خلال فھمھ أن نعالج مشاكل الفقر والبطالة بھ
المشكلات التي تؤرق العالم الثالث والتضخم والكساد والندرة وغیر ذلك من 

  بصفة خاصة.
 

بل إن الاقتصاد یساھم في انتشار إن الاھتمام بالاقتصاد یساھم في إثراء اللغة،  -
قتصاد لأمة من الأمم إلى فرض لغتھا وقد یؤدي توسع الا اللغة والإقبال علیھا.

إنھ یستحیل في بیئات جدیدة وتحولھا إلى قوة فاعلة. وقد لا نأتي بجدید إذا قلنا 
وإنھ یستحیل السیطرة على الأسواق  تحقیق تنمیة اقتصادیة بغیر تنمیة لغویة،

التجاریة بدون فرض لغتھ.فلئن كان للاقتصاد أثر فعال في اللغة بل في 
الثقافیة والتغیرات اللغویة فإن للغة أیضا أثرا في الاقتصاد  الممارسات

  باعتبارھا أداة في تولید المعرفة وتطویرھا ونشرھا.
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  معماریة الرسالة -3
  

لقد اقتضت الضرورة أن نوزع دراستنا على ثلاثة فصول متداخلة و     
  متكاملة، فضلا عن مقدمة و خاتمة و ملاحق.

  
  طرحنا فیھا:المقدمة: 

  
  إشكالیة البحث وأسباب اختیاره. -
 مكوناتھ ومعماریتھ (فصولھ ومحاوره). -

 المنھجیة الموظفة فیھ. -

  
  مجتمع المعرفة وتكوین المترجمین  الفصل الأول: 
  

خصصتھ لمعالجة أھم القضایا النظریة، و لم أدع أي محور من محاور        
الموضوع إلاّ و عالجتھ بدقة و موضوعیة:  تطرقت إلى قضیة اكتساب 
المعارف الموضوعاتیة بنوع من التفصیل، ثم ناقشت بعد ذلك الفرق بین النص 

ى بـ والخطاب بوصفھما یحملان أنواع المعارف المختلفة ودرست ما یسم
"البحث الوثائقي" و مكوّناتھ و منھجیتھ... ولم أھمل قضیة تكوین المترجمین 
باعتبارھا مرحلة أساسیة یتم فیھا التدریب على البحث الوثائقي في المكتبات 
والبیت واستثمار الإعلام الآلي في التمارین والتدریب على المطالعة الفاعلة 

على  مترجم كفء، محترف، قادر وغیر ذلك من العملیات التي تسھم في خلق
  مواجھة أي نص من النصوص.

  
  

  المترجم بین نصھ وأدواتھ الفصل الثاني:
  

تطرقنا، في المبحثین الأول والثاني من ھذا الفصل، إلى أھم العناصر        
التي تشكل عملیة الترجمة مثل النص المصدر والمترجم والنص المستھدف والمتلقي 
وغیر ذلك. وخصصنا، بعد ذلك، مبحثا ثالثا،  لأنواع النصوص ووظائفھا: تحدثنا عن 

امة/لغة خاصة، ترجمة حرفیة/ ترجمة التصنیفات الكلاسیكیة(أدبي/علمي، لغة ع
معنویة) ونظریة أنواع النصوص والنصوص التداولیة...ثم اھتممنا، في المبحث 
الرابع، بدراسة الخطاب الاقتصادي ومكوناتھ وكشفنا عن وظیفتھ ولغتھ ومصطلحاتھ 
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ومجالاتھ...وحللنا، في المبحث الخامس، أھم الصعوبات التي تعترض سبیل المترجم 
شكالیة الفھم والمصطلحیة وإعادة التحریر...وعرضنا، في المبحث السادس، أھم مثل إ

  الأدوات التي تساعد المترجم على تجاوز العقبات التي تعرقل عملھ.
  

  دراسة تطبیقیة على ترجمة نص اقتصادي:  الفصل الثالث
  

عبارة عن دراسة تطبیقیة استثمرنا فیھ أھم الأفكار التي طرحناھا في     
انب النظري، أي تطبیق أھم ما حققناه من نتائج في الفصلین الأول و الثاني : إلقاء الج

الضوء على مسار عملیة الترجمة التي تعتمد فنیات البحث الوثائقي و كیفیة الانتقال 
  التدریجي من النص المصدر إلى النص الھدف.

  
) 2008الجدیدة (خطابا اقتصادیا یعالج الأزمة الاقتصادیة  -طبعا-لقد اخترنا 

  لأسباب عدیدة، أھمھا :
     

لأن ھذا الخطاب یتضمن العدید من المفاھیم الاقتصادیة الجدیدة التي تتطلب  -
  بحثا مكثفا قائما على منھجیة دقیقة.

 

لأن ھذا الخطاب یعالج العدید من القضایا الراھنة التي ساھمت في خلق ھذه  -
 الأزمة.

  
    

ھي الأخطر منذ قرن، و لم تنتھ بعد بل لأن الأزمة المالیة حدث عظیم ،  -
ستستغرق مزیدا من الوقت. فلقد خلقت مفاھیم اقتصادیة و مالیة جدیدة و 

المالي : أصابت معظم المؤسسات المالیة - زعزعت أركان الخطاب الاقتصادي
 في أمریكا و إلى حد كبیر المؤسسات المصرفیة العالمیة.

 

رجمین و ذلك بفضل النصوص لأنھا فرضت نفسھا على الترجمة و المت -
 الغزیرة التي أنتجتھا .
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ولا بأس من الإشارة إلى أننا وظفنا، في ھذه الدراسة، المنھج الوصفي      

التحلیلي باعتباره المنھج الملائم لقیاس فعالیة اكتساب المعارف الموضوعاتیة 
والتعرف على الآراء والنظریات التي عالجت الموضوع بل تحلیلھا  بدقة 

قد ساعدنا على جمع  إن ھذا المنھجوموضوعیة  ووصف أبعادھا وحقائقھا... 
الحقائق والبیانات المتعلقة بالموضوع وتفسیرھا بل تحلیلھا والإحاطة 

  بالموضوع من جمیع جوانبھ.
  

  

لم یبخل علي بأي أجدد شكري لأستاذي المشرف الذي  أنو لا یفوتني                
جھد لمؤازرتي ودعمي وتوجیھي من خلال عطائھ المتواصل وتوجیھاتھ البناءة 

  وآرائھ النیرة.
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  الفصل الأول
  مجـتمع المعــــرفة وتكــــویــن المترجمــــــین
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I مفھوم اكتساب المعارف الموضوعاتیة  
  

یدور الحدیث، حالیا، عن العولمة، و عن ضرورة التواصل بین الشعوب التي    
الجغرافیة بسبب انتشار لم تعد تفصلھا عن بعضھا البعض الحواجز السیاسیة و 

وسائل الإعلام و التواصل الفضائیة و الإلكترونیة التي تخطت جمیع أنواع الحواجز 
فضلا عن الموقع الممتاز التي أصبحت تتبوأه الترجمة و سیطرتھا على قسم  التقلیدیة،

. و قد طرحت،في الوقت نفسھ، مناقشات مستفیضة حول من التجارة و الاقتصادكبیر 
مثل ''اكتساب المعارف التكنولوجیة و إنتاجھا'' و ''احتكار المعرفة العلمیة''  موضوعات

و ''حرب المعارف '' و السیطرة على المعارف المعلوماتیة'' و غیرھا من المصطلحات 
  التي تعكس أھمیة المعرفة بشتى أنواعھا و استثمارھا و تنظیمھا .

      
كالھا مكانة مھمة في المجتمعات و في الحقیقة لقد اتخذت المعرفة بشتى أش 

، امتد تأثیرھا إلى مختلف مجالات بـ''مجتمعات المعلومات''المعاصرة أو ما یسمى 
الحیاة الظاھرة   و الخفیة. ولعل أكبر دلیل على ذلك أن المؤسسات التعلیمیة و الجامعیة 

اب تعمل على وضع برامج دقیقة قصد تدریب الطلبة على اكتسفي الدول المتطورة 
بعد جمع المعلومات وترتیبھا وذلك قصد تنمیة إستراتیجیتھم  المعارف الموضوعاتیة

المعرفیة. فكلما كانت المعلومات و المعارف الوافدة على الذاكرة منظمة، ترسخت فیھا 
  أكثر وسھل استرجاعھا.

 
 
 
  

  ''        فما المقصود بـ''اكتساب المعارف الموضوعاتیة ؟
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  مفھوم الاكتساب  -1
  

  جاء في معجم ''القاموس المحیط''        
   طلب الرزق''كسب،یكسب كسبا و تكسب و اكتسب: 

  ).1: تصرف و اجتھد. و كسبھ: جمعھ (و كسب : أصاب. و اكتسب
  

  و جاء في المعجم الفلسفي:      
  
.        ربحھ طلبھ وقول: اكتسب مالا أو علما: ن''الاكتساب في اللغة مرادف للكسب،  

و كسب الإثم: تحملھ. و من فرق بین الكسب و الاكتساب، قال:  جمعھ.و كسب الشيء: 
الكسب ینقسم إلى كسب الإنسان لنفسھ و إلى كسبھ لغیره و لھذا قد یتعدى إلى مفعولین: 
فیقال كسب فلانا علما أي أنالھ إیاه . أما اكتساب الإنسان فلا یكون إلا لنفسھ و فرقوا 

الاكتساب یستدعي العمل و المحاولة و  إن أیضا بین الاكتساب و الكسب فقالوا:
  المعاناة أما الكسب فیحصل بدون أدنى ملابسة.

 
  

  ...تحصیل المجھول من المعلومو یطلق الكسب أیضا على             
طریقة تحصیل و یطلق الاكتساب عند بعض الفلاسفة المحدثین على             

  ).2المعرفة''(
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                           

  ،مادة كسب.1998، 6الفیروز أبادي، القاموس المحیط، بیروت،مؤسسة الرسالة، ط -  1  
 .1982جمیل صلیبا، المعجم الفلسفي، بیروت،  -  2      
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 طلب الرزق و تحصیل المالیمكن القول،إذا،إن لفظ "الاكتساب'' یعني لغة:               
الشخص الذي یسعى إلى الحصول علیھا ، أي طالب المعرفةھناك  طالب الرزقو مثل 

أما الثاني .. و یتمیز الاكتساب عن الكسب بأن الأول لا یكون إلا ببذل الجھد و اكتسابھا
ل: كسب مالا، سواء كان ذلك ببذل جھد أو من غیر فإنھ لا یعني أكثر من الإصابة. یقا

  جھد.
  
  

و اكتساب العلم و المعرفة لا یكون إلا بالعمل و الاجتھاد والمعاناة. فالعلم لا           
  یحصل إلا بالتجربة و المشقة.

 
  مفھوم المعرفة: -2

   Connaissanceفي الفرنسیة: 
 Knowledge   في الإنجلیزیة:
          Cognitioفي اللاتینیة: 

  
 جاء في لسان العرب:

  
الإحاطة بالشيء . و المعرفة:أدركھ بالحواس و العقل.."المعرفة: من عرف الشيء أي 

 . والعلم بھ، إدراك الأشیاء  و تصورھا
 
  أكسفورد الإنجلیزيجاء في قاموس  و

 المعرفة:
  
  .تربیةالخبرات و المھارات المكتسبة من خلال التجربة و ال -
  .ما لموضوع مليالفھم النظري أو الع -
  .، نقل المعرفةمجموع ما ھو معروف  -
 ) 1('' الحقائق و المعلومات، الوعي أو الخبرة التي یكتسبھا الإنسان -

                                                           
1-Oxford English Dictionary, Oxford University Press,2013  
      Knowledge  :                                                           

-Facts, information, and skills acquired through experience or education. 
   -The theoretical or practical understanding of a subject. 
   -The sum of what is known: the transmission of knowledge. 
  -Awareness or familiarity gained by experience of a fact or situation. 
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  و عرفھا میشل فوكو بقولھ:
  )1''إنھا شبكة تتضمن كل الأنماط المعرفیة في حقبة  زمنیة محددة" (

 
  و یرى بعض الدارسین أن المعرفة:     

–ھي ذلك الرصید الواسع و الھائل من العلوم و المعلومات التي استطاع الإنسان  -
أن یجمعھ عبر مراحل التاریخ الطویل بحواسھ       - یفكر و یتمتع بالعقل -بوصفھ كائنا

  و فكره و عقلھ.
 
المكتسبة من الدراسة و الواقع.  ھي جملة المعلومات و الأفكار و النظریات و العلوم -

  )2فكلما زادت المعرفة المكتسبة داخل خزان العقل زاد مستوى وعي الفرد(
  
ھي جزء من التكوین البشري، بدونھا یفقد الإنسان جزء من بشریتھ. فھي تزوده  -  

 بالتعالیم الدینیة اللازمة لتحقیق السعادة في حیاتھ الدنیویة. وھي تعینھ في فھم البیئة
التي یعیش فیھا وفي التنبؤ بمخاطرھا المقبلة لیتقیھا والتعرف على السنن الكونیة 

وھي تقوم بالترویج عنھ  .)3(القوانین الطبیعیة) التي تسیرھا، لیسخرھا لمصلحتھ(
  وملء فراغھ وإشباع غریزة حب الاستطلاع عنده.

  
  

من الواضح أن مفھوم "المعرفة'' فضفاض إلى درجة أنھ یصعب تحدیده بسھولة.    
 :نخرج بالاستنتاجات التالیةفمن التعاریف السابقة یمكن أن 

 

                                                           
، 1986میشل فوكو، حفریات، ترجمة یوسف یفوق، الدار البیضاء، المركز الثقافي العربي،  - 1

  176ص 
 التفاصیل، ینظر:لمزید من - 2
  .21-  18، 1971عبد الباسط محمد حسن، أصول البحث الاجتماعي، القاھرة، مكتبة القاھرة، -
جورجغور فینش، الأطر الاجتماعیة للمعرفة، ترجمة خلیل أحمد خلیل، الجزائر، دیوان المطبوعات -3

 .1987الجامعیة،
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الرصید المتراكم من الخبرة و المعلومات و المفاھیم و الدراسات      إن المعرفة ھي -
لمحاولاتھ المتكررة لفھم الظواھر  نتیجة  و الأحكام التي أنتجھا الإنسان عبر العصور

كل الرصید العلمي و الثقافي و الروحي و بعبارة أخرى ھي: )1(و الأشیاء المحیطة بھ.
خلال العصور أي، كل ما أنجزه الإنسان في مجالات الفكر و العلم  الذي تم تكوینھ

  .)2(عبر الأزمنة و الأمكنة
 
  

و بھذه المعرفة میز الله البشر عن باقي المخلوقات، بھا استطاع الإنسان أن یحقق        
فھي أھم سلاح استخدمھ في مواجھة ذاتھ في الحیاة و یكتشف العالم الذي ینتمي إلیھ. 

تحدیات الكون المحیط بھ، الوسیط الفعال في تصویر القوى الفكریة و الإدراكیة        
  طریق اكتساب العقل قدراتھ على الفھم و التحلیل و التركیب.و الوجدانیة عن 

 
تعد وعاء حاملا للمعارف إلى أن الترجمة  -ھنا-ولا بأس أن نشیر       

تراكیب لغویة و أنماط فما النص المترجم من لغة إلى أخرى سوى  )3(الموضوعاتیة.
دیة لغویة ومعرفیة ففي ھذا العالم تعدمعرفیة و ثقافیة مختزنة في ذاكرة المجتمع. 

ضخمة، وفي كل لغة من اللغات في العالم ثروات فكریة و علمیة لمتكلمي اللغات 
  ي الاطلاع علیھا والاستفادة منھاالأخرى مصلحة ف

 

لأنھا تسعى  عامل أساسي من عوامل تولید المعرفةھذا الكلام یعني أن الترجمة        
. ولیس غریبا أن تبذل الدول المتطورة عةثروة ھائلة من المعلومات المتنوإلى توفیر 

جھودا كبیرة من أجل تكوین المترجمین في كل فروع العلم و التكنولوجیا التي أصبحت 
تتطور یوما بعد یوم. فلما نتحدث عن الترجمة الیوم إنما نتحدث عن سیاق معرفي       

  و تكنولوجیة.و ثقافي خطیر أصبح یتناول كل مناحي الحیاة من سیاسیة و اقتصادیة 

                                                           

كل الرصید الواسع والھائل من  یرى الدارسون أن المعرفة أوسع من العلم لأنھا تشمل -1
المعارف والمعلومات التي استطاع الإنسان أن  یجمعھا عبر مراحل التاریخ الإنساني الطویل 

                      بحواسھ وفكره وعقلھ.
، 1994قواعد أساسیة في البحث العلمي، بیروت، مؤسسة الرسالة، سعید اسماعیل صیني،   -²

  .13ص 

تسبة قد تكون تجارب أو ملاحظات أو مفاھیم أو نظریات أو قوانین تم الاتفاق إن المعرفة المك
  علیھا.

إن الترجمة أداة أساسیة للاتصال و التفاھم و التقارب بین الأمم المختلفة و التفاعل الخصب  -3   
  بین ثقافاتھا. و ھي الوسیلة الأساسیة لنقل المعارف و العلوم و التكنولوجیا.
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  المعرفة  في عصر التكنولوجیا      2-1
  

سqqqباق لاكتسqqqاب أكبqqqر قqqqدر إن عالمنmmmا یعmmmیش الیmmmوم فmmmي حالmmmة  فmmmي الحقیقmmmة         
 فھmmذا العصmmر . التqqي تقqqود إلqqى التقqqدم  العلqqوم  مqqنالمسqqتمدة مكمqqن مqqن المعqqارف 

(القmmmmرن الواحmmmmد و العشmmmmرون) یتمیmmmmز بالعدیmmmmد مmmmmن الخصmmmmائص التmmmmي أدت إلmmmmى    
انھیmmmار الحmmmدود الجغرافیmmmة وسmmmیطرة الانترنmmmت والإعmmmلام الآلmmmي مثmmmل  زیmmmادة المعmmmارف

 وتطور البحث العلمي والاھتمام بالترجمة وغیر ذلك.
 
 
قریة  -بعد سقوط جدار برلین-إذ من المعروف أن العالم أصبح انھیار الحدود: 2-1-1

بفضل ثورة المعلومات و الاتصالات التي اختصرت المسافات بین أرجاء  صغیرة
أن یلتقیا في  -المرسل و المتلقي- المعمورة   و جعلت من الممكن لطرفي التواصل

بمقدور المختصین في  الفضاء الإلكتروني مھما بعدت المسافة بینھما. وعلیھ فقد أصبح
أن یتناقشوا في مجالات كل مجالات العلم و المعرفة، و من كل البلدان و الألسن، 

  اختصاصھم و یتبادلوا الآراء و المعارف.
  
: إن انتشار دور الإعلام الآلي و الانترنیت و الأجھزة متعددة الوظائف 2-1-2

التكنولوجیا الحدیثة واستعمالھا في مختلف میادین الحیاة الیومیة و في كافة المجالات 
قد أدى إلى تغییر جذري في وسائل تقدیم المعارف الجدیدة وطرق الحصول العلمیة 
فنشأت المواقع على شبكة الانترنت التي تقدم الخدمات في مختلف میادین العلوم  علیھا.

وظھرت أیضا، في الحواسیب الإلكترونیة و الأقراص المدمجة، وسائل و الفنون، 
وانتشرت مساعدة المترجم في عملھ جدیدة تعتمد على الترجمة الآلیة و تھدف إلى 

الأدوات والوسائل التي خدمات المعاجم الإلكترونیة متعددة اللغات إلى غیر ذلك من 
  ).1تساھم في تقصي المعرفة و تنظیمھا(

  
  
 
  

                                                           

  1- لمزید من المعلومات ینظر:
.2003حواس محمد، التكنولوجیا والعولمة، دمشق، المنارة،    

لة عالم ونبیل علي ونادیة حجازي، الفجوة الرقمیة، رؤیة عربیة لمجتمع المعرفة، الكویت، سلس
.2005، 318المعرفة، ع   
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تمیز بسرعة ھائلة ت ي. فھأداة أساسیة لاكتساب المعارفالانترنت  تلقد أصبح        
على نقل المعلومات والأفلام ورسائل الإعلام وصور  ةفي إرسال البیانات، قادر

الفیدیو. ومن المعروف أن الكثیر من دور النشر العالمیة والجامعات ومراكز البحث 
المتلقي من خلالھا أن یتصفح مختلف الوثائق یستطیع تتحكم في مواقع إلكترونیة، 

  التي یحتاج إلیھا...
  
 

غیرت وفي الحقیقة إن شبكة الانترنت وما أحدثتھ من ثورة في نقل المعلومات        
. فلم تعد المكتبة ذلك المبنى كثیرا من المفاھیم ووظائف المكتبة تجاه المستفیدین منھا

ساسیة البراقة من جمیع أنواع مصادر المعرفة الذي یضم أمھات الكتب والعناوین الأ
فقط، بل أصبح تعریف المكتبة ھو مدى قدرتھا على الاتصالات والتشابك مع المكتبات 

  الأخرى في الداخل والخارج بھدف توفیر مصادر المعلومات.
  
  
لقد أصبح  ممكنا أن یؤدي الأفراد عملھم في البیت وذلك  عن بعد:العمل  2-1-3

باستخدام الحاسوب والھاتف فلقد أزالت التكنولوجیا الحواجز الجغرافیة التي كانت تقف 
أمام الاتصال، حیث تستطیع الأقمار الصناعیة أن تغطي قارة كاملة إذاعیا ویتیح 

قادرا على إنشاء  -مثلا- المترجم الھاتف الاتصال الفوري بكل أنحاء العالم. فلقد أصبح
و تحقیق أرباحھ من خلال العمل عبر الانترنت الزاخر  )1(شركات افتراضیة 

  بالأعمال.
 
 

یتسم بدرجة عالیة من البحث العلمي نشاط إنساني  البحث العلمي: تطور 2-1-4 
العلمیة الإبداع والابتكار والتجدید یھدف إلى إنماء المعرفة وإثرائھا في التخصصات 

فھو السمة البارزة للعصر الحدیث بعد أن اتضحت أھمیتھ في تقد الدول المختلفة.
ورقیھا وحل المشكلات التعلیمیة و الصحیة وغیرھا. وكان من الطبیعي أن تولي 
الشعوب جل اھتمامھا وتوجھ نشاطھا إلى تدریب الطلاب على إتقان أسالیب البحث 

دیدة. ومن ھنا تعددت مناھج البحث العلمي العلمي لتمكنھم من اكتساب معارف ج
  .وتقنیات الكتابة العلمیة

 
 

                                                           

لھا منتشرون توجد حالیا شركات ترجمة كثیرة تنتشر حول العالم، ویساعدھا في ذلك أن عما -  1  
  في أصقاع الأرض، تربطھم شبكة الانترنت وتساعدھم في تلقي أعمالھم وتقاضي أجورھم.
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التي "أصبحت ممارسة و آلیة یومیة في الدول المتقدمة لنقل  تطور الترجمة: 2-1-5
و ھا ھي الولایات ھا. ئإنجازات الآخرین إلى لغة المتخصصین و الممارسین من أبنا

الدراسات المنشورة بلغات أخرى فور المتحدة الأمریكیة لا تترجم فقط البحوث و 
ھذا الكلام یعني أن  . )1صدورھا، بل تترجم أیضا تلك التي نشرت منذ قرون"(

الترجمة شكل من أشكال المعرفة، تساھم في بناء جسور التقارب والتفاھم و الحوار بین 
من الشعوب والثقافات. و لعل دورھا الأساسي یتمثل في التعریف بما یزخر بھ العالم 

تنوع علمي وثقافي. فلقد تبادلت الأمم المختلفة، منذ القدم، المنافع المختلفة وكذلك جمیع 
ویكفي إلقاء نظرة على أشكال مكونات الثقافة من حرف ومھارات وآداب وفنون...

الطریق الطویل الذي قطعتھ حركة الترجمة، عبر مسیرة التاریخ البشري، لنقف عن 
ر نشر المعرفة والثقافة بین المجموعات اللسانیة كثب على ما أنجزتھ في مسا

  المختلفة.
  
  

واللافت للنظر أن الطلب على ترجمة المعارف العلمیة قد تزاید بصورة سریعة         
الحصول على المعلومات غداة الحرب العالمیة الثانیة نتیجة للرغبة الشدیدة في 

ینكر الدور الحیوي الذي  -الآن- حد. ولم یعد أالمرتبطة بالتطور العلمي و التكنولوجي
یمكن أن یقوم بھ المترجمون المحترفون في میادین عدیدة من نقل لأعمال علمیة وھامة 

بدور  -حالیا -فالترجمة تقوم )2(بھدف التأسیس لعملیة نھوض تكنولوجیة في أوطانھم 
دول أساسي في نقل المعارف المختلفة من لغة إلى أخرى. فھي ضرورة ملحة تحشد ال

  من أجلھا كل الطاقات وتوظف في سبیلھا كل الإمكانات بھدف اللحاق بالركب العلمي.
 

        
الثاني من القرن  فالتي تمیز بھا النص–و في الحقیقة إن ثورة المعلومات        

في ھذا التطور السریع للمعرفة الإنسانیة و في مقدمتھا المعرفة  تقد تسبب - العشرین
قدرة أي دولة أصبحت تقاس برصیدھا العلمي        العلمیة و التكنولوجیة إلى درجة أن 

. الأمر الذي یعني أن عصرنا  و قدرتھا على إنتاج المعارف و المعلومات و توظیفھا
لك حالیا المعرفة یسیطر على من لا ھو عصر المعرفة في أسمى تجلیاتھا. فمن یم

یملكھا لأن المعارف قد تحولت إلى سلعة ھامة و ضروریة تسوق مثل أي بضاعة 

                                                           
 شوقي جلال محمد، تقریر المسح المیداني لوضع الترجمة في الوطن العربي، ضمن كتاب -1

 "واقع الترجمة في العالم العربي "( جماعي) 
المعلومات، تزداد الحاجة إلى الترجمة أكثر من في عصرنا الراھن، عصر ثورة الاتصالات و  -2  

التكنولوجیة والإنتاج الفكري -أي وقت مضى وذلك لمواجھة الكم الھائل من المعرفة العلمیة
  والثقافي والفني المنشور والمذاع.
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. ولیس من قبیل )1(أخرى بل أصبحت محركا أساسیا للنمو الاجتماعي و الاقتصادي
الفجوة الرقمیة بین الشعوب و التي یقصدون بھا الصدفة أن یتحدث الناس الیوم عن 

لواسعة بین الدول المتقدمة التي تسیطر على تكنولوجیا المعلومات و الاتصال الھوة ا
لتولید المعارف واستغلالھا والدول المتخلفة التي تقف عاجزة عن ملاحقة الركب 

. فالأولى تحولت إلى مجتمعات للمعرفة، أي أنھا لافتقارھا إلى الوسائل الضروریة
وظفھا في الحیاة الیومیة من أجل تنویع الاقتصاد تمتلك المعلومات العلمیة  و التقنیة وت

و توفیر فرص العمل. أما الثانیة فلا تزال تبحث عن نفسھا تعیش تخلفا كبیرا وتبذل كل 
  ما في وسعھا من أجل التغلب علیھ.

  
  

لقد أصبح ضروریا أن تبذل الدول العربیة جھودا علمیة من أجل تجاوز كل ما       
ومواكبة انجازات الحضارات الإنسانیة المعاصرة. فمن خلال یعرقل النشاط الترجمي 

الترجمة وحدھا تكتسب المعارف وتزدھر العلوم وتتطور الأمم، ومن خلال الترجمة 
  أیضا تتطور اللغات وتزدھر وتواكب كل المستجدات التي یفرضھا العصر.

  
  
  

   

                                                           
یعیش العالم حالیا في حالة سباق محموم لاكتساب أكبر قدر من المعرفة المستمدة من العلوم.  -1

تمثل الیوم مفتاحا للنجاح والتطور بل أصبحت المحرك الأساسي الذي یتحكم في الحیاة  فالمعرفة
  الإنسانیة. لمزید من التفاصیل ینظر:

  .27-15،ص 2002زكي حسن الوردي، المعلومات والمجتمع، عمان، الوراق للنشر والتوزیع-
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  التمیز بین المعرفة و المعلومات: 2-2
  

لmmmmیس مmmmmن السmmmmھل التمییmmmmز بmmmmین المعmmmmارف و المعلومmmmmات باعتبارھمmmmmا وجھmmmmین        
أن المعرفqqqqة ھqqqqي الرصqqqید المتqqqqراكم مqqqqن فلقmmmد سmmmmبقت الإشmmmmارة إلmmmى  لعملmmmة واحmmmmدة.

الخبqqqqرة و المفqqqqاھیم و التصqqqqورات، أي أنھqqqqا أعلqqqqى شqqqqأنا مqqqqن المعلومqqqqات، إذ أن 
qqذا یعنqqرف. و ھqqي یعqqات لكqqذه المعلومqqاب ھqqى اكتسqqعى إلqqتعلم یسqqة المqqي أن المعرف

أوسqqع و أشqqمل حتqqى مqqن العلqqم و أنھqqا ضqqروریة للإنسqqان لأنھqqا تسqqاعده علqqى فھqqم 
  المشاكل التي تواجھھ في حیاتھ الیومیة.

  
أما المعلومات فتشكل الأساس لإعداد البحث العلمي و تطویر حقول المعرفة.         
اتخاذ القرارات تساعد الفرد على تكوین فكرة على موضوع معین و تمكنھ من فھي 

  لشخص أو جماعة في قضیة معینة. الصائبة و تعمل على تغییر الحالة المعرفیة
و كثیرا ما نقرأ أن مجتمع المعلومات  المعاصر ھو المجتمع الذي یعتمد على إنتاج  

المعلومات و استثمارھا لتطویر مجالات التعلیم و الصحة و التجارة و الطباعة،   و 
ھداف التنمیة الاجتماعیة و الاقتصادیة.''و لیس غریبا أن ما تنفقھ غیرھا، أي لخدمة أ

الولایات المتحدة الأمریكیة على الأنشطة المتصلة بالمعلومات یصل إلى أكثر من (ألف 
  .)1(ملیون دولار) سنویا'' 

  
  

و في الحقیقة إن للمعلومات أھمیة كبیرة في تنمیة الوعي و اتخاذ القرارات          
تستطیع الشركات أن تحقق نجاحا ملموسا بقدر  - مثلا–ففي المجال التجاري الحاسمة. 

ما تستطیع الشركات أن تجمع من معلومات عن الأسواق و المستھلكین  و المنافسین   
ة و النقل وغیرھا من العناصر التي ترتبط بالبیع و و الأسعار و أسالیب الدعای

صر، كلما نالشراء. و في المجال العسكري تكون فرصة القائد أكبر في تحقیق ال
توفرت لدیھ معلومات كافیة و دقیقة عن قواتھ و قوات خصومھ، حجمھا، مستوى 

  ).2تدریبھا، (

                                                           
دار الكتاب المصري، محمد مكاوي عودة، المكتبة في مواجھة ثورة المعلومات، القاھرة،  -1

 .40،ص2000

تعد المعلومات من أھم مقومات الحیاة و ركیزة من ركائز التقدم الحضاري لارتباطھا الوثیق  -2
بجمیع میادین النشاط البشري. فلقد صاحبت الإنسان منذ نشوء المجتمعات ورافقتھ في كل خطوة 

 یخطوھا.
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و أدق قدر من المعلومات و مما لا شك فیھ أن نجاح خطط التنمیة منوط بتوفیر أكبر 
عن الموارد البشریة و الثورة المعنیة و مصادر الطاقة و الثورة النباتیة و الزراعیة        

و مصادر الماء وأسالیب الصناعة والزراعة وطرق إدارتھا. أما في مجال البحث 
عن  العلمي فلا یمكن لأي بحث أن ینجح إلا بقدر ما یتوافر للقائمین علیھ من معلومات

المشكلة التي یعالجونھا و على قدرتھم على تجمیع أكبر قدر من المعلومات عن 
  الدراسات و البحوث السابقة و تنظیمھا وتحلیلھا.

 
  

إن المعرفة و المعلومات مصطلحان مترادفان في الواقع یمكن القول،إذا،       
لومات متماثلة و التطبیقي و أن الأدوات و النظم المستخدمة لإدارة المعرفة و المع

متشابكة، كما أن المعرفة و المعلومات مرتبطین معا حیث أن المعرفة تتشكل من 
معالجة المعلومات و أن المعلومات تمثل المكون الرئیسي للمعرفة و ذلك بعد تنظیمھا 

تتعلق بكل ما یمكن أن یمتلكھ -بصورة عامة- و استغلالھا. و علیھ فإن المعرفة 
كم من المعلومات التي یكتسبھا عن طریق مؤھلاتھ العلمیة و الشخص من رصید مترا

  العملیة من خلال الدراسة    و العمل في مجال معین.
 

بكمیات ھائلة في  - خلال ھذا القرن–أن المعلومات قد أنتجت و اللافت للنظر          
مراكز البحث و الأقسام و المعاھد الجامعیة و غیرھا من المؤسسات العلمیة 

و قد نشرت ھذه المعلومات في الكتب و الدوریات و الصحف و التقاریر و   كادیمیة.الأ
براءات الاختراع و غیرھا من الأوعیة الورقیة أو تم تسجیلھا و نشرھا من خلال 

وغني عن القول الوسائط السمعیة و البصریة مثل الأسطوانات و الشرائط و الأفلام...
تأسس على المعارف والمعلومات العلمیة والتقنیة  بأن الاقتصاد العالمي المعاصر قد

التي تساھم في تولید فرص العمل وزیادة دخل الفرد. فلقد أثبت الواقع أن أكثر الشعوب 
  التي تعیش في رخاء اقتصادي ھي تلك التي تھتم بالمعرفة بل باقتصاد المعرفة.
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ائق و رعایتھا في مواقع معینة، تذكر و تقوم عدة مؤسسات و مراكز بحفظ ھذه الوث   

  منھا على سبیل المثال:
  
  : و تقوم بتجمیع مختلف الوثائق و تصنیفھا و فھرستھا...المكتبات -
  
إلى جانب الكتب و الدوریات –، التي تحتوي مراكز المعلومات الورقیة و الإلكترونیة -

الخرائط و البیانات. و تقدم على أقسام للمواد السمعیة، البصریة و الصور و  - الورقیة
ھذه المراكز خدمات كثیرة مثل الفھرسة و التصنیف و الترجمة و الاستنساخ، كما تقوم 

  بدور الوسیط بین مصادر إنتاج المعرفة و الذین ھم بحاجة إلیھا.
  
 -مثلا–تقدم عدة خدمات مثل البیانات و الإحصائیات: تعداد السكان  مراكز البیانات: -

  أو النشاط الاقتصادي في منطقة معینة، إلى غیر ذلك من الخدمات.
  

ھذا الكلام یعني أنھ ''لا یكفي إتاحة المعلومات فحسب، بل یتعین سھولة وصولھا        
الوصول إلى المعلومات یجب  مادیا و فكریا إلى المنتفعین بشكل مباشر. و لكي یتیسر

  ما یلي:
  
  معالجة فكریة للمعلومات، تحلیل، فھرسة، تصنیف. -
  تقریر الملفات و شكل المعلومات، التخزین الورقي أو الآلي. -
 ).1('' بث المعلومات إلى المنتفعین -
  
 

عناصر أساسیة في مختلف الأنشطة  -التي تصب في نھر المعرفة-إن المعلومات        
و المترجم (أو القارئ) في اضطلاعھ بمسؤولیتھ، باحث عن المعلومات التي البشریة. 

تتدفق بشكل غزیر و مقنن، ھو مضطر إلى التعامل معھا و الاستفادة منھا على الدوام 
                       لأن اكتسابھا یمثل أحد مفاتیح التقدم في ھذا العصر.                      

  
  
  
  

                                                           

 .13محمد مكاوي عودة، م. س،  -1     
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و حري بالعرب، و ھم یشاھدون التطور السریع لمختلف المعارف و تسابق           

و لعل  أن ینقلوا إلى لغتھم كل ما ھو مفید و نافع.الدول على امتلاك ناصیة العلم، 
الترجمة تشكل وسیلة من وسائل اكتساب المعرفة، وسیلة لاستغلال التدفق المعرفي 

ائل الذي یعیشھ العالم  المعاصر في شتى التخصصات. و علیھ فإن نقل المعرفة     الھ
و تحویلھا عن طریق الترجمة ھو تدعیم للقدرات المعرفیة لدى المترجم في أي حقل 

  من حقول إنتاج المعرفة.
 

السلاح الأساسي الذي توظفھ الدول في تقدمھا العلمي لقد أصبحت المعرفة          
وقد اعتبرھا الاقتصادیون عنصر الإنتاج الأساسي الذي  ادي والاجتماعي.والاقتص

ینتشر بالمشاركة ویزداد بالممارسة والاستخدام. فلئن اعتمد الاقتصاد الكلاسیكي على 
عنصري العمل ورأس المال فإن الاقتصاد المعاصر قد اھتم بالمعرفة باعتبارھا قادرة 

ورات التكنولوجیة الحدیثة. ولیس غریبا أن على خلق أرضیة للإبداع من خلال التط
، بوصفھا تعتمد أساسا )1(تطلق على المجتمعات المتطورة تسمیة ''مجتمعات المعرفة''

  على المعلومات في تسییر شؤون حیاتھا.
  

إن المعرفة قد تحولت إلى مورد اقتصادي كفیل بتعزیز الأنشطة یمكن القول، إذا،      
الخام للبحوث المختلفة والمحك الرئیس لاتخاذ القرارات المختلفة. فھي المادة 

الحاسمة. فمن یملك المعرفة یسیطر على الاقتصاد بكل أنواعھ في ھذا العالم المتغیر 
  .)2( الذي یستند إلى العلم في كل شيء ولا یسمح بالارتجال والعشوائیة

  
  
  
  
  
  
  
  

                                                           

 1- ھذا المصطلح جدید ظھر في النصف الثاني من القرن العشرین. لمزید من التفاصیل، ینظر: 
قاھرة، روبرت رایتش، اقتصاد الأمم ورأسمالیة القرن الواحد والعشرین، ترجمة سمیة شعبان، ال

          .                                                             1999الجمعیة المصریة لنشر المعرفة، 
  2- لمزید من المعلومات،ینظر 

.1984محمد فتحي عبد الھادي، مقدمة في علم المعلومات، القاھرة، مكتبة غریب،   
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  المعارف الموضوعاتیة: -3
 

مشتق في الحقل المعجمي  (Thématique)لموضوعاتیة إن مصطلح '' ا      
یرد بعدة معان مترادفة مثل الموضوع         (تیمة)، و ھو  thèmeالفرنسي، من كلمة 

 ).1و الغرض و الفكرة...''(

یعني الفكرة العامة أو الرسالة المھیمنة التي تعالجھا و علیھ إن ھذا المصطلح      
. فمن المعروف أن لكل یوي و شبكاتھ التعبیریةنصوص المعرفة عبر النسق البن

خطاب معرفي موضوع أو مجموعة من الموضوعات، یسعى الدارسون إلى 
  استخلاصھا و تشریحھا قصد فھمھا و استیعابھا.

 

ھذا المصطلح یشیر، في كثیر من الأحیان، إلى التخصص إن عن القول ي غنو        
الطب و الاقتصاد و القانون و الفلسفة و الذي ینتمي إلیھ النص أو الخطاب مثل 

  ).2الإعلام و غیر ذلك(
  

أن المعرفة تتشكل من میادین مختلفة و متعددة بتعدد النشاطات  الثابتفمن        
البشریة أو الموضوعات التي یعمل فیھا الإنسان عقلھ. فالطب و الصیدلة و الاقتصاد  

فیھا الإنسان بحثا و دراسة و ھي تشكل و القانون و غیرھا من المعارف مجالات ینشط 
 .)3( یتمیز كل منھا بلغتھ و مصطلحاتھبالتالي موضوعات و میادین 

                                                           
لقد أثار ھذا المصطلح تذبذبا في الترجمة العربیة رافقھ تعدد المصطلحات المقابلة لھ في الحقل  -1

 التیمة،الغرض،البؤرة، الفكرة...الثقافي العربي: الموضوعاتیة، الموضوعیة، التیم، 
     لا یستطیع القارئ أن یبرز الفكرة المھیمنة أو التیمة المحوریة إلا بعد الانطلاق في القراءة-2

 ) و تفكیكھ.ةو التعرف على الخطاب (حامل المعرف
إن مفھوم الموضوعاتیة یقودنا حتما إلى الحدیث عن الأشكال المختلفة التي تتكون منھا  -3 

 ذكر على سبیل المثال لا الحصر:نالمعرفة. و من ھذه الأشكال یمكن أن 
  العلوم الطبیعیة مثل علم الحیاة و الجیولوجیة و علم الفلك و الكیمیاء.-
  العلوم الریاضیة و الفیزیائیة.-

         علم الاجتماع و علم النفس مثل نسانیة التي تتصل بحیاة الإنسان و ثقافتھ و محیطھ العلوم الإ
  و الاقتصاد و القانون.
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. و مع مر العصور قد قطعت مراحل عدیدة و حققت مكاسب ثمینةإن المعرفة          
أصبح كل نوع منھا یشمل عدة تراكمت المعلومات و المعارف و اتسعت العلوم و 

یقسم حالیا إلى عدة  - مثلا–فالطب  یحوي تخصصات عدیدة و دقیقة.فروع و كل فرع 
تخصصات:طب الأعصاب،طب الأمراض الجلدیة،طب أمراض القلب...والاقتصاد 

على عدة فروع: المحاسبة، الإحصاء، المالیة، التأمین،  -ھو الآخر–یوزع 
  الجمركیة....

 
أن یدعو الباحثون إلى ضرورة التخصص  -أمام ھذا التعدد و التنوع-و لیس غریبا     

ضروریا - في رأیھم–في موضوع من موضوعات المعرفة. فمثل ھذا التخصص أصبح 
  )1بل حتمیا، لا سیما في ھذا العصر الذي انتشرت فیھ العلوم بمختلف أنواعھا(

ولا بأس من الإشارة إلى أن التصنیف الموضوعاتي لمصادر المعلومات (الوثائق      
فمثل ھذا التصنیف دقیق، یسھل فة) یعد من أھم المناھج التي تعتمدھا المكتبات. المختل

عملیة البحث و التثقیب و إبراز المضامین في مختلف میادین المعرفة و موضوعات 
  الحیاة.

 
       
  و لعل أھم ما یمیز التصنیف الموضوعاتي لأوعیة المعلومات:      

  
  
الموضوعي للوثائق المختلفة (بواسطة رؤوس أنھ یھتم بوصف المحتوى  -

الموضوع التي تتوزع أیضا على فروع جزئیة) إذ یتم تجمیع أوعیة المعلومات عن 
نفس الموضوع و التیمات المتفرعة عنھ في مكان واحد، وذلك بھدف وضعھا في 

 متناول الباحثین و القراء المستفیدین بأیسر الطرق و أسرع وقت ممكن.
  
  
  
  
  

                                                           

  1- یرى الباحثون أن المعارف قد مرت بعصور كانت فیھا محدودة إلى درجة أن عالما واحدا 
 كان بإمكانھ الإلمام بما ھو معروف في مجالات عدة مثل الدین والطب و الفلسفة والریاضیات

ع، والفلك . ومع مر العصور تراكمت المعارف واتسعت العلوم، وأصبح كل علم یشمل عدة فرو
مة والتي وكل فرع یتوزع على تخصصات دقیقة. ویمكن لأي واحد أن یتخیل حجم المعرفة المتراك

للعقل البشري استیعابھا حتى على مستوى التخصص الواحد.                                   لا یمكن  
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یسعى إلى السیطرة على المعرفة بشتى أنواعھا و موضوعاتھا و تقدیمھا إلى أنھ  -

الباحثین بطریقة منظمة للاستفادة منھا في ھذا العصر الذي یوصف بانفجار 
 ).1المعلومات(

  
  

بعد ھذا العرض المركز، نعود من جدید إلى السؤال الذي طرحناه في بدایة         
اكتساب المعارف الموضوعاتیة، و متى یلتجئ إلیھ و ھو:ما المقصود بالفصل الأول 

  المترجم؟- القارئ
 
إن اكتساب المعارف الموضوعاتیة یتمثل في الحصول على المعارف و المعلومات  -

التي تنقص القارئ /المترجم في میدان معین و التي یعثر علیھا في مصادر المعرفة بعد 
إن ھذا أحسن وجھ. و بتعبیر آخر: البحث عنھا و تحدید مواقفھا و استغلالھا على 

الاكتساب یساعد على سد ثغرات الفھم، إذ أنھ عبارة عن مكملات معرفیة تساعد على 
  الفھم و امتلاك الأدوات المفھومیة لنص من النصوص.

  
ضروري للقارئ/المترجم، لما یكون مستوى إن اكتساب المعارف الموضوعاتیة  -

، أي من أجل إغناء مخزونھ المعرفي. ففي ھذه فھمھ للنص الذي یتعامل معھ متدنیا
) إلى المكملات المعرفیة التي تنقصھ و التي یجمعھا من 2الحالة یخرج من النص (

  خلال المعلومات التي تنقصھ.
 
  
إن اكتساب المعارف الموضوعاتیة عملیة ترمي إلى الإطلاع على وثائق مختلفة،  -  

معلومات تساعد على فھم موضوع معین  ورقیة و إلكترونیة، من أجل الحصول على
و من الواضح أن ھذه العملیة تمثل نوعا من أنواع التعلم الذي  فھما شاملا و صحیحا.

  یعتمد على النفس و یساعد على:
  

                                                           

  1- ینظر: عبد الله أنیس الطیاع، علم المكتبات، بیروت، دار الكتاب اللبناني،125- 127
 

إضافة إلى مضمونھ الإخباري، أسلوبا و مصطلحا خاصین بھ.       -یمتلك–إن أي نص مختص  -2
المفروض أن یكون القارئ/ المترجم ملما بموضوع النص الذي یعالجھ، أي أن یكون  و من

 متمتعا بمخزون معرفي یخولھ فھم الرسالة الأصلیة، قادرا على فك جمیع رموزھا و فھمھا.
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

30 
 

إدراك الحقائق من خلال الحصول على معلومات و مفاھیم و خبرات و من تم تجاوز  -
  العقبات التي تحول دون الفھم.

  
  خطاء.تدارك الأ -
  
  اتخاذ الإجراءات الملائمة. -

 
 

فھم إن ھذه المعارف الموضوعاتیة التي یبحث عنھا المترجم من أجل سد ثغرات ال     
أن الأفكار  تتشكل في قوالب لغویة، في نصوص أو خطابات، إما كتابیا أو شفویا، أي،

أن  و المعلومات لا تكتسي معانیھا و أھمیتھا إلا داخل نص أو خطاب. الأمر الذي یعني
بب مرونتھا عن أرقى ما توصلت إلیھ معرفة الإنسان و ذلك بس اللغة قادرة على التعبیر

ائن الحي فھي بمثابة الكو قدرتھا على مواكبة التطور في مختلف المجالات المعرفیة. 
ر عنھ.النامي باستمرار و القادر على احتواء جمیع ما یحتاج مجتمع معین إلى التعبی  

  
    

. م وأفكارھم وتجاربھم بواسطة اللغةیعبرون عن ھمومھ البشرالحقیقة إن وفي     
ففي كل مكان ،تتبوأ اللغة موقعا بارزا على خارطة المعرفة الإنسانیة...فھي (اللغة ) 

إنھا ترتبط بعلاقات وثیقة مع الفلسفة والعلوم الإنسانیة والطبیعیة و الفنون وغیرھا. 
راد والأمم، ركیزة أساسیة من ركائز الحیاة وأساس لوجود التواصل في حیاة الأف

وسیلة الإنسان للتعبیر عن حاجاتھ ورغباتھ وأحاسیسھ ومواقفھ وتسجیل خبرتھ 
  وتحقیق إبداعھ.     

  
لا یمكن للخطاب، إذن، أن یتجسد إلا بواسطة اللغة، الوسیلة الأسمى والأكثر        

تأثیرا. فاللغة أي لغة، وسیلة الفكر، یستخدمھا الإنسان للتعبیر عن المعاني 
فھي "الھواء ...عن طریقھا یتم تسجیل الخبرات والتجارب والمعلومات فكار...والأ

وأداة وسیلتنا لإدراك العالم،وصوب، فھي  حدب   تحیطنا من كل   الذي نتنفسھ... 
الذات وعمومیة  ةإنھا الجسر الواصل بین خصوصی ...تعاملنا مع ھذا الواقع

 -كما یقول ابن خلدون في مقدمتھ- الموضوع، فھي التي تترجم ما في ضمائرنا من معان
لتستحیل إلى أدوات تشكل الحیاة، وتوجھ أداء المجتمع وسلوك أفراده وجماعاتھ 

  .)1(ومؤسساتھ. "
  

                                                           

  .231نبیل علي، الثقافة العربیة وعصر المعلومات، الكویت، عالم المعرفة،ص1 
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وغني عن القول إن اللغة ھي التي تصنع الخطابات والنصوص، الأداة          

سیة التي تقوم بإعداد المعاني. فلولاھا لما استقامت حركة الحیاة على الأسا
  الأرض...ھي الذات والھویة إذ أن ثقافة (بل كیان) كل أمة في لغتھا...

  
   
  

 و لكن ما الفرق بین الخطاب و النص ؟      
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II :المعارف الموضوعاتیة بین النص و الخطاب  
  

إن التمییز بین ''الخطاب'' و ''النص'' یطرح إشكالا كبیرا بسبب تعدد الآراء                       
.و في أن الحدود الفاصلة بینھما غیر واضحة المعالمو اختلافھا، الأمر الذي یعني 

قدیم قدم اللغة ذاتھا. غیر أن  -اجتماعیة- بوصفھ ممارسة لغویة–الحقیقة إن الخطاب 
لھ حدیث النشأة.  ولئن ''نظرنا إلى أوجھھ المتعددة و تناولھ من وجھات التنظیر 

مختلفة، فإنھ یبدو من الصعب جدا اختزال مفھومھ في تعریف واحد جامع مانع. فقد 
تصدت العدید من المدارس لتعریفھ، كل حسب رؤیتھ الخاصة و مرجعیتھ التي یرتكز 

  )1(علیھا.
  
  العربیة:''الخطاب'' في الثقافة  مفھوم -1
  
إن مصطلح الخطاب، في اللغة العربیة، مشتق من مادة ''خ.ط.ب''. و لإدراك مدلولھ     

  ینبغي الرجوع إلى بعض معاجم و كتب اللغة .
  
نشیر إلى أن كلمة ''الخطاب'' قد وردت، في القرآن الكریم، عدة وقبل ذلك  1-1

  مرات، و نذكر،فیما یأتي،  بعض الآیات التي تضمنتھا:
  .ذ25الفرقان إذا خاطبھم الجاھلون قالوا سلاما'' ''و

  .78النبأ  ''رب السموات و الأرض لا یملكون منھ خطابا''
  .38ص ''وشددنا ملكھ و آتیناه الحكمة و فصل الخطاب'' 

  
عد الرازي صفة فصل الخطاب، من الصفات التي  -مثلا–ففي الآیة الأخیرة        

. من علامات حصول قدرة الإدراك و الشعورإیاھا  أعطاھا الله تعالى لداود، معتبرا
''غیر أن الناس مختلفون في مراتب القدرة على التعبیر عما في الضمیر فمنھم من 

یتعذر علیھ الترتیب من بعض الوجوه، ومنھم من یكون قادرا على ضبط المعنى        
ھ أكمل كانت الآثار و التعبیر عنھ إلى أقصى الغایات، و كل من كانت ھذه القدرة في حق

الصادرة عن النفس النطقیة في حقھ أعظم،  و كل من كانت تلك القدرة في حقھ أقل، 
كانت تلك الآثار أضعف (...) لأن فصل الخطاب عبارة عن كونھ قادرا على التعبیر 

  .)2(عن كل ما یخطر ببال و یحضر في الخیال، بحیث لا یختلط شيء بشيء''
                                                           

 ،2000، عام 20لساني نقدي'' مجلة ''الجندول'' العدد فاتح زیوان، ''من أجل خطاب  -1
www.ulum.hl)،15/03/2009.( 

 .187ص ،1983ب،محمد فخر الدین الرازي، التفسیر الكبیر،بیروت، دار الكت -2
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العرب، مادة ''خ.ط.ب.'' ''الخطب: الأمر الذي تقع فیھ و جاء في لسان  1-2
المخاطبة والشأن و الحال''. و الخطاب و المخاطبة: مراجعة الكلام. و خاطبھ بالكلام 
مخاطبة       وخطابا. وھما یتخاطبان... و الخطبة: اسم الكلام یتكلم بھ الخطیب،الكلام 

  .)1(المنثور المشجع و نحوه''
  
  اب الكلیات:و جاء في كت 1-3
  

''الخطاب ھو الكلام الذي یقصد بھ الإفھام، إفھام من ھو أھل للفھم... و الكلام الذي لا 
  .)2(یقصد بھ إفھام المستمع فإنھ لا یسمى خطابا''

  
  و جاء في المعجم الوسیط: 1-4
  

.. و الخطاب المفتوح: خطاب یوجھ إلى أولى الأمر علانیة.          الكلام.''الخطاب: 
       الكلام المنثور یخاطب بھ متكلم فصیح جمعا من الناس لإقناعھم.       خطابة: وال

  .)3(و الخطیب: المتحدث عن القوم''
  
  

و لقد ارتبط الخطاب، في النصوص التراثیة العربیة، بالخطابة أو بمعنى آخر       
: فھو المتلقيعرض الكلام بأسلوب جمیل و جذاب من أجل التأثیر في بالبلاغة أي 

موسوم بالبیان و التبیان و تجنب الإبھام و الغموض و اللبس.و ورد أكثر ما ورد عند 
الأصولیین، انطلاقا من أنھ یشكل الأرضیة التي استقامت أعمالھم علیھا، بل كان محور 

فمن المعروف أن الآمدي قد عرفھ تعریفا بینا إذ یرى ''أن المقصود منھ ھو ) 4(بحوثھم 
من ھو متھیئ للفھم'' و عرفھ الجویني بقولھ '' إن الكلام و الخطاب  و التكلم و إفھام 

التخاطب واحد في حقیقة اللغة و ھو ما یصیر الحي متكلما'' الأمر الذي یعني أن 
 .)5(الأصولیین قد ألموا بمفھوم الخطاب من جوانب عدة 

                                                           

 .856-2، 1988ابن منظور، لسان العرب، بیروت، دار الجیل،  -1 
 .419، ص 1972الرسالة، أبو البقاء الكفوي، كتاب الكلیات، بیروت، مؤسسة  - 2

 .1، ج1972جماعي، المعجم الوسیط، استانبول، المطبعة الإسلامیة للنشر و التوزیع،  -  3  
ینظر: عبد الھادي بن ظافر الشھري، إستراتیجیة الخطاب، مقاربة لغویة تداولیة، الریاض،  -4

 .36- 35، ص 2006
 .36نفسھ 5
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  مثل في النقاط التالیة:إن أھم ما یمكن أن نستنتجھ من التعاریف السابقة یت        
  
  إن الخطاب في الثقافة العربیة یعتبر مرادفا للكلام. -
  إن الخطاب قد یكون كلاما عادیا أو مزخرفا لھ بدایة و نھایة. -
  إن الخطاب یرتبط، في كثیر من الحالات، بالخطابة و الخطبة. -  
الإقناع و بعبارة إن الخطاب یتم بین متخاطبین أو أكثر بھدف تحقیق الإفھام أو  -

  أخرى: إنھ كلام موجھ یتطلب المشاركة و الحوار.
  
  مفھوم الخطاب في الغرب -2
  

مصطلح ''الخطاب'' في الدراسات الغربیة متعدد الدلالات بتعدد الجھات التي        
تناولتھ. صحیح لقد اقترح المختصون مجموعة من التعاریف لھذا المصطلح، غیر أن 

ة في إحصائھا و الربط بینھا، بسبب تضارب الخلفیات المنھجیة تراكمھا یطرح صعوب
''محاضرات في التي ینطلق منھا أصحابھا لاسیما بعد ظھور كتاب دوسوسیر 

  . و لا بأس أن نوجز أھم ھذه التعاریف في النقاط التالیة:"اللسانیات العامة
  
المتكلم إلى المتلقي ، مرادف للكلام، رسالة لغویة یبثھا عند دوسوسیرالخطاب،  2-1

. فمن المعروف أن ھذا اللساني قد میز بین اللغة )1(الذي یستقبلھا و یفك رموزھا
Langue و الكلامParole إذ اعتبر اللغة جزء أساسیا من اللسان، وھي في الوقت ،

لملكة اللسان، یتبناھا المجتمع لتسھیل ممارسة ھذه الملكة عند  اجتماعينفسھ نتاج 
یحركھا التكرار و الثبات. أما الكلام فھو نتاج فرد  اجتماعیةي مؤسسة الأفراد. فھ

یصدر عن وعي و إرادة و یتصف بالإختیار و یتجلى ذلك في الحریة التي یمتلكھا 
الفرد في استخدامھ للأنساق اللغویة، مستعینا في إبراز أفكاره بآلیات نفسیة و فیزیائیة، 

المؤسسة لأنھ السلوك اللفظي الیومي الذي یتمیز  لھذا فالكلام یولد خارج النظام و ضد
  .)2(بطابع الفوضى و التحرر

 
   
  

                                                           
1-F. de Saussure, Cours de linguistique générale, Alger, ENAG, 1990, 
P2.                  
 
2.-Ibid., 22. 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

35 
 

. و في الحقیقة إن اللغة بدون كلام تصبح میتة و الكلام بدون لغة لیس إنسانیا     
یتسم فاللغة نظام من الرموز بل إنھا عدة أنظمة داخلیة متشابكة یجمعھا نظام واحد كلي 

و تظل العلاقة بینھا (اللغة) و بین الكلام علاقة متوترة، إذ یقدم  بالتماسك و الوحدة.
الكلام الحیویة و الاستمرار و التغیر و اللغة الثبات و الترابط. و تحافظ تلك العلاقة بین 

 المستویین المنطوق و المكتوب على التجدد و البقاء معا. 
    

  
  
الفردي لملكة اللغة ضمن  ولئن كان الخطاب،في مفھوم سوسیر، یعني التحقیق 2-2

، یمثل وحدة لسانیة متكونة من جمل متعاقبة رأي ھاریسنسق لساني معین، فإنھ في 
    ینتجھا الباث، أي ''وحدة أكبر من الجملة (أو تتجاوز أبعادھا) ویطلق علیھا مصطلح

''الخطاب ھو الاستعمال بین الناس فإنھ یرى أن  أ.ھـ. غردیار.أما )1('' الملفوظ''
  .)2(لعلامات صوتیة مركبة لتبلیغ رغباتھم و أرائھم في الأشیاء''

  
  
. وحدة لغویة تفوق الجملة، و تولد من لغة إجتماعیةأن الخطاب بنفیست و یرى  2-3

فھو قریب من التلفظ، و یفترض وجود متكلم و مستمع: الأول لدیھ نیة التأثر في الثاني 
نظره، أن اللغة وسیلة اتصال و لیست مجرد بطریقة أو أخرى. و الدلیل على ذلك، في 

نظام من العلاقات. و ھو ینعكس مباشرة على عملیة التلفظ من خلال وسائط لغویة مثل 
 .)3(الإشارات و الظروف الزمانیة و المكانیة التي یلجأ إلیھا المتكلم أثناء عملیة التلفظ

 
  
  
  
  

                                                           
باتریك شاردو و دومینیك منغو، معجم تحلیل الخطاب، ترجمة عبد القادر المھیري و حمادي  -1

                                                             .180، ص 2008صمود، تونس، دار سیناترا، 
 .181نفسھ، -2

 
3-Emile Benveniste, Problèmes de linguistique générale, Paris, 
Gallimard, 1966, P142 
‘’ Le discours, c'est-à-dire une énonciation supposant un locuteur et un 
auditeur, et chez le premier l’intention d’influencer l’autre’’. 
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  من ھذه التعاریف یمكن استنتاج ما یلي:  
  
، كلام مفتوح بین كلام موجھ من مرسل إلى متلق بھدف الإقناع و التأثیر ھوالخطاب -

طرفین أو أكثر مشافھة أو كتابة بغرض تحقیق العملیة الاتصالیة. فقد یتمثل في حدیث 
الأمر الذي یعني أن  أو مقالة أو غیرھا من الكلام المصحوب بالإشارات و الحركات.

   یضیف إلیھا  التفاعل بین الشریكین: المتكلم الخطاب یستمد مادتھ من اللغة و لكنھ 
و المتلقي، و ذلك من أجل تحقیق ھدف معین في ظروف معینة أي في مقام و سیاق   

  معینین.
  
الخطاب یتسم بخصائص جوھریة مثل الشفویة و الحواریة واحتواء رسالة یمررھا  -

تتجسد في التعبیر إن أرقى أشكالھ :مرسل إلى متلق في سیاق معین. و بتعبیر آخر
 الشفوي الذي ینظم وفقا لشروط إنتاجھ و تلقیھ.

  
الخطاب یختلف باختلاف مضمونھ و المواقف التي یلقى فیھا. وكثیرا ما یقترن  -

  بوصف آخر مثل الخطاب البیولوجي أو الخطاب السیاسي.
  :)1(و یصنف الخطاب وفقا لمحاور معینة 

  : طویل،قصیر،مقتضب...في الشكل -
  : غزیر، بلیغ، مشوق، عنیف...المضمونفي  -
  : مصنوع، مؤلف...في التركیب -
  : مكتوب، ملقى، مسموع، مذاع....في الاتصال -
  : دیني، فلسفي، اقتصادي، عسكريفي النوع -
  

وخلاصة القول یمكن اعتبار اللغة حلقة أساسیة لكل تواصل بین طرفین أو         
أكثر، حلقة أساسیة تقوم بإعداد المعاني وترمیزھا وفق بناء لغوي محكوم بقواعد 
متفق علیھا یتخاطب ویتعایش بھا الجمیع. فھي نظام من الرموز اللفظیة وغیر 

ئل الاتصالیة الموجھة إلى الآخرین اللفظیة والمسموعة التي تستخدم في ترمیز الرسا
). أما الخطاب فھو النتاج المادي للغة، وسیلة اتصال 2بقصد استحضار المعاني لدیھم(

تحاور المتلقي وتجعلھ یتجاوب بعد أن یصلھ المعنى بدلالات الفھم والفاعلیة 

                                                           

  لیست منفصلة في أصولھا و فروعھا بل قد تتداخل و تتشابك.إن ھذه المحاور  -1 
لمزید من التفاصیل ینظر ھادي الھیثي، اللغة في عملیة الاتصال الجماھیري، بغداد، دار سامر، -2 

1991.  
روبرت لودیس، خصوصیات الخطاب في خدمات الاتصال، ترجمة ماري یعقوب، بیروت، سلسلة 

  .1990دراسات، 
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والانسجام...ھو الذي یعطي المدلول الحقیقي للغة عن طریق استعمالھا بحیث یصعب 
تصورھا قبل ھذا الاستعمال. وبتعبیر آخر: إن الخطاب ھو المجال الذي تكتسب فیھ 

    . الوحدات اللغویة قیمتھا الدلالیة الملموسة
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 مفھــوم النـــص  -3
  
     
طابعھ لقد اختلف الدارسون أیضا في تعریف النص إلى حد التناقض. و یبدو أن       

  تجعل من تحدید مفھومھ مھمة معقدة.المتغیر و التشكلات التي یتمظھر بھا 
  
  

(النص) مشتقة من الأصل اللاتیني  Texteإن كلمةة فمعجمیأما من الناحیة ال        
Textus  وTexere الذي یحیل بدوره على الجھد و الإكمال. و منھ بمعنى النسیج :

  .)1(الألفاظ التي تشكل المتون
        
  إلى مفھومین یستحقان التوقف عندھما: )2(و یشیر لسان العرب في مادة ''نصص''      
     
  بمعنى التكدیس، نص المتاع نصا: جعل بعضھ على بعض.نصص:     
: بمعنى إظھار المضمر، ینصھم أي یستخرج رأیھم و یظھره. و منھ قول ونصص   

  من الأحكام.الفقھاء: نص القرآن و نص السنة أي ما دل لفظھما علیھ 
  
  

إن النص مجموعة من المكدسات تدل الطبقة الظاھرة منھا وعلیھ یمكن القول      
  على ما تضمنتھ الطبقات السفلى أو الخلفیة. فنص الشيء: حركھ و رفعھ و أظھره.

  
  
  
  

                                                           

: n.m, (lat, textus, tissu). Ensemble de termes qui constituent  Texte -1

un écrit.   
Dictionnaire encyclopédique Larousse, Paris, Librairie Larousse, 
1980,P 917.  

  جاء في لسان العرب مادة ''نصص'': -2
صت المتاع إذا جعلت دفعھ و نصت الظبیة جیدھا: رفعتھ. و نص '' نص الحدیث ینص نصا'' 

بعضھ على بعض... و في حدیث ھرقل: ینصھم أي یستخرج رأیھم و یظھره. و أصل النص: 
  ...''هأقصى الشيء و غایتھ و نص كل شيء: منتھا
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و لئن كان مفھوم النص، في بعض المعاجم، یعني المتون العائدة لمؤلف ما، و        
فإن  النسیج و سلسلة من الألفاظ التي تؤلف تعبیرا منطقیا في اللغةعلى یحیل أیضا 

بعض اللسانیین یرون أنھ (النص) سلسلة متتابعة من العلامات اللفظیة أو الإشارات 
 -مثلا– P. Hartmanھارتمانالكتابیة التي تنتظم في سیاق یبرز تجانسھا.فالباحث 

ة ـــغــنتجھ ظواھر اللـــذي تــاللغوي النظام ـــص من الـــدید للنـــوضع تحــینطلق ل
أن اللغة المستخدمة في الواقع ھي الموضوع الفعلي، العلامة فھو یرى  ادیة. ـــالم

و بمعنى أدق ھي .الفعلیة (أي اللغویة) المنظمة. و ھذه العلامة، في العادة ھي النص 
  ).1النص بعینھ'' (

  
  

ما یلفت الانتباه أن مفھوم النص أصبح رائجا في الدراسات اللسانیة. و قد دار جدل      
كبیر حول ماھیتھ والمعاییر التي تجعل من نسیج معین نصا. و من الآراء التي جاء بھا 

أن النص یمكن أن یتطابق مع جملة كما یمكن أن یتطابق مع كتاب بعض الدارسین 
لالیتھ، أي أنھ لا یرتبط بالطول أو عدد الجمل حیث أن كمیة و ھو یتمیز باستق بأكملھ.

  .)2(الألفاظ التي تشكلھ لیست شرطا أساسیا في تعریفھ 
  
  

وقد یتداخل مفھوم النص مع مفھوم الخطاب في حالات عدة. و لا غرابة بأن نجد    
بعض الدارسین یؤكدون على أن النص إنتاج قولي شفوي أو مكتوب، یصاغ بطریقة 

ح لھ بالدیمومة و بأن یذاع و ینشر خارج سیاقھ الأصلي. و قد لا یكون بالضرورة تسم
منتجا من طرف شخص واحد و إنما موزع بین عدد من المتكلمین. فالثنائي قریماس      

  مصطلح النص و الخطاب مترادفین. فھما یریان أن النص اأورد -مثلا–و كورتیس 
 . یقولان: یرتبط بالكتابي و الخطاب بالشفوي

       
                                                           

  .101، ص 1997سعید حسن بحیري، علم لغة النص، بیروت، مكتبة لبنان ناشرون،  -1
  

تحولا كبیرا، خاصة في مفھوم العلامة، وجاء ذلك لقد عرفت اللسانیات مع نھایات القرن الماضي 
في البدایة على ید ثلة من النقاد واللسانیین، من أبرزھم الباحثة جولیا كریستیفا، التي قدمت 

من توجھ عام، ساد في بدایة  تصورا جدیدا لمفھوم النص، لكنھا في الحقیقة لم تكن إلا جزء
نیا إنجلترا وفرنسا، ومن بین أھم وأشھر أعلامھ: الستینات، عرف "بعلم النص"، في كل من ألما

  دوبو جراند ودرسلر، أیزنبرج، فوندرلیتش، سوینسكي، فندایك...وغیرھم.
2- Cf. O. Ducrot et T. Todorov, Dictionnaire encyclopédique du 
langage, Paris, seuil, 1972, P 375.                                                        
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ة أو ی''یتعارض النص بوصفھ ملفوظا مع الخطاب حسب مادة التعبیر الخط         
الصوتیة المستعملة لإظھار الحدث اللغوي...و كثیرا ما یعد مصطلح النص مشابھا 
لمصطلح الخطاب خصوصا مع اندماج اللغات الطبیعیة التي لا تحمل مرادفا للفظ 

  .)1(الخطاب''
 

  المعنى: و بھذا
  
  إن النص یدل على كل مكتوب أو ملفوظ مھما كان حجمھ.-
  إن النص وحدة لغویة.-
  إن دلالة الخطاب و النص واحدة.-
  
  

أن النص ھو و لا یختلف بول ریكور كثیرا عن قریماس و كورتیس. فھو یرى     
فیھ خطاب تم تثبیتھ بواسطة الكتابة، أي أن النص ھو ما نكتبھ و ندونھ، ما تنقرئ 

 الكتابة       و تنكتب فیھ القراءة.
  

و تقدم جولیا كریستیفا تعریفا للنص ینبثق منھ الكثیر من المقولات النظریة مثل          
فھي ترى ''أن النص أداة عبر لسانیة تعید التناص، النص الظاھر و النص الخفي...

المباشر و مختلف  توزیع نظام اللغة بربط العلاقة بین كلام تواصلي یھدف الإبلاغ
  ).2الملفوظات السابقة أو الآنیة''(

  
  
  

                                                           
1 - A.J. Greimas et J .Courtés, Dictionnaire raisonné de la théorie du 
langage, Paris, Hachette, 1979, P .398. 14.  
 
2 -‘’Nous définissons le texte comme un appareil translinguistique qui 
redistribue l’ordre de la langue en mettant en relation une parole 
communicative visant l’information directe avec différents énoncés 
antérieurs ou synchroniques. 
 J .Kristeva  ,Recherche pour une sémanalyse, Paris, seuil, 1969,P52.. 
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و تؤكد كریستیفا على أن النص ''لیس مجموعة من الملفوظات النحویة أو      

اللانحویة،إنھ كل ما ینصاع للقراءة عبر خاصیة الجمع بین مختلف طبقات الدلالیة 
الحاضرة داخل اللسان و العاملة على تحریك ذاكرتھ التاریخیة. الأمر الذي یعني أنھ 

عبر نظریة للفعل الدال الخصوصي الذي  ممارسة مركبة یلزم الإمساك بحروفھا
یمارس لعبھ بواسطة اللسان. و بھذا المقدار فقط یكون لعلم النص علاقة مع الوصف 

  .)1(اللساني '' 
 
 
  

فیحیل إلى الطابع النسقي التسلسلي للنص العلامة، و ذلك  Barthesارت أما ب      
و التي تمد علاقات نوعیة فیما  باعتبار النص سلسلة من العلامات (الألفاظ) المتتابعة

. و یرى أن ھذا النص ''یتكون من نقول متضمنة و إشارات و أصداء لغات )2(بینھا
  .)3(أخرى و ثقافات عدیدة... فھو مفتوح ینتجھ القارئ في عملیة مشاركة''

 
  

الذي تكتمل فیھ خریطة التعدد –و یؤكد بارث، في أكثر من موضع، على أن النص      
. الأمر الذي یعني أنھ (النص) یصنع نفسھ من خلال لا یختلف عن النسیج -الدلالي

تشابك مستمر، تشابك و انسجام یصنعھما الناص، الكاتب للكلمات و الجمل و المعاني 
  التي تعطینا في النھایة نصا.

 
''إنھ وحدة لیس من السھل، إذن، وضع تعریف شامل مانع للنص. فلا یكفي القول    

. و إنما ینبغي ''سلسلة من الجمل المتتابعة''' أو ھو عبارة عن فوق مستوى الجملة'
التي تقوم على التجانــس و  ''وظیفتھ التبلیغیة''أیضا الاھتمام ببعده الاتصالي، أي 

(المتلقین) في الحدث الاتصالي باعتبارھم یقومون  التماســـك وموقف المشاركین
فالنص لا یكون نصا إلا إذا حمل بین طیاتھ رسالة موجھة إلى و إعادة بنائھ.  بتفكیكھ 

متلق. و قد لا نأتي بجدید إذا قلنا إن النص مدونة كلامیة تھدف إلى توصیل معلومات 
  .و معارف إلى القراء

                                                           
، 1997جولیا كریستیفا، علم النص، ترجمة فرید الزاھي، الدار البیضاء، دار طوبقال للنشر  -1

  .14ص 
2  -R. Barthes, théorie du texte,104. 

 .23سعید حسن بحیري، م. س.، -3 
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)مجموعة من القواعد التي تتأسس 1( دوبوجراند قد حددالباحث واللافت للنظر أن      

  علیھا النصوص نذكر منھا:
  
: والمقصود بھ الطریقة التي یتم بھا ربط الأفكار في بنیة  Cohésionالتناسق  -

التشكیل النحوي للجمل والعبارات وما یتعلق بھا النص الظاھرة، أو بصورة مبسطة : 
  من حذف وإضافة ونحو ذلك.

  
: والمقصود بھ الطریقة التي یتم بھا ربط الأفكار في  Cohérenceبط الفكري الترا -

ویتطلب ذلك وجود منطق للأفكار مبني داخل النص بحیث یمكن استعادتھا مرة أخرى. 
  ھ الناس من النصوص في ھذا المجالعلى الخبرة وما یتوقع

  
  
:  ویتضمن ذلك أن النص لیس بنیة عشوائیة وإنما ھو Intentionnalitéالقصد  -

   عمل مقصود بھ أن یكون متناسقا ومترابطا لكي یحقق ھدفا معینا.
  
: ویعني ھذا العنصر ضرورة أن یكون النص موجھا  Situationalitéالموقفانیة  -

للتلاؤم مع موقف معین بغرض كشفھ أو تغییره. وقد یكون الموقف مباشرا یمكن 
یفترض ھ من البیئة أو غیر مباشریمكن استنتاجھ بواسطة التأمل. وھذا العنصر إدراك

  وجود اثنین یتعاملان مع النص، أحدھما مرسل والثاني مستقبل.
  
Intertextualitالتناص  - é  ویرى "دوبوجراند" أن عنصر التناص ھو أھم :

النصوص ھو أن العناصر في نظریة أنواع النصوص . والواضح أن المقصود بھ 
  السابقة تشكل خبرة یستند إلیھا في تكوین النصوص اللاحقة والكشف عنھا.

  
أن الإخبار یشكل عنصرا مھما : ویرى "دوبوجراند"   Informativitéالإخباریة  -

  وتختلف درجة الإخبار من نص إلى آخر بحسب نوعھ وغایتھ.من عناصر النص، 
  
- Acceptabilité  تلقي للنص وقبولھ لھاستجابة الم مدىویقصد بھ  
  
  

                                                           

ینظر: یوسف نور عوض، علم النص ونظریة الترجمة، مكة المكرمة، دار الثقة للنشر 1 
  .51-49ھـ، ص 1410والتوزیع، 
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من الواضح، إذن، أن الباحثین قد اختلفوا في تعریف كل من النص والخطاب.       

بینھما ، فإن فرقا أخرى تؤكد على أن النص ھو غیر فلئن كانت فئة ترى أنھ لا فرق 
  الخطاب: 

  النـــــص  الخــطــــاب
  الخطاب یفترض وجود السامع المتلقي.-
  
  
نشاط تواصلي یتأسس على الخطاب -

  اللغة المنطوقة.
  
  الخطاب مرتبط بلحظة إنتاجھ.-
  
  
الخطاب یتمیز بقدرتھ على التحرك       -

و التغیر، یشمل الأصوات و الصور 
المرئیة (الصور الفوتوغرافیة             

و الأفلام)أي أنھ یعتمد على أسالیب 
  متعددة الأشكال.

  
ویة          الخطاب عملیة الإنتاج الشف -

و نتیجتھا الملموسة. فھو ملفوظ (أو 
تلفظ) ذو طبیعة شفویة و یتمیز 

  بخصائص نصیة.

النص یتوجھ إلى متلق غائب یتلقاه -
  بواسطة القراءة.

  
النص نشاط تواصلي،وھو مدونة -

  مكتوبة.
  
النص یتمیز بدیمومتھ المتمثلة في -

  الكتابة لأنھ یقرأ في كل مكان و زمان.
  
النص كیان قائم بذاتھ، یتمتع باستقلالیتھ -

      الخاصة و یتحاور في مساحتھ شكل 
  و مضمون.   
  
  
  
النص مجموع البنیات الآلیة التي تحكم  -

  الخطاب.
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 IIIالبحث الوثائقي ومصادر المعرفة    
  
  

 أن یعتمد المترجم على البحثلقد سبقت الإشارة إلى أنھ من الضروري           
. فلا یكفي أن یكون ملما الوثائقي لأنھ یمكنھ من مجال التخصص الذي یشتغل فیھ

باللغات التي یتعامل معھا فحسب، بل أن یكون متمكنا من الموضوع الذي یقوم بنقلھ 
التي تساعده على اكتساب المعارف إلى اللغة الھدف، قادرا على القیام ببحوثھ الموثقة 

  ا سلیما.ومن ثم فھم النص المصدر فھم
  
  

تعد من أھم المراحل التي ینبغي أن یقف  عملیة التوثیقومما لا شك فیھ أن         
عندھا المترجم بتأن. فكلما كان مجموع المعلومات التي یملكھا عن الموضوع ضئیلا، 
وجب أن یكون البحث واسعا و معمقا، أي قادرا على تأمین الفھم الحقیقي. أما البحث 

ومن أن یحمل معھ خطر الوقوع في الالتباس والتأویلات الخاطئة.  السطحي فمن شأنھ
حق المترجم أن یعمد إلى استخدام كل ما ھو ضروري من مصادر ومراجع (بما في 

  ذلك الأدوات التكنولوجیة المساعدة) لإنجاز ترجمة جیدة.
  
  

وغني عن القول، إن المكتبات تضطلع بدور مھم وفعال في خدمة البحوث بكل       
فھي ركن أساسي من الأركان التي تمد الباحثین من طلبة و أساتذة أشكالھا. 

و من  .ومترجمین بما یحتاجون إلیھ من معلومات أساسیة عامة ومتخصصة
ھا لفروع الإنسانیة ولسعیھا المعروف أن نجاحھا یتحدد في تنوع أوعیة المعرفة وشمول

المستمر لمواكبة التطورات التقنیة. فمن الطبیعي أن یقاس نجاحھا بمدى قوة الوثائق 
التي تتوافر لدیھا. فكلما كانت مجموعات المصادر المكتبیة شاملة لفروع المعرفة و 

  متنوعة المستویات، كانت في وضع یمكنھا من تلبیة احتیاجات الباحثین و القراء.
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   البحث الوثائقي -1

 
البحث الوثائقي مصطلح ذاع صیتھ في السنوات الأخیرة، لاسیما بعد أن تقرر          

تدریسھ للطلبة في العدید من معاھد الترجمة. فھو عملیة تفرض نفسھا، في كثیر من 
الحالات، لما تجنیھ من نتائج قیمة، وسیلة أساسیة تمكن المترجم من تجاوز العدید 

وما ھي الأھداف التي یسعى إلى تحقیقھا؟                                                                                        من العقبات. فما المقصود بھذا البحث؟ 
  
  
  تعـــریف البحـــث  1 -1
  

  البحث كلمة مشتقة من مصدر الفعل الثلاثي بحث، ومعناه لغة:
 الحفر والتنقیب. -
 التتبع والتنقیب. -
 ).1الكشف والاستقصاء ( -
  
  

المجھود الذي یبذلھ العقل للعثور على معرفة ما أو على وعرفھ قاموس روبیر بأنھ 
  ).2حقیقة (

 
  
 

  وھناك تعریفات أخرى كثیرة، نذكر منھا:
  
''استقصاء دقیق یھدف إلى اكتشاف حقائق وقواعد یمكن التحقق البحث ھو -

  ).3منھا''(
  
  
  
  

                                                           

  1-ینظر: لسان العرب، مادة ''ب.ح.ث''.
2 -Dictionnaire Robert. 

  3-بدر أحمد، أصول البحث العلمي ومناھجھ،الكویت، وكالة المطبوعات، 1977، ص18.
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والدقیق الذي یقوم بھ الباحث بھدف  للاستقصاء والاستعلام المنظمالبحث وسیلة  -

اكتشاف معلومات أو حقائق جدیدة أي أنھ وسیلة لاكتشاف المعرفة وفھمھا وتحقیقھا 
  ).1بتقص دقیق(

  
  

البحث نشاط عقلي منظم ودقیق ومخطط، نشاط ولا یختلف الدارسون على أن      
لمعرفة عن طریق استبدال مستمر ومتواصل ینطوي دائما على تجدید وإضافات في ا

). فھو أداة من أدوات التعلم الذاتي ووسیلة 2للمعارف القدیمة بمعارف جدیدة (
لمواكبة العصر في جمیع المیادین: لم یعد ھناك أدنى شك في أنھ الطریق الأمثل 

  ).3والوحید لتقدم الشعوب وحل المشكلات التي تعاني منھا البشریة (
  
  
 مصطلح ''الوثائقي ''تعریف  1-2
  
  

مشتقة من الفعل وثق یثق، ثقة، أي ائتمنھ، والشيء الوثیق إن كلمة ''الوثائقي''        
  ).4ھو الشيء المحكم أو المدون(

  
  

، مھما كان نوعھ (خشب، وعاء، ھي كل شيء مسجل خلفھ البشروالوثیقة          
...وتوثق بموضوع معینیتضمن حقائق ومعارف ومعلومات تتعلق ورق، جلد...) 

الشعوب معارفھا وتاریخھا وإنجازاتھا في وثائق لترجع إلیھا عند الحاجة. فلقد عرف 
الإنسان الكتابة والتدوین بدافع الحاجة إلى التوثیق والتسجیل التي دعت إلیھا ظروف 

 التطور منذ قیام الحضارات الإنسانیة القدیمة.
                                                           

  1- لمزید من التفاصیل، ینظر:
.15، ص1971محمد عجاج الخطیب، لمحات في البحث، بیروت،   

  2-البحث عبارة عن جھود إنسانیة متراكمة ومتصلة لأن الباحث غالبا ما ینطلـق من النقطة التي  
فة فھو عملیة بناء متتالیة من الباحثین یضم كل واحد منھم إلى المعرانتھى إلیھا الآخرون. 
  الإنسانیة لبنة جدیدة...

  3- لمزید من التفاصیل، ینظر:
.9-6، 1988نعمان منصور والنمري غسان، البحث العلمي حرفة وفن، عمان، دار الكندي للنشر،   

  4-ینظر: لسان العرب، مادة( و ث ق).
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سع من النص المكتوب لأنھا تشمل كافة الوثائق أو (document)والوثیقة               
والمصادر والأدلة والشواھد، المكتوبة وغیر المكتوبة، المادیة أو غیر المادیة، التي 
تتضمن تسجیلا لحوادث ووقائع ومعلومات یعتمد علیھا في البحث والتجریب للوصول 

  ).1(إلى الحقیقة 
  
  
 la recherche documentaireالوثائقي''''البحث وإذا انتقلنا إلى مصطلح        

''البحث عن الوثائق المختلفة التي تدعم دراسة أو فإننا نجد المعاجم تعرفھ على أنھ 
). أي أنھ عملیة جمع 2أطروحة ما، كل ما یصلح شاھدا أو معلومة للباحث'' (

قیة معلومات معینة وتصنیفھا واستثمارھا بالاعتماد على مجموعة من المصادر الوثائ
)3.(  
  
 
وقد أطلق على المؤسسات التي تعنى بتخزین الوثائق ویمكن اللجوء إلیھا من          

مثل المكتبات وخزائن الوثائق ودور المحفوظات أجل التماس المعلومات عدة تسمیات 
ومن الواضح أن الھدف الأساسي من إنشاء ھذه المؤسسات والھیئات  ومراكز التوثیق.

. فھي تقوم في عالم الیوم وثائق في متناول القراء والدارسین وضع ما یطبع منھو 
ھي معاھد للبحث العلمي ومراكز للثقافة الفردیة بدور خطیر لا سبیل إلى إنكاره:  

  ووسائل یستطیع كل إنسان أن یكون نفسھ فیھا بالاعتماد على البحث الشخصي.
  
  

البحوث الوثائقیة أكثر من أي  إن الحاجة إلى المعرفة تزداد الیوم عن طریق          
فالمؤسسات العالمیة في سیاق محموم لاكتساب أكبر قدر ممكن من وقت مضى. 

المعرفة الدقیقة المستمدة من العلوم والتي تقود إلى التقدم والرفاھیة وتضمن التفوق 
. ولیس غریبا أن یكثر حالیا الحدیث، في الأوساط التي تستثمر على الأزمات والمخاطر

 'الأدواتو ' )4(''رقمنة الأرشیف الوثائقي''نترنت والمكتبات الإلكترونیة، حول الا

                                                           

  1-لیلى الصباغ، دراسة في منھجیة البحث،دمشق، مطبعة خالد بن الولید،1978،ص152.
2 - Dictionnaire Robert, recherche documentaire. 

  3-المصادر الوثائقیة ھي كل الوثائق التي تختزن المعارف البشریة والتي مرت أشكالھا بسلسلة 
 من التطورات بدأت بالنقش على الحجر ووصلت إلى الحفر باللیزر.

  4-تعمل بعض دور الطبع على جعل منشوراتھا متاحة على الانترنت عبر الاشتراك في الصیغ 
تى تمكن الإلكترونیة أي أنھا تعمل على "رقمنة أرشیفھا الوثائقي"، على مستوى مواقع معینة ح

 الباحثین من ولوجھا.
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الرصید و" )2( و''بنوك المعطیات الوثائقیة'' )1الإلكترونیة للبحث الوثائقي''(
". فلقد اقتصاد المعرفةوغیرھا من المصطلحات المفاتیح التي تتحكم في " )3("الوثائقي

  .أن التحكم في تقنیات البحث ھو مفتاح النجاح والتقدمتأكد بما لا یدع مجالا للشك 
 
  

  انطلاقا من ھذه التعاریف، یمكن استنتاج الحقائق التالیة:     
إن البحث الوثائقي عمل منظم یقوم بھ شخص معین (المترجم مثلا) من أجل  -

جمع معلومات من وثائق مختلفة، مطبوعة أو إلكترونیة أو سمعیة بشریة، تساعده 
 ھم موضوع معین من موضوعات المعرفة.على ف

  
 
إن البحث الوثائقي یعتمد على الجمع المتأني والدقیق للوثائق بھدف فھم  -

 موضوع أو مشكلة في ما یتوفر من معلومات موثقة.
  
 
إن البحث الوثائقي ھو نوع من أنواع البحوث یتم فیھ اكتشاف معرفة جدیدة  -

دورا مھما في توسیع آفاق معرفة تعمق الفھم لموضوع معین، أي أنھ یؤدي 
 المترجم: یمكن من اكتشاف معلومات جدیدة ترفد المعارف المكتسبة السابقة.

  
 
إن ھذا النوع من البحوث یسھل مھمة القارئ/المترجم ویوفر لھ ما یحتاج إلیھ  -

من معلومات لسد ثغرات مخزونھ المعرفي. فھو یصب في الترجمة ویرفدھا بما 
 .طلحات ومفاھیمتحتاج إلیھ من مص

 
 
 
 
 
 

                                                           

  1-المقصود بھذه الأدوات فھارس المكتبات ودور النشر ومصنفات العناوین الإلكترونیة.
  2-مثل دیالوغ الذي یعتبر الأكبر في العالم.

  3-الرصید الوثائقي، ھو مجموع وثائق الأرشیف مھما كان شكلھا أو عمرھا والتي تجمع أثناء 
 فترة طویلة.
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وفي الحقیقة، إن المترجم، مھما بلغت درجة ثقافتھ لا یمكن أن یكون            
فھو مطالب بالبحث عن المعلومات التي متخصصا في كل المعارف الموضوعاتیة. 

تنقصھ حتى یتمكن من توسیع قاعدة معرفتھ عن الموضوع المطروق، ومن تم إنجاز 
نأتي بجدید إذا قلنا إن ھذا البحث لا یساعد المترجم على اكتساب وقد لا ترجمة سلیمة.

وإنما یحمیھ أیضا المعارف الموضوعاتیة فحسب (أي المكملات التي تسد ثغرة الفھم)
من الوقوع في شراك المعجم المزدوج الذي یكتفي بإقامة تقابلات خارج السیاق (أي 

معین) ویسھل علیھ اكتساب لغات أنھ یمكنھ من فھم المصطلحات المتداولة في مجال 
  .1الاختصاص

 
  
  

و لیس عیبا أن یقوم القارئ/المترجم بالبحث عن المعارف و المعلومات التي         
فمثل ھذا البحث یمكنھ من استیفاء المعلومات الدقیقة     تنقصھ من المصادر المختلفة. 

. فكلما كان المترجم ملما بموضوع النص     و توثیقھا و من تم من فھمھا فھما صحیحا
''أن یبني لنفسھ جسر و لغتھ و أفكاره، استطاع أن ینجز ترجمة سلیمة. فحري بھ 

عبور متین و أن یدعمھ و إلا كان كالبھلوان الذي یقوم، على حد تعبیر جان رینیھ 
كان المعنى لادمیرال، بقفزة ممیتة بین قراءة النص و تحصیل معناه في الذھن. و إذا 

قریب المتناول، أدركھ المترجم بسھولة و أدى القفزة بین مرحلتي القراءة و تحصیل 
المعنى على سلامة. أما إذا كان المعنى بعیدا عن متناول المترجم، فقد یھوي في 

سعیھ إلى القفز بین القراءة و تحصیل المعنى، و یكون الفشل ذریعا، یلحق الضرر بھ              
''(و بال   ).2معنى

 
  
  
  
  
  

                                                           
1 - C.f, Michèle Valiquette, Recherche documentaire dans le cadre d’une 

recherche thématique, revue META, XXIV, 3. 
  أبو فضل، المترجم في عمارتي النص: الشكل سمة دخول إلى المعنى، بیروت، منشوراتجینا -2

 .88، ص2005جامعة القدیس یوسف، 
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  البحث الوثائقي بلغتین: 1-3
  
  البحث بلغة الھدف 1-3-1

     
، یحمل البحث إن المترجم یعمل عادة نحو لغتھ الأمانطلاقا من المبدأ القائل     

-معلومة قابلة للفھم بسرعة، ویقدم -أولا- الوثائقي باللغة الھدف مكسبا مزدوجا: یقدم
. )1(واستخداماتھا بشكل یمكن استغلالھ مباشرة في تنفیذ الترجمةلغة اصطلاحیة -ثانیا

  فمثل ھذا العمل (البحث باللغة الھدف) وسیلة تسھم في:
  
  

مقبولة بكل المقاییس، یزیل الغموض ویقي المترجم شر الوقوع  ةخلق ترجم -      
  في حبال اللبس والالتباس.

أجل الفھم وتحدید أبعاد النص التنقیب عن المعارف الموضوعاتیة اللازمة من  -
  موضوع الترجمة.

الإلمام بالمصطلحات في اللغة الھدف، ومن تم بما یسمى "بلغة الاختصاص''. -  
 
 

المصدر  ةالبحث باللغ 1-3-2  
یفضلون أن یتم البحث باللغتین المصدر إن العدید من المختصین            

مقارنات بین النصوص المكتوبة باللغتین والھدف،وذلك حتى یتسنى للمترجم أن یعقد 
. فالبحث باللغة واستخراج المصطلحات الضروریة داخل العبارات أي داخل سیاقاتھا

المصدر "لا یقدم مساعدة مادیة للمترجم في إعادة التعبیر باللغة الھدف، بید أنھ ینبغي 
لك أن المعلومة تصبح عدم إھمالھ لاسیما إذا كنا نترجم من اللغة الأم إلى لغة أجنبیة، ذ

أكثر قابلیة للاستیعاب بشكل فوري حینما تأتي بلغتھا الأصلیة....فمن الأسھل التعامل 
  .)2(مع الكلمات المفاتیح في اللغة نفسھا

  
  
  
  

                                                           

  1- كریستین دوریو، أسس تدریس الترجمة التقنیة، ترجمة ھدى مقنص، بیروت، المنظمة 
.70،ص2007العربیة للترجمة،   

  2- م.ن،91.
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ومھما كان من أمر فإن دراسة الموضوع المعالج في وثائق كتبت باللغة المصدر       
 :واللغة الھدف مفیدة جدا، فمن شأنھا أن

  
  
تسمح بفھم الموضوع بشكل جید، إذ غالبا ما تتمم المعلومات المستقاة من الوثائق  -

  باللغة الأجنبیة المعطیات المتوافرة في الوثائق باللغة الأم أو تضیئھا.
  
تعود المترجم على اللغة التقنیة المستخدمة في المجال، أي أنھا تساعد على  -

  اكتساب لغات الاختصاص.
  
  
استخراج المصطلحات الخاصة بالموضوع وذلك من خلال الإحاطة  تمكن من -

  ).1بالسیاقات المتقابلة لوضع بطاقات اصطلاحیة وتوثیقیة كاملة(
  
  
  

ولا بأس من الإشارة إلى أن الاعتماد على المعاجم وحده لا یفي بالغرض. فالبحث      
الوثائقي ''لا یؤتي أكلھ حین یكتفى فیھ بالبحث عن مصطلح عربي(مثلا) مقابل 

ونقل المصطلح قبل نقل المفاھیم لأن أصل المشكلة في المفاھیم المصطلح الأجنبي، 
ى رأسھا.ولیس أسوأ  في ترجمة الفنون الحدیثة جري وراء السراب وقلب للمسألة عل

على سبیل الاتساع –من أن یعود المترجم من غیر الاختصاص، إلى ما یسمى 
بالمعاجم الثنائیة، وھي، في غالب الأحیان، قوائم تضم مصطلحات فن من  - والتبرك

الفنون، وفي مقابل كل مصطلح منھا لفظ عربي معادل یقترحھ المؤلف، ثم یقوم 
ترجم بنقل النص الأصلي إلى العربیة بأن یستبدل بالمصطلح الأجنبي المصطلح الم

العربي المقابل لھ، حتى لكان النص ذو ثقوب، تنقل ألفاظھ إلى العربیة، ثم یؤتى 
بالمصطلح العربي فیھ لملء الثقب الذي خلفھ غیاب المصطلح الأعجمي. إن ھذا النوع 

تنقل ألفاظھ إلى العربیة، ثم یؤتى بالمصطلح  من الترجمة، التي تجعل النص ذا ثقوب،
العربي فیھ لملء الثقب الذي خلفھ غیاب المصطلح الأعجمي. إن ھذا النوع من 

الترجمة، التي تجعل النص ذا ثقوب لا یأخذ في الحسبان حاجة القارئ العربي، الذي    
بتجاوز  فلیس في عروبة اللفظ ما یسمح لا یكفیھ المصطلح عربي اللفظ لیفھمھ، 

  )2المفاھیم (
                                                           

  1- كریستین دوریو ، م.س 92.
  2-حسن حمزة، الترجمة البحث، مجملة العربیة والترجمة،ع1،2009، ص18.
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من الضروري إذا، ألا یحصر المترجم جھده في البحث عن المصطلحات، بل أن      

فالاطلاع على الوثائق المختلفة یجري بحثا أوسع یفتح لھ أبواب معرفة الموضوع. 
وباللغتین ھو الذي یمكن من تحدید المفاھیم وإزالة الكثیر من الغموض بل یقي من 

ل اللبس والغموض. ومن حق المترجم أن یعود إلى المعاجم المختلفة، الوقوع في حبا
في نھایة البحث، بعد أن یثري مخزونھ المعرفي ویستوعب الموضوع من جوانب 

  عدة. 
 
 
 

 إستراتیجیة البحث الوثائقي-2
  

حتى یحقق المترجم ھدفھ من البحث الوثائقي، لابد أن یتبع إستراتیجیة دقیقة. فما      
في ھذه المرحلة، الطریقة التي یستطیع من خلالھا جمع مادتھ الأولى ثم كیفیة  یحتاجھ،

  استخدامھ لھذه المادة في بنائھ المعرفي الذي یسعى إلى إشادتھ .
  
  
 الدقة في اختیار الوثائق التي تساعده على الفھم  2-1 

  
إن المترجم مضطر إلى تحدید ھدفھ بدقة، أي تحدید ما ینقصھ من مكملات     

... ومن الضروري أن یعطي الأولیة للمصادر الأساسیة، الأكثر حداثة، وأن معرفیة
 الوثائق الثانویة التي لا تخدم بحثھ. فھو مطالب بـ: - قدر الإمكان–یستبعد 

  
  القدرة على تحدید الوثائق الضروریة، -
  
عرفة كیفیة الوصول إلیھا بأسھل الطرق وأقصرھا عن طریق الاستخدام الأمثل م -

  للفھارس الورقیة والإلكترونیة،
  
  الصبر والمثابرة في البحث عن المعلومات وجمعھا، -
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أن یخطط بدقة لبحثھ حتى ینجزه في أسرع وقت ممكن، وأن یتجنب  تنظیم الوقت: 2-2
لأن الخوض في العمومیات موضوع الترجمة  التخبط والمتاھة في أمور لا تخص

  مضیعة للوقت یبعده عن الھدف.
  
  

لأنھ مرتبط بفترة لإرجاع العمل من الضروري، إذا، أن یدیر وقتھ إدارة ناجحة     
 . ومن الممكن أن یوزع وقتھ على مرحلتین:المترجم إلى أصحابھ

  
  
، الكتب المختلفة الاطلاع السریع على الفھارس ورؤوس الموضوعات في قوائم -

وذلك من أجل معرفة سعة الموضوع وآفاقھ وجوانبھ المتمثلة. ومن الممكن أن یقوم 
  بترتیب وثائقھ حسب الأولویة. - خلال ھذه المرحلة–المترجم 

  
 
في عملیة القراءة الفاعلة (أي العمیقة) التي تساعد على الفھم لما لھا من الشروع  -

ئق أساسیة دون الإفراط في ھدر الوقت المخصص . ویمكن أن یعتمد على وثاأھمیة
''إن ضغوط الوقت تجبر المترجم على أن یحصر أبحاثھ بما ھو ضروري للترجمة. 

منھا ولكن كاف للقیام بالترجمة التي بین یدیھ. علیھ أن یقوم بكل الأبحاث الضروریة 
ھ أن حتى یتیقن أنھ سیفھم النص الأصلي ویشعر أنھ مستعد لترجمتھ، ولكن علی

یوقف أبحاثھ متى شعر أنھا كافیة. فھو لیس مخولا القیام بنقد تقني للنص الذي بین 
  ).1یدیھ ولا اقتراح تحسینات على المنتج وإنما من أجل ترجمتھ"(

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                           

  1-كریستین دوریو، م.س،75.
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  توخي الدقة والتعمق في الفھم  2-3
والفھم لكافة . فھي عملیة الاطلاع إن مرحلة القراءة تعد من أھم مراحل البحث        

الأفكار التي تتصل بالموضوع، تساعد المترجم على استیعاب أھم الحقائق والتعمق في 
''فلیس بین القراءة وتحصیل المعنى قفزة ذھنیة بل مسیرة اكتساب معارفھ الجدیدة.

ثابتة الخطى على جسر عبور یسمى الفھم دفعة واحدة بل بحذر وتأن وعلى المراقبة 
 ).1''(فالتحلیل فالتفسیر

  
  ومن شروط القراءة الفاعلة:    

  أن تكون شاملة لأھم الوثائق المتعلقة بالموضوع. -
  أن تكون مركزة ومنظمة. -
  أن تساعد على الفھم الكامل والسیطرة على جوانب الموضوع المختلفة. -
  أن تساعد على اكتساب دخیرة كبیرة من المعلومات والحقائق. -
  

بطرح أسئلة عمیقة ویجدر بالمترجم أن یستغل المعلومات المستقاة من الوثائق       
تسجیل النتائج التي . ولا بأس أن یخلص إلى حول الموضوع، تمكنھ من الفھم الجید

 . المھم:توصل إلیھا بواسطة جدول للكلمات المفاتیح والملخصات والرسوم البیانیة
  
  
نتقاء كل ما ھو جوھري ومرتبط ارتباطا وثیقا أن یتوخى الدقة في الفھم وا -

  بموضوع نص الترجمة.
  
  أن یكون منسجما مع بحثھ وأن یكون ذھنھ منفتحا على كل جدید .  -
  
  أن یجتنب الاجتھادات الخاطئة في شرحھ للمعلومات التي یحتاج إلیھا. -
  
  أن یرتب المعلومات المنتقاة بشكل منطقي . -
  
  المطاف بالإلمام الكافي بالموضوع.أن یتمكن في نھایة  -
  

                                                           

  1-جینا أبو فاضل، م.س 88.
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أن یتحلى بالصبر والمثابرة.'' فالبحث یحتاج إلى وقت وجھد ومن المھم ألا ینفر  -
المترجم من المعلومات التي تبدو لھ صعبة المنال وإلا یفقد حماسھ جراء استحالة 

 .)1( الإحاطة بالموضوع الذي یدرسھ''
 

 نباطأو آخر، على الترجمة. فھو ذو وجھین  إن البحث الوثائقي ینعكس، بشكل      
، فذلك العمل الدؤوب الذي یقوم بھ المترجم ولا یراه القارئ، لأنھ الباطن.''أما وظاھر

لیست لھ علامات ظاھرة تدل علیھ بصریح العبارة، وقد لا یفطن إلیھ إلا القارئ النبیھ 
الذي یقرأ ما بین السطور، وما خلف السطور. لیس في النص المترجم عادة عبارات 

اغة أو تلك، وكیف حزم أمره فاختار صریحة تشیر إلى ترجح المترجم بین ھذه الصی
الصیغة التي قدمھا لنا، وما ھي المصادر والمراجع التي یمكن أن یكون قد عاد إلیھا 
لاختیار ھذه الصیغة دون غیرھا، وما ھي المعاجم الثنائیة أو الأحادیة أو الموسوعات 

اختیار التي عاد إلیھا. وقد لا یكون في النص المترجم عبارة صریحة تحدثنا عن 
المترجم لھذا المصطلح دون غیره، وعن المصادر والمراجع المتخصصة التي عاد 
إلیھا لفھم ھذه العبارة أو تلك في النص الأصلي، وعن القراءات التي قام بھا في المجال 
الذي یترجمھ قبل أن یقطع برأي، فیختار فھم جملة في النص الأصلي على طریقة 

ون أخرى. ھذا الجانب من جھد المترجم جھد ھائل، معینة، وتقدیمھا على صورة د
ولكنھ مستور، لا یصرح عن نفسھ. غیر أن القارئ الحصیف یستطیع أن یتبین ھذا 
الجھد، لأن في ما یقرأه قرائن علیھ. والقارئ الحصیف یستطیع أن یمیز ترجمة عانى 

ة إلى فیھا صاحبھا عنت البحث، من ترجمة أخرى نقل فیھا المترجم النص من لغ
، مع أن المترجمین كلیھما لم یصرحا ولم یكلف نفسھ عناء البحث والتقصيأخرى، 

بھذا الجھد، ففي تقدیم المادة واختیار المصطلح ما یشتم منھ ھذا الجھد المبذول. أما 
أصحاب الترجمة الرخیصة فلا یتعبون أنفسھم في بحث وتنقیب مضنیین لیست لھما 

لأن النص المترجم عندھم في ظاھره شبیھ بالنص آثار ظاھرة، وعلامات شاھدة، 
المترجم الذي یشقى فیھ مترجمھ، كما یشقى مؤلفھ. وأما الذین یتعبون، فیعولون على 

أما الوجھ ذكاء القارئ وفطنتھ، وھمھم إرضاء ضمائرھم، وإشباع لذة البحث عندھم.
رجم بینھا شكل ھوامش وحواش وتعلیقات وشروح یمیز المتقد یأخذ الظاھر للبحث ف

وبین النص معتمدا على مكانھا من المتن، أو على شكلھا الطباعي، أو بالنص الصریح 
وعلى ھذا الوجھ الظاھر یعولون في أكثر الأحیان للحكم على جھد على أنھا لھ. 

المترجم في مجال البحث وإن لم یكن، في حقیقة الأمر، أھم من الوجھ الأول، ولا أكثر 
  .) 2(وفائدة''  دلالة

                                                           

  1-كریستین دوریو،م.س،94.
  .73حسن حمزة،م.س، 2 
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  مصادر اكتساب المعرفة -4
  

إن مصادر المعرفة تمد الباحثین و المترجمین والقراء بما یحتاجون إلیھ من             
معلومات وحقائق أساسیة، عامة وخاصة. وھي عدیدة ومتنوعة، توزع عادة على ثلاثة 

  أقسام:
 
  
  المعاجم والموسوعات         الوثائق المطبوعة والإلكترونیة:-

  الجرائد والمجلات المتخصصة                                                    
  الدراسات والكتب والرسائل الجامعیة                                                    
  كل وثیقة مطبوعة  أو إلكترونیة مثل                                                    

المستخلصات وبراءات الاختراع                                                                                                                                       
  والبیبلیوغرافیات والأدلـــــة وأعمـــال                                           
الملتقیات و الفھارس والتقاریر والمخطوطات                                                                                           

               والرسائل الإخباریة والمراسلات                                                   
                                                      والمذكرات(1).

  
  
  الأشرطة الممغنطة          البصریة:- الوسائل السمعیة -

  أشرطة الكاسیت                                                 
  أشرطة الأفلام و الفیدیو                                                

 
  
  ویتم الاتصال بھم إما:المتخصصون و الخبراء:  -
  
  بتحدید موعد معھم -
 أو مراسلتھم بریدیا -
  
  
 

                                                           
لمزید من التفاصیل، ینظر: حشمت قاسم، مصادر المعلومات وتنمیة مقتنیات المكتبات، القاھرة،  -1

  .1988مكتبة غریب،
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من الواضح، إذا، أن مصادر المعارف أو أوعیتھا عدیدة. وھي ضروریة لأنھا تمد       
في  یثري حصیلتھم اللغویة والثقافیة وینمیھا ویجعلھا مرنة طیعةالقراء والباحثین بما 

مجال الاستیعاب والفھم والنمو المعرفي ومجال التعبیر والإنتاج مجالي الأخذ والعطاء: 
ي. غیر أن ھؤلاء القراء لا یمكنھم أن یستفیدوا منھا إلا إذا كانوا واعین الإبداعي والثقاف

بأھمیتھا ومدى فعالیتھا وأثرھا، ملمین بأنواعھا وأوصافھا وعیوبھا وما یصلح منھا 
  لغرض معین ونسبة الرجوع إلیھا وكیفیة استغلالھا بطریقة عقلانیة وسریعة.

  
) من أھم الوسائل المساعدة في الحصول (قوائم الكتب )1(وتعد فھارس المكتبات    

فھي تعنى بحصر الإنتاج المعرفي من كتب ومخطوطات ووسائل على المعلومات. 
سمعیة بصریة وغیرھا من مصادر المعرفة، أي أنھا تعین الباحث على التعرف على 
ما نشر من مؤلفات ورقیة أو إلكترونیة أو سمعیة بصریة. وفي ھذا المجال توفر 

تسھیلات عدیدة للوصول إلى عدد كبیر من فھارس المكتبات ودور النشر  الإنترنت
مثل مكتبة الكونجرس الأمریكیة و المكتبة البریطانیة ومكتبة جامعة شیكاغو 

  وغیرھا.
  
  

   

                                                           

  1-غني عن القول إن المكتبات تضطلع بدور فعال ومھم في خدمة البحوث بكل أشكالھا. فھي 
 المصدر الرئیسي للمعارف الموضوعاتیة وتتوزع عموما على شكلین:

لاسیكیة التي تضم أشكالا مختلفة من الكتب الورقیة.المكتبة الك  
 المكتبة الإلكترونیة أو الرقمیة التي تضم أیضا أنواعا مختلفة من المراجع والمصادر.
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  المعاجم الورقیة و الإلكترونیة: 1- 4     
  
یجمع بین دفتیھ أكبر عدد ممكن من مفردات اللغة  أداة تعلیمیة وتربویة )1(المعجم:  

مقرونة بالشرح و التفسیر...ھو مصدر أساسي لتسھیل عملیة التبلیغ في اللسان ذاتھ إما 
عن طریق تحدید صلة الرموز و الألفاظ الحضاریة بالنظام اللساني بتقدیم تعریف جامع 

من الألسن. فھو یعمل على ودقیق لھا، و إما عن طریق الترجمة في لسان آخر أو عدد 
سد الفراغ لدى أفراد الجماعة اللغویة في المجال المعرفي مھما كانت ھذه المعرفة، 

  لسانیة أو علمیة...
  

ھذا الكلام یعني أن المعجم قد یكون أحادي اللغة یبحث فیھ عن معلومات عن لغة      
لتواصل. وقد یكون متعدد معینة بقصد التمكن منھا واستعمالھا استعمالا حسنا ومناسبا ل

اللغات یبحث فیھ عن معلومات عن لغات أخرى وذلك من أجل التمكن من فھمھا 
  والتواصل معھا.

 
  والمعاجم أنواع عدة، أھمھا:      
  
: وھي التي تشرح ألفاظ اللغة، وكیفیة ورودھا في الاستعمال، بعد المعاجم اللغویة -

یسھل على الباحث العودة إلیھا لمعرفة ما ترتیبھا وفق نمط معین من الترتیب، لكي 
  استغلق من معانیھا.

 
  
وھي التي تجمع ألفاظ لغة  : معاجم الترجمة أو المعاجم المزدوجة أوالثنائیة اللغة -

أجنبیة لتشرحھا واحدا واحدا، وذلك بوضع أمام كل لفظ أجنبي ما یعادلھ في المعنى من 
نوع ھو أقدم أنواع المعاجم، إذ استخدمھ السامیون ألفاظ اللغة القومیة وتعابیرھا. وھذا ال

في العراق إبان الألف الثالث ق.م كما أنھ أھمھا وألزمھا لمقتضیات الحضارة. ویلحق 
بھذا النوع من المعاجم المتعددة اللغات التي تعطي المعنى الواحد بألفاظ عدة لغات في 

  معنى واحد.

                                                           
اللاتینیة والتي  ’’Dictio’’و» Dictionnaire «المعجم ھو المقابل العربي للكلمة الفرنسیة  -1

تعني الكلمة أو العبارة... و تتلخص أھمیتھ في التعرف على المفردات من حیث: طریقة كتابتھا 
والنطق بھا ومترادفاتھا واشتقاقھا وتاریخھ واستخداماتھا.وقد یجمع المعجم كافة ھذه الجوانب أو 

  یركز على بعضھا دون الأخرى.
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ھي التي ترتب الألفاظ اللغویة حسب و المعاجم الموضوعیة (معاجم المعاني): -

معانیھا أو موضوعاتھا، ففي مادة ''نبات'' مثلا تضع كل مسمیات النبات وما یتعلق بھ، 
وفي مادة ''لون'' نجد فیھا كل ما تضمھ اللغة من أسماء الألوان بدرجاتھا المختلفة. ومن 

لسي، فھو یرتب المعاجم العربیة الموضوعیة القدیمة ''المخصص'' لابن سیدة الأند
  الألفاظ التي جمعھا لا بحسب لفظھا بل بحسب معناھا.

 
وھي التي تبحث في أصول  المعاجم الاشتقاقیة أو التأصیلیة (المعجم التاریخي): -

  ألفاظ اللغة فتدلنا إن كانت الكلمة عربیة الأصل أم فارسیة أم یونانیة...الخ.
 
ن أصل معنى اللفظ لا اللفظ نفسھ، ثم وھي التي تھتم بالبحث ع المعاجم التطوریة: -

  تتبع مراحل تطور ھذا المعنى عبر العصور.
  
: وھي التي تجمع ألفاظ علم معین ومصطلحاتھ أو فن ما، ثم تشرح معاجم التخصص -

فھناك معاجم للزراعة، وأخرى للطب، وثالثة  .كل لفظ أو مصطلح حسب استعمال أھلھ
ولا یكاد علم من العلوم یخلو في زمننا من معجم للموسیقى، ورابعة لعلم النفس وھكذا 

  یضم مصطلحاتھ.
 

وھذه المعاجم أنواع: منھا مما یكتفي بإیراد المصطلح وما یقابلھ في لغة (أو لغات)      
 أخرى... ومنھا ما یتبع ذلك بشرح موجز یوضح ذلك المصطلح.

 
جم الدخیل ''معاو إلى جانب الأشكال السابقة توجد أشكال أخرى مثل       

و''معاجم  و''معاجم المختصرات'' "معاجم الألفاظ المھجورة''، ووالمستعار''
  غیرھا.الأخطاء الشائعة'' و

  
نوعا من المواد المرجعیة التي یتم  -مثلما سبقت الإشارة-وتعد المعاجم المختلفة       

مرادفات الرجوع إلیھا للتعرف على معلومات محددة، سواء كان ھذا التعرف على 
الكلمة أو ضدھا أو جمعھا أو مقابلھا في اللغات أو طریقة النطق بھا واستعمالھا في 

  سیاق معین.
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قد شكل  )1(والجدیر بالتنبیھ أن الانتقال من المعجم الورقي إلى المعجم الإلكتروني       
 طفرة نوعیة في صناعة المعاجم وفي استعمالھا وفي استثمارھا في مجالات تطبیقیة

متعددة. وقد أدى ھذا التحول إلى إحداث تغیرات إیجابیة لدى المستعمل في تصور 
أھمیة المعجم المتخصص سواء في تعلم لغات العلوم والتقنیات أو تعلیمھا أو في تیسیر 

بحجم  اسبل التصنیف الدقیق لمصطلحاتھا. وغني عن القول إن ھذا المعجم لم یعد مقید
ذاكرة ذات سعة تخزین كبیرة، تستطیع أن تستوعب كما  معین، وذلك بحكم توافره على

ھائلا من المعلومات. و لم یعد مقیدا بترتیب معین، إذ یحتوي على برنامج یقوم بتنظیم 
أنھ لم یعد مقیدا بطریقة واحدة في البحث بما یتمتع بھ من معطیاتھ وتدبیرھا. كما 

المعنى أو الموضوع. وعلاوة إمكانات متعددة كالبحث بواسطة الكلمة أو المرادف أو 
على ذلك كلھ فإنھ یتمیز بالسرعة في البحث والدقة في إیراد المعلومة المطلوبة 

  ).2(ویسمح بتعدیل مواده بالإضافة أو الحذف أو غیرھما
  

وفي الحقیقة إن المجالات العلمیة تزخر بأنواع المعاجم المختلفة، الورقیة منھا      
تنوع الأھداف التي وضعت بإحصاؤھا جمیعھا. وتنوعت والإلكترونیة، حتى لیصعب 

  من أجلھا والتي نذكر منھا:
 

  صیانة اللغة الوطنیة وتنمیتھا وتطویرھا بما یتناسب مع متطلبات العصر. -
  
تقریب المعارف والعلوم من خلال الربط بین عشرات المعاجم العامة والخاصة  -

  المتعددة اللغات.
  
  لعلوم والتخصصات.توفیر المصطلح في جمیع ا -
  
  تیسیر الترجمة. -
  
  ).3تیسیر تعلیم لغة من اللغات باعتبارھا لغة أجنبیة( -
 

                                                           
لكترونیة: في أقراص مدمجة، في الانترنت وفي الأجھزة. وإذ ثمة ثلاثة أشكال من المعاجم الإ -1

كان الشكلان الأولان یرتبطان باستعمال الحاسوب، فإن الشكــل الثالـــث یتـــمتع باستقلالــھ عـــن 
  الحاسوب، وبسھولة حملھ في كل مكان.                         

مصطلح لطلبة العلوم الصحیة، البرنامج ینظر: أعضاء شبكة تعریب العلوم الصحیة، علم ال -2
  213،.2005العربي لمنظمة الصحة العالمیة، 

  3- أعضاء شبكة تعریب العلوم الصحیة ،214.
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،إذ فإن المعاجم وسیلة فقط تساعد على حل مشاكل جزئیةومھما كان من أمر،        

الاعتماد على البحث قبل الاستعانة بھا. -مثلما سبقت الإشارة إلى ذلك-من الضروري
  الفرنسیة ك.دوریو:تقول الباحثة 

  
'' وقد تعلمت، من خلال التجربة، الحذر من المعاجم الثنائیة اللغة ومزیدا من الحذر 
من المعاجم المتعددة اللغات، واعتدت التعامل مع الموسوعات والبحث الوثائقي. وأني 
لأعمل على جعل ھذه الطریقة أكثر دقة على قدر المصاعب التي أواجھھا والحاجات 

  .)1(أشعر بھا والوسائل التي أمتلكھا''التي 
  
  

، الاعتماد الكلي على ھذه المعاجم، ''فالبحث في المعاجم الثنائیة نفمن الخطأ، إذ       
اللغة، وھي المعاجم التي یسرع المترجم إلیھا في الأعم الأغلب، لا یشفي غلیلا سواء 

اللغة. حتى المعاجم في ذلك معاجم الألفاظ العامة ولوائح المصطلحات الثنائیة 
المتخصصة التي تكتفي بحدود المصطلحات قد لا تؤدي الغرض المقصود منھا. بل 
لابد من البحث عنھ...'' والبحث في المصطلح لا یكون بحثا لغویا فحسب، وإن كانت 

  .)2(اللغة من مقوماتھ. وإنما ھو أیضا بحث في الخلفیات المعرفیة والمفاھیم...
    
  
  
  أو دوائر المعارف: الموسوعات 4-2
  
الموسوعات من الوثائق الأساسیة التي "تحمل فائدة تقدیم معلومات مكثفة حول   

موضوع معین، من دون ھدر للوقت باستخدام الفھرس الذي یسمح بتحدید موقع 
فھي كفیلة بأن تعطي أجوبة عما یعرض على الباحث من قضایا الموضوع المطلوب". 

والأماكن والأزمنة والشخصیات والأزمات والحروب وغیر ذلك مختلفة حول الدول 
  لأنھا لیست جھد فرد واحد وإنما حصیلة عمل عدد كبیر من الباحثین.

  
   
  
  

                                                           

  1- كریستین دوریو،م.س، ص15- 16.
  2-حسن حمزة، م.س ، ص18-17
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  لموسوعات نوعان:او 
  
  التي تعالج مجالات المعرفة الإنسانیة المختلفة دون تفریق بینھا: العامة -
 أو الطب أو الاقتصاد. التي تھتم بمجال واحد مثل الفلسفةالمتخصصة  -

      
عن  - في بعض الأحیان- عجزھاوما یعاب حالیا على الموسوعات بشكل عام ھو       

، لأن ملاحقة تطور المعرفة البشریة في علوم سریعة التطور مثل الطب أو الھندسة
عجلة التقدم في ھذه الاختصاصات لا تتوقف لحظة واحدة من الزمن، وبتعبیر آخر: إن 

الأمر الذي یعني أن الباحث مطالب بالاستعانة بوثائق ھا تتقادم بسرعة مذھلة، معلومات
  أخرى من أجل سد النقص وجمع المعلومات الأساسیة.

 
ومن المعروف أن الموسوعات المتخصصة ضروریة للمترجم لأنھا أشد تفصیلا       

وتوثق  في معالجة موضوعاتھا كما أنھا تھتم بالبیبلیوغرافیات اھتماما كبیرا
الإحالات. فھي تمدنا بمعلومات عن كل شيء. وقد توجھھ إلى مراجع ووثائق أخرى 

  من أجل إثراء المطالعة وفھم كل ما ھو غامض.
 

  الكتاب الورقي والإلكتروني: 4-3
  

  یعد من أكثر مصادر المعرفة انتشارا لأسباب كثیرة، أھمھا:     
  
  الزمانیة والمكانیة. بین دفتیھ.قدرتھ على ضم المعرفة بكل أبعادھا  -
 سھولة حملھ وتداولھ. -
  

 والكتاب أشكال مختلفة:
  

  ، وھو یقسم إلى:كتاب مطبوع
  
مثل الرسائل الجامعیة والتقاریر الصادرة عن مراكز البحوث  مطبوع غیر منشور -

  و غیرھا. (Polycopies)وأمالي الأساتذة 
  
  على الورق أو إلكترونیا.مطبوع منشور  -
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: الذي كتب بخط الید سواء أكان قدیما أو حدیثا. ومن المعروف أن قیمة كتاب مخطوط -
وثمة مخطوطات تباع بأثمان عالیة في المزادات  المخطوط تزداد كلما ازداد عمره. 

  العالمیة .
 

  بین أنواع مختلفة من الكتب، نذكر منھا: على سبیل المثال:) 1(وقد میز المختصون     
  
 الخاصة بالمقررات الدراسة، وھي تشتمل على الحقائق الأساسیة  المدرسیة:الكتب  -

  و المعلومات العامة والنظریات المشھورة.ى 
 
  : تكرس لدراسة موضوع واحد دراسة وافیة وشاملة.الكتب أحادیة الموضوع -
  
: كتب یقوم بتألیفھا جماعة من الباحثین، مثل أعمال الملتقیات الأعمال الجماعیة -
  أعمال مخابر البحث وغیرھا من الأعمال التي یشترك في نشرھا باحثان أو أكثر.و
  
  
  
تعد شریانا ھاما من شرایین المعلومات في المجلات الورقیة و الإلكترونیة:  4-4

فھي لا تتضمن معارف أساسیة المكتبات ومراكز البحث في مختلف مجالات المعرفة. 
البحث لأنھا غیر مكلفة وتعالج موضوعات فحسب و إنما تؤدي دورا كبیرا في 

  متنوعة.
 

تھتم عادة بالدراسات التقییمیة و التحلیلیة في مجالات أو والملاحظ أن المجلات     
فھي تصدر في فترات محددة و منظمة و تتمیز بتنوعھا وغزارة موضوعات معینة. 

  معلوماتھا وتجددھا وتعدد مواضیعھا.
  
  
  
  
  
  

                                                           

  1- ینظر على سبیل المثال:
.1977القاھرة، دار الحامد،إبراھیم صبیح وآخرون، المكتبة العربیة والثقافة المكتبیة،   
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مئات من المجلات و النشرات الإخباریة في مواضیع الانترنت وتتوافر  على      
. ولا تختلف ھذه الدوریات عن نظیراتھا الورقیة من حیث انتظام )1(متعددة و متنوعة

الصدور وھیئات التحریر و المراجعة. ویمكن الحصول على قائمة كاملة بعناوین 
الذي یضم   (News jour)الدوریات المتوفرة على الانترنت من خلال الموقع 

 .)2(أرشیفھ المئات من العناوین 
  
  
  
  
 الوثائق السمعیة البصریة:  4-5
  

ھي فئات من أوعیة المعلومات تقوم على تسجیل الصوت أو الصورة المتحركة أو      
كلاھما معا بإحدى الطرق التكنولوجیة الملائمة. وتظھر في أشكال متنوعة أشھرھا 

 الشریط والقرص والأسطوانة:
التي یعتمد في استقبالھا على حاستي السمع أو البصر أو  البصریة-المواد السمعیة -

تأتي أھمیتھا لاحتوائھا على ثلاثة عناصر، الصورة والحركة  -مثلا–كلاھما. فالأفلام 
  .)3(والصوت، الأمر الذي یساعد على تثبت المعلومات والحقائق في ذھن المشاھد

  
من أوعیة المعلومات المطبوعة وغیر المطبوعة مثل  وھي مزیج الأوعیة المتعددة -

الكتب والنشرات والمجلات و الصور والأفلام والشرائط الصوتیة. وتتجلى أھمیتھا في 
  نقل المعلومات وتبادلھا في التعلیم و الثقافة والتدریب.

  
: توفر بعض الوثائق التي لا یمكن الحصول Microfilmsالمصغرات الفیلمیة  -

كلھا الأصلي لندرة النسخ المتوفرة فیھا أو خوفا من تلفھا إذا استخدمت علیھا بش

                                                           

  1- ثمة ثلاثة أنواع من المجلات والدوریات:
مجلات ورقیة فقط.-  
مجلات إلكترونیة لھا أصل ورقي. -  
مجلات إلكترونیة خالصة  -  

  2- لم تعد المكتبات الافتراضیة متمركزة وإنما أصبحت ذات ولوج عالمي، مبنیة على 
qqqھلة التqqqماء سqqqل أسqqqت وتحمqqqع الانترنqqqل مواقqqqذكر مثAlexandrieوUniversalis  نqqqویمك

للفqqqرد ولوجھqqqا انطلاقqqqا مqqqن حاسqqqوب موصqqqول بالانترنqqqت، و التجqqqوال مqqqن موقqqqع إلqqqى آخqqqر 
  وتحمیل وثائق مختلفة في حاسوبھ.

  3-من المواد السمعیة-البصریة نذكر: أشرطة الفیدیو التي تتوافر بأشكال مختلفة والأقراص
والصوت.. المرنة القادرة على تخزین الصورة  
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التقاریر العلمیة، الرسائل أصولھا. ومن أكثر المواد تخزینا على المصغرات: 
  ).1الجامعیة، الكتب والوثائق النادرة(

  
  وتحقق الوسائل السمعیة البصریة، أھداف عدة،نذكر منھا:      

  
  والمال.توفیر الوقت والجھد  -
  تزوید الباحث بوثائق تتناسب مع میولھ، واختصاصھ. -
  الاستفادة من تجارب مختلفة ومتنوعة. -
  ).2تلقي المعلومات بطریقة أكثر فاعلیة ( -
   
  

من الواضح، إذن، أن مصادر اكتساب المعارف متنوعة، غیر أنھا لا(ولن) تؤتي        
یس غریبا أن تعمل مدارس الترجمة على . ولإلا إذا وجدت من یحسن استغلالھاثمارھا 

تكوین مترجمین ذوي تأھیل عال قادرین على تنفیذ ترجمات على المستوى المھني. 
على القراءة والبحث المنھجي المتواصل  - منذ شھور التكوین الأولى–فھي تدربھم 

وقاعات والفھم والتحلیل والتلخیص والتركیب. أما التدریبات العملیة داخل المكتبات 
الانترنت فھي ضروریة لكل الطلبة، بل إجباریة، لأنھا تساعد على جمع المعلومات 

 وتركیبھا واكتساب خبرات معرفیة في مجالات شدیدة التنوع.
  

   

                                                           

  1- لمزید من التفاصیل ینظر:
 العایدي محمد عوض، المواد السمعیة البصریة والمصغرات الفیلمیة، القاھرة، مركز الكتاب

.1995للنشر،   
 2- لمزید من التفاصیل، ینظر:

1999-170، ص1991الفنیش أحمد علي، استراتیجیات التدریس، طرابلس، الدار العربیة للكتاب ،  
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IV - تكوین المترجمین  
  

مھنة تمارس مثل غیرھا من المھن في سوق العمل،  - الیوم-لقد أصبحت الترجمة        
تدرس في المعاھد والجامعات وتلبي احتیاجات الشركات والمؤسسات المختلفة وتدر 
الأرباح على أصحابھا. فقبل الحرب العالمیة الثانیة لم تفكر أي دولة في فتح مؤسسة 

النصف الثاني من القرن العشرین، فقد حدث في العالم ما . أما في )1(لتكوین المترجمین
الانفجار المعلوماتي، وارتفع بشكل حاد حجم المعلومات التي یتم تبادلھا بین یسمى بـ"

الشعوب والدول، وتنامت الاتصالات الدولیة وظھرت دول جدیدة على خارطة العالم 
حادات الإقلیمیة واستدعت والعدید من المنظمات الدولیة والحركات العالمیة والات

التقنیة الحاجة الكبیرة لتبادل المعلومات العلمیة بین مختلف الدول، - الثورة العلمیة
وازداد بشكل لا یقاس حجم التجارة الدولیة والنشاط الدبلوماسي والمراسلات الدولیة 

ریة واتسعت العلاقات الثقافیة بین الشعوب...وقد نجم عن ھذه التغیرات في حیاة البش
حاجة لم یسبق لھا مثیل للترجمات. وكان لابد من إعداد مترجمین بشكل ھادف 
ومنتظم. فظھرت في كثیر من الدول مؤسسات تعلیمیة وضعت لنفسھا مھمة تعلیم 

  ).2مترجمین محترفین(
  

، تحتاج ھي حرفة معقدة وصعبةوالترجمة لیست بالمھمة السھلة البسیطة، وإنما         
یھدف إلى تأطیر ،إلى تكوین جید ومنظم  -انون والاقتصاد والھندسةشأنھا شأن الق–

، قادرین على مزاولة عملھم في المؤسسات والدوائر المختلفة. )3(مترجمین أكفاء
''فمھمة تعلیم الترجمة لا تنحصر في استیعاب معاییر ما أو قواعد أو صفات من شأن 

إنما في إتقان مبادئ ومناھج المترجم تطبیقھا بشكل تلقائي في جمیع الحالات. و
تقنیات الترجمة والقدرة على اختیارھا وتطبیقھا بأشكال مختلفة ولأغراض مختلفة، 

  ).4في ظروف محددة وعلى نصوص مختلفة ولأغراض معینة''(

                                                           

. وكان لابد من انتظار الحرب العالمیة 1940لم تعرف الترجمة مدارس مستقلة قبل  -1 
معھدا  - تقریبا-الثانیة كي یتطور تعلیم الترجمة. ففي بضعة سنوات أنشأ كل بلد أوروبي

  لتكوین المترجمین (جنیف، زوریخ، ساربروك، باریس...). لمزید من التفاصیل، ینظر: 
 جویل رضوان....

ینظر: فیلین كومیساروف، علم الترجمة المعاصر، ترجمة عماد محمود حسن، ھیئة  -2 
 .314، ص2010)كلمةأبوظبي للثقافة(

  نركز في ھذه الدراسة على تكوین المترجم التحریري دون الشفوي، على الرغــم من أن-3  
ا للمترجمین مدارس الترجمة، في العدید من الدول، تھتم بإعداد الفئتین، أي أنھا تخصص قسم

 .ةوقسما آخر مستقلا للتراجم
  4- فیلین كومیساروف، 320.
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و:إن السؤال الذي یتردد باستمرار في الأوساط المختصة بتكوین المترجم ھ       
  من نكون؟ وكیف؟

  
  
  المدارس:أنواع  -1
  

إن أھمیة تكوین المترجمین لم تعد الیوم محل جدل في أي منطقة من العالم.          
فالتجارب العالمیة المعاصرة أثبتت بما لا یدع مجالا للشك أن تطور الدرس الترجمي 
ومستوى المترجمین مرتبط ارتباطا وثیقا بھذا التكوین ومدى الاعتناء ببرامجھ 

  ومناھجھ.
  

  نوعان من المدارس التي تھتم بتكوین المترجمین:ناك ھ        
  

تدرس الترجمة على مستوى اللیسانس أي على المستوى الجامعي الأساسي  الأولى:
مثل مدرسة الترجمة بجامعة جنیف وأقسام الترجمة بالجزائر. وتستغرق الدراسة، في 

ة العامة) وتتوج جھود ھذه الحالة، مابین أربع وخمس سنوات (بعد البكالوریا أو الثانوی
  الطالب بنیلھ شھادة اللیسانس في الترجمة (تحریریة أو شفویة).

  
وتنقسم الدراسة، في ھذه الحالة، إلى فترتین، مدة كل منھما سنتان. المرحلة الأولى       

تخصص لتحسین مستوى الطلبة لغویا ومعرفیا، بینما تخصص المرحلة الثانیة لترقیة 
  التكوین والتمرس على الترجمة المتخصصة.

  
  

تدرس الترجمة بعد حصول الطالب على شھادة اللیسانس (في الآداب أو  الثانیة:
  اللغات). وتستغرق الدراسة ما بین سنتین وثلاث سنوات لیمنح الطالب دبلوم الترجمة. 

  
وتنقسم الدراسة، في ھذه الحالة أیضا، إلى فترتین: الأولى تحضیریة وتركز أساسا       

  انیة تھتم بتعمیق التكوین وإثرائھ.على تنمیة المھارات المختلفة والث
  
    
  
  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

68 
 

والجدیر بالتنبیھ أن مدارس الترجمة في الغرب مثل مدرسة الترجمة التحریریة                 
والمدرسة العلیا للمترجمین الشفویین والتحریریین بجامعة ) 1( و الشفویة بجامعة جنیف

قد  )3(الشفویة بمعھد مونتیريوالمدرسة العلیا للترجمة التحریریة و  )2(السوربون 
إلى تكوین  -اعتنت دائما بطرق تدریسھا ومناھجھا. فھي تسعى، في الأغلب الأعم

، قادرین على مواجھة Spécialistes traducteursمترجمین أكفاء في الترجمة 
 )4(الصعاب وإنجاز أنواع مختلفة من الترجمة.

  
  

  وط الالتحاق:شر

 
إن العدید من مدارس الترجمة تشترط مجموعة من الشروط للالتحاق بھا        

(للتسجیل). وقد لا تتردد في تنظیم امتحانات باعتبارھا وسیلة جیدة لقیاس الزاد 
المعرفي للطلبة ومدى قدرتھم على ممارسة الترجمة. ویفضل أن تكون ھذه الامتحانات 

  ح واختبار قدراتھ...كتابیة وشفویة للتأكد من كفاءة المرش
 

إلى جانب حصولھ على الشھادة العلمیة -من المعروف أن الشرط الأساسي للقبول    
أن یكون الطالب معدا إعدادا لغویا مناسبا أي أن یكون متمكنا من اللغات  -المطلوبة

 التي یود العمل بھا:
  
  
  

الطالب وسیلة للتواصل). وھي اللغة الأم (أو على الأقل اللغة التي یستخدمھا  اللغة (أ):
إلى اللغة (أ) أو منھا.  -في أغلب الحالات -إلى أن الطالب یترجم -ھنا- ولا بأس أن نشیر

  الأمر الذي یحتم علیھ إتقانھا فھما وتعبیرا.
  
   
  
  

                                                           
1 - Ecole de Traduction et d’Interprétation (E.T.I), Genève.   
2 - Ecole Supérieure d’Interprètes et de traducteurs (E.S.I.T), Paris 
3 - Graduate School of Transation and Interpretation. 

  01للإطلاع على برامج المدارس العلیا المشھورة في تكوین المترجمین ینظر الملحق رقم  -4 
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أول لغة یتلقاھا الطفل في بیئتھ ویستخدمھا لتحقیق الاتصال یقصد بلغة الأم، إذن،      
ومن المعروف أن الأطفال یولدون ولدیھم الفطرة لتعلم اللغة،  بھ.بینھ وبین المحیطین 

السرعة وھذه القدرات الفطریة موجودة لدى جمیع أفراد النوع البشري. لذلك نلاحظ 
ففي زمن قصیر یتقنھا من  الزمنیة التي یكتسب فیھا الطفل لغتھ الأم بشكل لافت للنظر.

ل یلم بالبنى الأساسیة للغتھ وإدراك دون أن یبذل جھدا كبیرا...ففي أغلب الأحوا
  العلاقات الوظیفیة الأساسیة القائمة بین الكلمات في الجمل.

  
 

وھي اللغة الأجنبیة الأولى التي یترجم الطالب، في أغلب الحالات، منھا  اللغة (ب):
 وأحیانا إلیھا.

    
  

وھي اللغة الأجنبیة الثانیة التي یترجم الطالب منھا ولیس ضروریا إلیھا.  اللغة (ج):
  ومن ثم ینبغي فھمھا كتابة وتعبیرا.

  
  

أي  )1( وإلى جانب الكفاءة اللغویة یجب أن یكون الطالب قادرا على فھم النصوص     
أن یكون بوسعھ لیس فقط أن یعرف المفردات ولا حتى الجمل أو الفقرات، وإنما أن 
یفھم النص باعتباره وحدة متكاملة مترابطة لھا معنى یرید الكاتب أن یبلغھ إلى المتلقي. 
ویفترض أیضا أن یكون ملما بثقافة شخصیة ومتمیزا بحب الاستطلاع والقدرة على 

یسأل نفسھ باستمرار كیف یمكن أن نقول حث متواصل، . ''فھو شخص في بالانسجام
ذلك باللغة الأخرى؟ وماذا تعني ھذه الكلمة؟ وماذا یقولون بھذه اللغة في مثل ھذه 
الحالة؟ إنھ الرجل الذي لدى الاستماع والقراءة، یسمع ویرى لیس فقط ماذا یقال، 

عرفة ما ھو جدید وإنما كیف یقال أیضا. ولا یفارق القوامیس. ولا یفوت فرصة لم
حول اللغة، ویوسع خزائنھ. لھذا السبب تتمیز الكفاءة اللغویة للمترجم بمرونة 
خاصة، وقدرة على التحسن وانتقال من استیعاب الكلام إلى إنتاج الكلام، ومن أسلوب 
إلى آخر ومن سجل إلى آخر... والقدرة على خلق نصوص من أنواع مختلفة وفقا 

 ).2بعة...''(للقواعد والأنماط المت
 

                                                           

  1- إن القدرة على فھم النصوص ھي، في الحقیقة، امتداد لمعرفة اللغات .
  2- فیلین كومیساروف، م.س،329.
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ینبغي،إذا، أن یكون انتقاء مترجمي المستقبل دقیقا وخاضعا لمقاییس علمیة صارمة      

فمن الضروري  أن یتمیز لأن العملیة المزدوجة التي یعد المترجم نفسھ لھا صعبة...
بفكر تحلیلي یمكنھ من فھم حبكة النص، وذوق لغوي حتى یحسن اختیار العبارات 

للتعبیر بأمانة عن المعنى...وكذلك حب اطلاع لیسعى إلى متابعة الأحداث المناسبة 
ومسایرة العصر وتوسیع آفاق معرفتھ...ومن الضروري أیضا أن یتمیز بسعة صدره 

                           .)1(وذلك في سبیل نقل المقصود بأمانة دون تحریف أو تشویھ
  
  
 الأھداف المرجوة من التكوین:    -3 
 

  تسعى مدارس الترجمة وأقسامھا إلى تحقیق مجموعة من الأھداف، أھمھا:
  
إعداد متخصصین في الترجمة إعدادا علمیا یجمع بین القدرة العلمیة و التأھیل  -

من مواجھة المشاكل، أي  ممترجمین مزودین بعدة تمكنھ العالي في مجال الترجمة،
  المحلي فقط. قادرین على المنافسة في سوق العمل الدولي ولیس

 
ربط تكوین المترجمین بحاجات المجتمع ومتطلبات التنمیة الاقتصادیة المحلیة  -

باعتبار أن أي تطور اقتصادي لا یمكن أن یتحقق بشكل كامل دون  وواقع سوق العمل
توفر القوى العاملة المؤھلة والمتخصصة التي تستطیع أن تتعامل مع برامج التنمیة. 

على ترجمة النصوص التي تستغلھا  -أثناء تكوینھم - ةفضرورة تدریب الطلب
. ''ومن أجل ھذا فإن مختلف نقابات المؤسسات المختلفة ضرورة ملحة وأكیدة

المترجمین، خاصة في كندا، وھي مزدوجة اللغة، وفي أوروبا الموحدة التي تضطر 
بین الدول إلى التعامل بلغات عدیدة مختلفة في المؤتمرات والتعاملات الرسمیة فیما 

الأعضاء، حرصت على وضع معاییر قیاسیة عالمیة لضمان جودة الظروف المتعلقة 
                                                           

كیشوت  علم الترجمة من التجریب والممارسة، دمشق، الدون ینظر: حافظ البریني، -1
  70، 2003للنشر والتوزیع، 
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بعملیة الترجمة: من تدریس وتدریب ومنح شھادات علمیة لدارسي الترجمة و إعطاء 
  ).1التصاریح لمزاولة المھنة''(

  
  : اكساب الطلبة مجموعة من المھارات،مثل -

  (أي المعرفة اللسانیة المعمقة والقدرة على الصیاغة والتفنن فیھا). المھارة اللسانیة* 
  (أي الكفاءة على ترجمة النصوص المختلفة). المھارة الترجمیة* 

  : القدرة على التمییز بین النصوص المختلفة وتحلیلھا تحلیلا سلیما * المھارة المنھجیة
  ورة إنجازھا.وجمع المعلومات من أجل إنجاز ترجمة سلیمة وتتبع سیر 

: القدرة على استعمال معدات أساسیة مثل الحاسوب والانترنت المھارة المعلوماتیة* 
  وكل ما یساعد على المعالجة المعلوماتیة للنصوص.

  
الحرص على إغناء مخزون الطلاب المعرفي عن طریق تنویع المواد التي  -

  یدرسونھا من حقوق واقتصاد وعلوم....
    

  
  

وخلاصة القول إن مدارس الترجمة تقوم بجھود جبارة من أجل مد الطالب بعدة     
تخولھ مقاربة النصوص المختلفة، العامة والمتخصصة. وتتراوح ھذه العدة بین تملك 
اللغتین الھدف والمصدر والبحث الموثق وتغذیة المخزون المعرفي والقراءة 

مام بمختلف النظریات الترجمیة...وقد لا نأتي التفاعلیة وتقنیات التحریر والتعبیر والإل
بجدید إذا قلنا إن ھذه المدارس لا تعود طلبتھا  الاعتماد على حسھم الفطري وإنما 
الاستناد إلى عدة تمكنھم من تجاوز الصعاب التي یواجھونھا أثناء إنجاز 
عملھم.فأصول تدریس الترجمة" لا تكمن في إعطاء وصفات جاھزة للتطبیق، بل 

كمن في حمل الطلاب على التفكیر منطقیا وعلى إیجاد حلول للمشكلات التي ت
  ).2یصطدمون بھا''(

   

                                                           

   .20، ص .2009، 20تدریس الترجمة التقنیة من مدخل منظومي، المترجم، ع كامیلیا صبحي،-  1

  .223كریستین دوریو، م.س. 2      
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  البرامج: -4
  

لقد وضعت مدارس الترجمة برامج عدیدة، تتفق أحیانا وتختلف أحیانا أخرى           
تكوین مترجمین قادرین على أداء مھامھم )، على الرغم من أن ھدفھا واحد: 1(

  .الصعاب المختلفة التي تعترض طریقھمومواجھة 
 

وتتكون ھذه البرامج من مجموعة من المواد الأساسیة التي تھدف إلى تحقیق        
  تأھیل جید. وھذه المواد ھي:

 
  تدریس اللغات. -
  تطبیقات الترجمة (الترجمة العامة والترجمة المتخصصة). -
الترجمة مثل نظریات الترجمة  علوم الترجمة وھي عبارة عن الدراسات النظریة في -

ومناھجھا، إضافة إلى العلوم الأخرى ذات الصلة مثل اللسانیات وتحلیل الخطاب 
  والمصطلحیة.

  المعارف الأساسیة مثل الاقتصاد والقانون وعلوم الاتصال وتاریخ الحضارات... -
  الإعلام الآلي. -
  

  وسنكتفي بالتركیز على ثلاث مواد أساسیة ھي:      
  
  دریس اللغات.ت -
  تدریس الترجمة التطبیقیة. -
  الإعلام الآلي. -

   

                                                           

  1-من الطبیعي أن تختلف ھذه البرامج باختلاف الأزمنة والأمكنة والغایات وباختلاف المعاھد ومدة
 ,Daniel Gouadec, Formation des traducteursالتفاصیل ینظر:الدراسة، لمزید من 

paris, Maison du dictionnaire, 1968. 
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 تدریس اللغات: 4-1
  

إن موضوع تعلم اللغات واكتسابھا، سواء كانت اللغة الأم أو الثانیة أو               
الثالثة، غزیرة بالدراسات التي تحاول الكشف عن العملیات والاستراتیجیات الأساسیة 

في تغییر التفكیر في . ولعل أھم ما أسفرت عنھ ھذه الدراسات یتمثل )1(للمتعلم والمعلم
، إذ عدت لھذا التفكیر فلسفة خاصة بھ تقوم على: أن اللغة أداة اتصال، بمعنى تعلم اللغة

، وإذا علمنا أن للغة یقوم على أساس وظیفتھا في الحیاةأن تعلیم اللغة ینبغي أن 
ي تسھیل عملیة الاتصال بین الجماعات منطوقة، أو مكتوبة، وظیفة أساسیة، ھ

الإنسانیة، أدركنا أن مراعاة ھذه الوظیفة في عملیة تعلیمھا، ھي السبیل القویمة التي لا 
  .)2(مندوحة عن السیر فیھا. ولھذا الاتصال ناحیتان ھما التعبیر والاستقبال

     
سام الترجمة ومعاھدھا وتعلیم اللغات (بما في ذلك اللغة الأصلیة أو الأم) في أق        

. یرمي إلى تزوید الطالب بلغتین على الأقل، تمكنانھ من القیام بعملھ على أحسن وجھ
وھذا التعلیم فعل حضاري في غایة الأھمیة، بل حاجة ماسة ومطلب أساسي في عصر 
العولمة والعلاقات الاقتصادیة الدولیة المتنامیة، وذلك یعود إلى أن اكتساب اللغات 

مھمة لنقل المعارف والعلوم، وأداة لخلق تلاقح ثقافي بین مختلف الحضارات وسیلة 
  وحلقة وصل بین شعوب العالم.

  
، على تحسین مستوى طلبتھا اللغوي، في مرحلة أولىوتعمل مدارس الترجمة،          

أي تجوید أدائھم في اللغات التي یختارونھا لكي یبلغوا الحد الذي یسمح لھم بممارسة 
تھدف أساسا إلى تمكین طلبتھا من الانفتاح على جمة بسھولة. فھي (المدارس) التر

الثقافات الأخرى والتواصل معھا وتھیئتھم للاندماج في سوق العمل المعاصر وتنمیة 
  مھاراتھم في مجالات مختلفة.

          
   

                                                           

إن ھذا الموضوع واسع جدا كتب فیھ المختصون أبحاثا كثیرة من منظور لساني تارة -1
أقسام  وبیداغوجي دیداكتیكي تارة أخرى. وسنحاول أن نستفید من ھذه الدراسات ما یخدم تصور

.ترجمة لطبیعة العلاقة التي ینبغي أن تقوم بین تدریس اللغات وتكوین المترجمینال   
  2- علي النعیمي، الشامل في تدریس اللغة، عمان، دار أسامة للنشر والتوزیع، 2004، 26-25.
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لأن  الأم''أن اللغة الھدف ینبغي أن تكون ''اللغة ویرى العدید من الدارسین          
القاعدة في الترجمة ھي أن تتم باتجاه ھذه اللغة الأم أو على الأقل إلى اللغة التي 

في -فمن المعروف أن الطالب یحسن اعتاد الطالب على استعمالھا في حیاتھ الیومیة.
التعبیر باللغة التي اعتاد علیھا منذ الصغر لأنھ یعرف بشكل جید  -أغلب الحالات

أسلوبھا وقواعدھا. أما تعلمھ اللغة الأجنبیة فیأتي في مرحلة ثانیة، وقد مفرداتھا ودقائق 
  یعاني كثیرا من أجل السیطرة علیھا.

 
 
  

أن الدافعیة ''تعد من أھم العوامل التي ینظر إلیھا ویؤكد الباحثون أیضا على         
ي عند عند تفسیر نجاح تعلم اللغة أو فشلھ. والدافعیة ھي الحافز والمثیر الداخل

الإنسان لھذا التعلم. وھناك العدید من العوامل الأخرى التعلیمیة والفردیة والاجتماعیة 
التي ینظر إلیھا على أنھا تؤثر في زیادة الدافعیة أو الحد منھا. ومن بین ھذه العوامل 

  ).1الذكاء والاستعداد والمثابرة واستراتیجیات التعلم والتقویم الذاتي...''(
 
  

ولئن تأملنا جیدا برامج تدریس اللغات في أقسام الترجمة ومدارسھا فإننا نلاحظ          
أنھا تحترم مجموعة من الثوابت أو المرتكزات التي لا یمكن الخروج عنھا إلا 

  للضرورة القصوى:
 
 
  التحكم في اللغات أولا 4-1-1
 
  

، لأن تعلم على الترجمة التحكم في اللغة الأم واللغات الأخرى قبل التمرس        
ولعل الغایة اللغات والتشبع بھا خطوة أولى سابقة على مستوى التكوین في الترجمة. 

لاسیما خلال المرحلة الأولى من - الأساسیة التي یعمل أساتذة اللغات على بلوغھا 
تتمثل في إكساب الطالب المھارات اللغویة الأساسیة وتوظیفھا توظیفا  -التكوین

مكتوبة، تقنا ومساعدتھ على فھم الخطابات المختلفة، المقروءة والصحیحا وم
 بواسطة التحلیل والتركیب

 
  

                                                           

  1- نایف خرما وعلي حجاج، اللغات الأجنبیة: تعلیمھا وتعلمھا، الكویت، عالم المعرفة، ص 80.
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ھي الاستماع ولا باس من الإشارة إلى أن أي لغة تتكون من أربع مھارات:       
أن اكتساب وأن اكتسابھا یتم بالمران والممارسة، أي  والتحدث والقراءة والكتابة،

لا بحفظ قوانینھا. وبعبارة أخرى: إن تعلم اللغة یتم باللغة لا  اللغة یتم باستخدامھا
  بالحدیث عنھا.

 
  
  
  Perfectionnement linguistiqueالتحسین اللغوي4-1-2
  

العمل على إكساب الطالب المھارات اللغویة (الاستماع، التحدث، القراءة،        
الكتابة) وتدریبھ باستمرار على مھارات الحوار والنقاش والربط والفھم من حیث 

''فإتقان اللغة لا یقتصر على التمكن من أصواتھا إدراك المعنى واستخلاص الفكرة. 
.بل لابد من أن یشمل أیضا المقدرة على وصرفھا ونحوھا ودلالات مفرداتھا..

استخدامھا بحیث تؤدي الوظائف المطلوبة في المواقف المختلفة، مثل معرفتھ 
الأسالیب التي یخاطب بھا غیره والتي تختلف باختلاف المخاطب واستیعاب ما تحملھ 

 .)1(اللغة من ثقافة تعبر عن تجارب أصحابھا وقیمھم وعاداتھم
  

لانتباه أن برامج  العدید من الأقسام تؤكد على ضرورة تعلیم اللغة على واللافت ل        
بالممارسة والفھم والتوجیھ والتكامل بین  -كأي مھارة أخرى–أساس أنھا مھارة تكتسب 

أي أن یخدم تعلیم كل مھارة من مھاراتھا الأساسیة الأربع (الاستماع، المھارات 
. وقد لا نأتي بجدید إذا قلنا إن الأستاذ لا لأخرىالتحدث، القراءة، الكتابة)، المھارات ا

ینجح في مھنتھ إلا إذا مكن الطالب من آلیات اللغة في جمیع مستویاتھا بالتركیز على 
تعلیم القواعد بصفة عامة نحوا وإملاء وبلاغة والاعتماد على التعبیر بوجھیھ الكتابي 

لتركیب والمقارنة والشفوي، فضلا عن تحلیل النصوص وتطبیق تقنیات التلخیص وا
 .)2(وغیرھا 

 
 
  

                                                           

  1نایف خرما وعلي حجاج ، م.س -152.
 2- إن من أھم الاتجاھات الحدیثة في تعلم اللغة، التي بدأ التبشیر بھا منذ بدایة القرن العشرین، 

تمل تدریس اللغة على أنھا وحدة متكاملة. فلیس ھناك قواعد وحدھا، ولا قراءة منفصلة، بل تك
ا كاملا. الفروع جمیعھا لتكون اللغة، وتعلمھا باعتبارھا وحدة واحدة، حتى تتضح وظائفھا اتضاح
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الذي یعد من  ، بمختبر اللغاتویفضل أن یستعین الأساتذة، خلال ھذه المرحلة         
أھم الوسائل التعلیمیة المساعدة على تطویر المھارات اللغویة. فمن المعروف أن ھذا 

 المختبر یقدم خدمات عدیدة للطالب لا یمكن الاستغناء عنھا:
  
 ممارسة اللغة بالمحاكاة والتكرار، التمرن على -
 
 توفیر الجو المناسب لتكوین العادات اللغویة، -
 
التركیز على عدة مھارات لغویة مثل الاستماع والتكلم والقراءة في الوقت  -

 نفسھ،
 

احترام قابلیة الطالب وقدرتھ: فالطالب یصغى إلى الدرس المسجل على  -
تدرب على النطق بالسرعة التي تلائم الشریط عدد المرات التي تكفیھ للفھم ثم ی

مستواه، أي أن المختبر یتیح الفرصة للتعلم وھو في مأمن عن أي ضغط قد یتعرض 
  لھ.

 
یھدف إلى یمكن القول، إذن، إن تعلیم اللغات (الأم والأجنبیة)،في المرحلة الأولى،       

استخدام  إكساب الطالب قدر كبیر من الكفاءة اللغویة، أي تطویر مھاراتھ في
ینبغي التركیز على الممارسة والتدریب . ومن أجل تحقیق ھذا الھدف، )1(اللغات

. والجدیر بالتنبیھ أن نجاح والمناقشة ونقل المعلومات بالتركیب والتحلیل والتلخیص
بتمكین الطالب من المھارات اللغویة جمیعھا من حیث فھم ما ھذه المرحلة مرھون 

ستخدام اللغة عندما یتطلب الموقف إیصال معنى أو یسمعھ أو یقرؤه ومن حیث ا
 رسالة معینة للآخرین في الإطار الذي تستخدم فیھ تلك اللغة.

       
     
  

                                                           

  وھي تحتاج إلى أمرین:لكفاءة أمر تراكمي، تبدأ بمھارات بسیطة تبنى علیھا مھارات أخرى -ا1 -
معرفة نظریة: لاكتساب كفاءة ما یجب أن یعرف المتعلم الأسس النظریة التي یقاس  -1

  علیھا النجاح في الأداء.
تدریب عملي: لا یمكن أن تكتسب الكفاءة إذا لم یتدرب المتعلم علیھا، ویجب أن یمتد  -2

  ة.التدریب حتى تكتسب الكفاءة بالمستوى المطلوب للمرحلة التعلیمی
ویختلف . تعلممب إلا بالتدریب العملي لكل سوتجدر الإشارة إلى أن المھارة أمر فردي لا تكت      

   .المتعلمون في سرعة اكتسابھم للمھارة
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إنھا، إذن، مرحلة الانفتاح على اللغات الأخرى ومحاولة التواصل معھا شفویا         
م بمجرد التلقین وكتابیا، ولا بأس من الإشارة، مرة أخرى إلى أن تعلیم اللغات لا یت

وحفظ مجموعات من الألفاظ اللغویة، وإنما ھو عملیة شاملة متكاملة تقوم على تنمیة 
المھارات المختلفة للغة من قراءة وكتابة ومحادثة واستماع فضلا عن الاستعانة بوسائل 
وتقنیات مناسبة تساعد الأستاذ والطالب على تحقیق الأھداف المسطرة. إن الھدف 

ن الطالب للغات التي یتعامل معھا إتقانا كاملا، أي التمتع بالكفاءة اللغویة واضح: إتقا
الكافیة لیس للغة واحدة وإنما للغتین على الأقل. وكلما كانت حدود ھذه الكفاءة أوسع، 

  كانت الكفاءة المھنیة أعلى.
  

وخلاصة القول إن مسألة تعلم اللغات ضرورة وطنیة وإنسانیة بل ثقافیة         
اقتصادیة، فعل حضاري في غایة الأھمیة خصوصا في ھذا العصر الذي یعیش و

انفجارا معرفیا عالمیا وتحولات اقتصادیة وسیاسیة متسارعة...فھذا التعلم یساعد، 
بشكل مباشر، على نقل العلوم والمعارف ویقوي أواصر التواصل بین الأمم 

  والشعوب.
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  النص عصب التعلم 4-1-3 
  

النص محورا تدور حولھ الفعالیات اللغویة المختلفة، أي جعلھ نقطة جعل         
انطلاق للأنشطة اللغویة الأخرى، یمارس من خلالھ التعبیر الشفھي ویتعرف على 

  كیفیة بنائھ ویلتمس من خلالھ القواعد (النحو، الصرف، الإملاء....).
  
  وللاعتماد على النص في التدریس فوائد عدة، نذكر منھا:   
أنھ یقدم صورة دقیقة عن طبیعة اللغة ومدى انسجامھا وتآلف خصائصھا  -

  .وعناصرھا
  
أنھ یشكل مادة خاما یمكن الانطلاق منھا. فھو یحفز الطالب ویشوقھ ویدفعھ إلى  -

  الاھتمام بموضوعھ والرجوع إلیھ عدة مرات لتدارسھ من أوجھ عدة.
  
للسانیة والتقنیة والتنظیمیة، أي أنھ أنھ یتوزع على أشكال وأنواع من حیث البنیة ا -

یحقق أھدافا لغویة ومعرفیة. أما اللغویة فتتمثل في تعلیم اللغة بمفرداتھا وتراكیبھا. 
أما المعرفیة فتعني تزوید الطالب بالمعلومات والمعارف الأساسیة، القانونیة 

  والاقتصادیة والإداریة والطبیة وغیرھا.
 

، على في المرحلة الأولى من التكوینومن الطبیعي أن یعتمد أساتذة اللغات،     
النصوص العامة التي تتناول مسائل مختلفة وتعكس اھتمام أصحابھا بمشاغل الحیاة 
الاجتماعیة والسیاسیة والحضاریة، أي النصوص التي تھدف إلى تبلیغ معلومات 

في لتي تھم الفرد والمجتمع. ویمكنھم، وأفكار في مختلف مجالات الحیاة العامة ا
للجوء إلى النصوص المختصة (أو المتخصصة) التي تعنى بالمجالات المرحلة الثانیة،ا

التقنیة والعلمیة في شتى فروع المعرفة من اقتصاد وقانون وطب وصیدلة وغیرھا من 
النصوص التي تنطوي على مفاھیم ومصطلحات مختصة وتبلغ محتویات معرفیة 

  ة.دقیق
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  لغات الاختصاص: 4-1-4
  

یؤكد المشرفون على برامج أقسام الترجمة أیضا على ضرورة تدریس ما            
، في المرحلة الثانیة من (langues de spécialité)بـ''لغات الاختصاص'' یسمى 

التكوین، وذلك بتعوید الطلبة على تحلیل النصوص العلمیة والتقنیة المستخدمة في 
المؤسسات الاقتصادیة والھیئات الإداریة والقانونیة والسیاحیة وغیرھا. فمثل ھذا 

  التدریس یعد وسیلة لخلق إدراك علمي عمیق وفھم للتراكیب العلمیة المعقدة. فھو:
 

 

  یعزز كفاءة الطالب التواصلیة. -
  
  یمكن الطالب من اكتساب المصطلحات العلمیة والمھنیة والفنیة. -
  
  ى تنمیة قدرة الطالب على التحلیل والتركیب والخلق والإبداع.یساعد عل -
  
یحضر لولوج سوق العمل (الشركات والمؤسسات المختلفة) الذي یعد أحد شرایین  -

  الحیاة الذي لا غنى عنھ.
  
    
تدریب الطلبة من الضروري، إذن، أن یبذل أساتذة اللغات جھودا مستمرة في         

المتخصصة وتحلیلھا وتمكینھم من اكتساب المھارات الضروریة على فھم النصوص 
. وقد لا وتزویدھم بمعارف جدیدة عن طریق جمع المعلومات وعرضھا بطریقة سلیمة

نأتي بجدید إذا قلنا إن الغوص في مثل ھذه النصوص وسیلة لتحصیل المعارف 
ھ لآخر ومواكبة العصر وطریقة فعالة لتوسیع مدارك الطالب من خلال متابعت

إن الاھتمام المستجدات المعرفیة في مجالات علمیة وتكنولوجیة مختلفة. وبتعبیر آخر: 
بلغات الاختصاص یمكن الطالب من التعامل مع التطورات السریعة في مجال 

  المعلومات وإثراء مخزونھ المعرفي بمفاھیم ومصطلحات وتعابیر جدیدة.
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ضرورة التدرج في تدریس النصوص ویتفق العدید من الدارسین على       
  المتخصصة:

   
  

التي    Texte de vulgarisationالنصوص التبسیطیة تكون البدایة مع           
تتوجھ إلى الجمھور العریض وتھدف إلى نشر العلوم ووضعھا بمتناول الجمیع عن 

مرحلة النصوص المتوسطة التخصص طریق الشرح والتبسیط. وبعد ذلك تأتي 
Textes Semi spécialisés  التي ترمي إلى إكساب قارئھا مزیدا من المعلومات

إلى  النصوص المتخصصة الموجھةوالمعارف. وفي نھایة المطاف، یتم التركیز على 
العارفین الذین ھم على درجة متعمقة من المعرفة بالمیدان الذي ینتمي إلیھ النص أي 

  .)1(أصحاب المھنة التابعة للمیدان أو العلماء
  

     
  

والترجمة  )2( الطلبة لممارسة الكتابة التقنیةإن ھذا النوع من التدریس یحضر         
المتخصصة، أي أنھ یساھم في إنتاج أجیال مختصة، متمكنة لغویا ومؤھلة للعمل في 
السوق الوطنیة والدولیة، في المحاكم ومكاتب السفارات ومجالات العلاقات الدولیة 

یون وغیرھا من المھن النبیلة....فھو (التدریس) یساھم في تطویر وخلف شاشات التلفز
كفاءات الطلبة والوصول بھم إلى مستوى المھارة المعرفیة التي تمكنھم من حل 

   مشاكلھم الیومیة.
  

        
  
  
  
  
  
  
  

                                                           

  1- ینظر جینا أبو فاضل، م.س،33
  2- نقصد بھا التحریر التقني، أي تحریر الوثائق مثل التقاریر والمحاضر وأدلة الاستعمال والعقود

- نـــــميت–وغیرھا. ومثل ھذه الكتابة التي تحتاج إلى جمع المعلومات والإلمام الشامل بالتفاصیل 
 قدرات التحلیل والتركیز.
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ولا بأس أن یستغل أساتذة اللغات أیضا ما یسمى ب"البحث الوثائقي والمصطلحي في 
  الاختصاص". فمثل ھذا البحث یمكن الطلبة من :تدریس "لغات 

  استعمال المعاجم المختلفة . -
انتقاء المعلومات من خلال البحث في المجلات والموسوعات والمراجع العلمیة  -

  1المختلفة والاتصال بالمختصین.
      

وغني عن القول أن اطلاع الطلبة على المراجع المختلفة مفید للغایة قصد        
یعاب المفاھیم المصطلحیة. فالمصادر المختلفة تمكنھم من تنویع معارفھم حول است

  الموضوع الذي یبحثون فیھ وتزودھم بمعارف عمیقة.
      

   

                                                           
1- Geneviève Mareschal, Le rôle de la terminologie et de la documentation 

dans l’enseignement de la traduction spécialisée, META, vol 33, n°2, 1988, 

p258-266. 
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  تطبیقات الترجمة: 4-2
  

الترجمة تطبیقات الترجمة: تشمل التمارین في فروع الترجمة الرئیسیة وھي      
  الطالب وإلیھا.من لغة العامة والترجمة المتخصصة 

       
  

تحقیق مجموعة من یسعى في المقام الأول، إلى  ھذه المادة الأساسیةوتدریس         
   الأھداف الأساسیة، نذكر منھا:

 Traductionالطلبة على ممارسة الترجمة بالامتھانتدریب  -
professionnelle )1التي تختلف عن الترجمة التعلیمیة .( 

 
واستعمالھا في مختلف مجالات العلم والمعرفة، باعتبار أن تعزیز اللغة الأم  -

 الترجمة تتم في أغلب الحالات من اللغات الأجنبیة نحو اللغة الأم.
 
اكتساب منھجیة لمقاربة النصوص المتخصصة من أجل فھم واستیعاب  -

مضامینھا وتوظیفھا في صیاغة خطاب علمي دقیق وسلیم من حیث اللغة 
 والتعبیر.

  
في مقررات التدریس بھدف إكساب الطالب المھارة  الترجمة بالامتھانوتحل            

إنھا تساھم في إكساب ھذا الطالب منھجیة اللازمة والكفاءة المھنیة. وبتعبیر آخر: 
عمل وتقنیات البحث التوثیقي والاصطلاحي واطلاعھ على اللغات المتخصصة وعلى 

 ).2(الوسائل المساعدة على الترجمة
  

 ومن المعروف أن تدریس الترجمة یعتمد على أسالیب ومعاییر عدیدة، أھمھا:    
  

                                                           

  .غاتـــالل لتعلیم إن الترجمة التعلیمیة (أو البیداغوجیة) تدرج عملیات الترجمة في خطة شاملة -1
الترجمة بالامتھان  أمافھي عبارة عن تمارین تعلیمیة تساعد الطلبة على تعلم لغة من اللغات. 

وھي تتطلب  فتعمل على تكوین طالب یتمتع بقدرات ومھارات تمكنھ من القیام بعملھ بكفاءة عالیة
  لمزید من التفاصیل، ینظر:.دارسین یمتلكون منذ البدایة معرفة جیدة في اللغات

J.Delisle, Les manuels de la traduction, essai de classification, revue 
T.R.vol,5,N°1p32.  

 2002مصطلحات تعلیم الترجمة،  بیروت،منشورات جامعة القدیس ،مجموعة من الأساتذة  -2
.50ص  
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تنویع المجالات والموضوعات التي تتناولھا نصوص التمارین المدرجة في إطار  -
  مادة الترجمة العامة بحیث تشمل القضایا الثقافیة والسیاحیة والاجتماعیة والأدبیة...

  
ومن الأقصر إلى الأطول ومن الملموس إلى  التدرج من الأسھل إلى الأصعب -

فحتى ینجز الأستاذ مھمتھ على أكمل وجھ، لا یمكنھ الاعتماد إلا على مرتكز  المجرد.
مادي واحد ھو النص المكتوب. لذا یشكل انتقاء نصوص العمل ناحیة مھمة جدا من 

  نواحي عملھ. 
 

برنامج متدرج الصعوبة. ویجدر في الحقیقة اختیار نصوص تمكن من وضع             
وبإمكاننا ھنا رسم ثلاثة محاور للتدرج وھي: درجة صعوبة الصیاغة (من العرض 
التقني الخالي من الأسلوب إلى المقالة التي تعنى بتبسیط العلوم)، درجة صعوبة البحث 
الوثائقي والاصطلاحي (من المجال التقني المتقادم. والذي یتمتع بوفرة وثائقیة إلى 

  .)1(یة الجدیدة أو المتطورة جدا)، درجة صعوبة دمج تقنیات متعددة''التقن
  
(أزمة الأورو، ارتفاع  ضرورة انتقاء نصوص تواكب موضوعاتھا أحداث الساعة -

أسعار البترول، الوقایة من أمراض معینة، أسالیب الجراحة الجدیدة...). إن ھذا 
. ومھما ھماركة لأنھ یثیر اھتمامالأسلوب في التدریس یدفع الطلبة إلى مزید من المش

فإن الأستاذ الناجح ھو الذي یعلم طلبتھ كیف یراقبون الحیاة النابضة كان من أمر 
داخل النص، موضوع الترجمة، یعلمھم كیف یرصدون على سطح ھذا النص ما یطفو 
من عناصر شكلیة وكیف یحللون تفاعل ھذه العناصر فیما بینھا حتى إذا ما أحكموا 
السیطرة على شبكة العلاقات تولد المعنى بین أیدیھم، كیف یتخذون القرارات الصائبة 

  لمواجھة ھذه النصوص وفھمھا وتحلیلھا.
  
وبطبیعة تلقین الطلبة معرفة معمقة في أسالیب الترجمة وطرائقھا ومناھجھا.  -

التنویع في الحال، لیس ھناك وصفات جاھزة یمكن تقدیمھا أو الدفاع عنھا، غیر أن 
النصوص، كل حسب جنسھ وطبیعتھ كفیل بأن یمد الطلبة، في نھایة المطاف، بمعرفة 

ففي الحقیقة "إن تعلیم الترجمة لیس تعلیما  كافیة بطرائق الانتقال من لغة إلى أخرى.
كغیره، بمعنى أنھ لا یھدف إلى نقل معرفة بقدر ما یھدف إلى نقل مھارة. وحتى یكون 

جب أن یكون قد فكر بالطریقة التي یتتبعھا ھو كمترجم، ویجب أن یكون الأستاذ فاعلا ی
قد جزأ المراحل المتتالیة وحللھا حتى لا یعلم وصفات، أي حلولا جاھزة، قابلة للتطبیق 
في سلسلة من الحالات، ولكن حتى یعلم على العكس مبادئ كاشفة یتعین على مترجم 

                                                           

 .30، صم.سكریستین دوریو، -1 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

84 
 

تطبیق في الظروف التي سیواجھھا خلال الغد أن یستوعبھا لیكتشف حلولا قابلة لل
 )1(نشاطھ المھني''

  
 

أن الترجمة ھي، قبل كل شيء، حنكة ومھارة تكتسب بالمراس ھذا الكلام یعني     
"ولا یكفي أن نضع المترجم المتعلم في قلب عملیة الترجمة، فمتى  المتواصل الفعال.

بھا، لا بإعطائھ حلولا وجد فیھا وجب أن نساعده على تخطي المصاعب التي یصطدم 
جاھزة لا تجد تطبیقا لھا إلا في حالة معینة أو في سلسلة من الحالات، بل یحمل المتعلم 
على اكتشاف الحل أو الحلول بنفسھ. عندما یعمل بھذه الطریقة یدرك النھج ویستطیع 
تطبیقھ بنفسھ....وفي مدرسة للترجمة، یناط بالمدرس دور إعدادي مزدوج: الإعداد 

نفیذ الترجمات ولكن أیضا الإعداد للحیاة المھنیة بتفتیح مدارك الطلاب إزاء لت
  .)2(المشكلات المھنیة التي قد یواجھونھا في حیاتھم المھنیة''

       
  

ھو إعداد الطلبة لخوض الحیاة المھنیة باقتراح طریقة عمل المھم ،إذن،      
. ولا بأس أن نكرر طریقھم وتعویدھم على مواجھة  المشاكل المھنیة التي تعترض

أن مھمة تعلیم الترجمة لا تنحصر في استیعاب معاییر ما أو وصفات من مرة أخرى 
شأن المترجم تطبیقھا بشكل تلقائي في جمیع الحالات، وإنما في إتقان مبادئ ومناھج 

  وتقنیات الترجمة والقدرة على تطبیقھا بأشكال مختلفة وعلى نصوص مختلفة.
  

م ما یمكن أن یتعلمھ الطالب، خلال مرحلة التكوین، ھو التدریب على ولعل أھ     
البحث الموثق في المكتبات ومواقع الانترنت من أجل اكتساب معارف جدیدة 

  :واستغلالھا في الترجمة. فھذا النوع من البحث یعود الطالب على 
  

كوین الاعتماد على النفس وتطویر ذاتھ بصورة دائمة ومنتظمة والعمل على ت  -
  معرفة متشبعة في مختلف المیادین.

  
التمییز بین أشكال الوثائق (النصوص) المختلفة وإدراك العوامل المؤثرة فیھا ومن  -

  تم إكساب خبرات معرفیة في مجالات متنوعة.
  
 التدریب على استخراج المعلومات من الوثائق. -

                                                           

  1- كریستین دوریو، 25
  2- نفسھ، م.س، 180.
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المستخدمة في المكتبات التدریب على أسالیب تنظیم مصادر المعلومات والفھارس  -

 ومراكز البحث.
  
التدریب على استعمال برامج الحاسب الآلي والانترنت وخلق ألفة بین الطالب  -

  وبینھا وكسر جدار الرھبة.
    
  
من أھم  -في رأي العدید من الباحثین-إن مرحلة البحث الموثق (أو الوثائقي) تعد       

مراحل الترجمة. فھي لا تمكن الطالب من اكتشاف عوالم المكتبات والانترنت فحسب 
  وإنما تسھم في إكسابھ مھارات أساسیة تتعلق بما یلي:

 
تحدید ھذه الصعوبات خطوة : وتعد القدرة على تحدید صعوبات النص المراد ترجمتھ -

أساسیة لإیجاد الحلول. وفي الترجمة، ھناك مستویات عدیدة لتك الصعوبات: قد تتمثل 
في إیجاد المصطلح المقابل أو في المستوى اللغوي أو التركیبي للجملة في النص 

  الأصلي أو في الأفكار المطروحة أو غیرھا.
 
وتبین الفرق بین أنواع الكتابة  بعینھ التعرف على مختلف أنماط الكتابة عن موضوع -

  المختلفة: صحفیة إخباریة، أدبیة، علمیة.
  
  .الإلمام بالمشاكل الحقیقیة التي تفرزھا العملیة الترجمیة -
 
التعرف التدریجي على المصطلحات العلمیة وفھم استخداماتھا في سیاقاتھا  -

  ).1المتخصصة(
  

في دروس البحث الوثائقي، على تلخیص  ویفضل أیضا أن یتعود الطالب،          
الوثائق المختلفة، لاسیما التلخیص الذي لا یخل بمعنى الموضوع والاستفادة من 
النصوص العلمیة فالتلخیص مھارة أساسیة في ھذا العصر الذي یتسم بالسرعة الھائلة 

تحقق نتائج والتطور المذھل.و قد لا نبالغ إذا قلنا إن التدریبات المستمرة على التلخیص 
  عدیدة، نذكر منھا:

 
 

                                                           

  1-كامیلیا صبحي، م.س،



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

86 
 

 ینمي في الطالب القراءة الناقدة والفھم الكامل لما یقرأ. -
 یساعده على تجنب ھدر الوقت والجھد في مطالعة تفاصیل قد تكون غیر ھامة. -
 یساعد على التمییز بین الأفكار الرئیسة من الأفكار الثانویة. -
والتمییز بین أنواعھا وأصنافھا یربي فیھ ملكة التذوق الجمالي للنصوص  -

 وطریقة عرضھا.
 یمنح الثقة في النفس، لأنھ یعتمد على والجھد الشخصي. -
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  الإعلام الآلي وتطبیقاتھ: 4-3
  

لقد شھد میدان تعلیم اللغات والترجمة تطورا كبیرا خلال العقد الأخیر من           
القرن الماضي، بدأ بتفعیل مختبرات اللغات ثم التعلیم الذاتي أو المبرمج فالوسائل 

البصریة المتـــكاملة وانـــتھى باستـــخدام الحاســوب والانترنـــت ونواتـــج             -السمعیة
. ومن المعروف أن ھذا التعلیم قد استثمر، في العدید من )1(ولوجیات المعلومات تكن

فلم یعد الدول، أھم الوسائل التكنولوجیة المتوفرة داخل قاعات التدریس وخارجھا. 
ه إلى االھدف من التكوین مقتصرا على اكتساب الطالب المعارف فحسب وإنما تعد

 من التفاعل مع متغیرات العصر. تنمیة المھارات والقدرات التي تمكنھ 
 
  

لقد أدى التطور التكنولوجي إلى ظھور العدید من الوسائل والتقنیات التي تعین        
. ففي عصر'' المعلوماتیة'' لم یعد المترجم یعتمد اعتمادا كلیا المترجم في تأدیة عملھ

ح یعتمد على أصبعلى الورق والقلم والمعاجم الضخمة كما كان یفعل من قبل. وإنما 
الحاسوب والخدمات الموجودة على الویب والبرمجیات المختلفة والقوامیس 

. فلقد الإلكترونیة التي تضم الآلاف من المصطلحات ویمكن استخدامھا بسرعة فائقة
أدخل الإعلام الآلي الإنسان في مرحلة جدیدة وتطورات ما تسمى ''الصیاغات اللغویة'' 

را: وھي میدان متعدد في الاختصاصات یتضمن نشاطات أو ھندسة اللغة تطورا كبی
عدیدة ویھدف تمكین الفرد محاورة الآلة، عبر استعمال اللغات البشریة، المكتوبة 
والمنطوقة، ویعمل على تولید اللغة وفھمھا ومعالجتھا وترجمتھا آلیا. فضلا عن تحویل 

حلیل الكلام والتراكیب الكلام المنطوق نصا مكتوبا والنص المكتوب كلاما منطوقا وت
  واستخراج أبرز ما جاء فیھا من معان.

 
 
 
  

                                                           

  1- لقد تغیر مفھوم التعلیم بصفة عامة تغیرا جذریا خلال العقد الأخیر من القرن العشرین، بعد أن 
الحیاة  شھد العالم تحولات ھامة في نظم المعلومات والتطورات التكنولوجیة التي أثرت في نواحي

ھ وطرائق المختلفة. وقد تطلبت ھذه الوضعیة إعادة النظر في نظم التعلیم برمتھ وفحص أسالیب
ن التفاصیل، ینظر:تدریسھ ومحتویات مناھجھ. لمزید م  

، وأیضا محمد زیاد 2000محمد زینب أمین، إشكالیات حول تكنولوجیا التعلیم، المنیا (مصر) 
ة الحدیثة، حمدان، وسائل تكنولوجیا التعلیم: مبادؤھا وتطبیقاتھا في التدریس، عمان، دار التربی

1986 .  
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ومن الطبیعي أن یتطلب استثمار ھذه الأدوات التكنولوجیة من المترجم أن        
یتمرس أولا على استخدامھا في كل ما یتعلق بعملھ المھني وأن یتابع كل جدید فیھا. 

التعامل معھا بنوع  ینبغيأنھ مساعدة تقدم خدمات قیمة غیر الصحیح إن ھذه الأدوات 
من الحذر لأنھا لا یمكن أن تحل مطلقا محل المترجم في إنجاز عملھ بطریقة سلیمة. 
ومن الطبیعي أیضا أن تفطن مؤسسات تكوین المترجمین إلى ضرورة تدریس ''الإعلام 

الأسواق المحلیة والدولیة أي  الآلي وتطبیقاتھ لطلبتھا'' وذلك من أجل تحضیرھم لولوج
  قصد مواكبة التطور الذي یحدث في ''القریة الصغیرة''.

 
  واستثمار ھذه الأدوات في تكوین الطلبة یحقق أھدافا عدیدة:    
  
 رفع مستوى التدریس وتحسین عملیات التكوین، -
 
 توفیر الوقت وتحریر الطاقة الإبداعیة، -
 
الطلبة لمواجھة التغیرات التكنولوجیة تقدیم معارف ھادفة ذات معنى وإعداد  -

 السریعة من دون الشعور بالحرج أو الاغتراب،
 
إثارة اھتمام الطلبة وتحریك نشاطھم. فوسائل مثل الانترنت والترجمة المدعمة  -

بالحاسوب وبرامج إدارة المصطلحات تضفي على التكوین أنماطا جدیدة من النشاط 
 والتفاعل،

 
 الطلبة،خلق روح التعاون بین  -
 
جعل التكوین أكثر خصوصیة وإنتاجا عن طریق الربط بین التعلیم والتدریب  -

 وسوق العمل،
 
 تشجیع النشاط الذاتي والتعلم الذاتي، -
 
التحول من التعلم بثقافة التسلط في العرض والتذكر والاسترجاع إلى ثقافة  -

 المشاركة والابتكار،
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وتیسیر الحصول علیھا بسرعة تنمیة البحث من خلال تعدد أوعیة المعرفة  -
 .)1( وبأقل تكلفة

 
  
  الحاسوب -أ
  

إلى جانب المختبر الذي یساعد على تعلم اللغة بسرعة، تخصص مدارس الترجمة     
فلقد أدرك حصصا لتدریس الإعلام الآلي وتعوید طلبتھا على استعمال الحاسوب. 

الاستغناء عن خدمات القائمون على ھذه المدارس أنھ لا یمكن لأي إنسان معاصر 
). فإذا كنا لا نستطیع إغفال دور الأستاذ في بناء عقلیة طلبتھ 2الحاسوب المتعددة(

لیواكبوا ثورات الانفجار المعرفي فإن النجاح في إیجاد الأستاذ القادر المتمكن من 
ھذه الآلة سیكون لھ أثر قوي في تطویر مھارات الطلبة ودفعھم نحو الاستفادة من 

  لحوسبة وأسالیبھا المتجددة.منافع ا
 
 

 وفي الحقیقة إن الاستعمال الجید للحاسوب یقدم خدمات جلیلة للطالب. فھو:    
 

 .ینمي لدیھ ملكة التنقیب الذاتي  والاعتماد على النفس -
 

یعلمھ كیف یصل إلى المعلومة ویحصل على بدلا من أن یحفظ معلومات في  -
 .ذاكرتھ

 
 لقدراتھ الخاصة.یوفر فرصا كافیة للعمل وفقا  -

 
 یساھم في زیادة الثقة بنفسھ، -

 
یمكنھ من تحریر وثائقھ المختلفة بطرق مختلفة وتصحیحھا وتخزینھا  -

 واستغلالھا في الأوقات المناسبة.

                                                           

  1-لمزید من التفاصیل، ینظر:
.2003التعلم، القاھرة، دار قباء للطباعة والنشر،  محمد عطیة خمیس، تطور تكنولوجیا  

  2-من أھم التغیرات التي طرأت مؤخرا على برامج الترجمة ھي إدخال الحاسوب وتطبیقاتھ.
مام وقد بلغ الأمر أن بعض المدارس الكبرى أضافت إلى شروط التقدم للالتحاق بھا شرط  الإل

والتطبیق. بأبجدیات الحاسوب ومھاراتھ في مجالي التشغیل  
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  شبكــة الانترنـــت- ب
  

من الضروري أیضا أن یتعود الطلبة في أقسام الترجمة على استثمار شبكة      
الانترنت (أو شبكة المعلومات الدولیة) في دراستھم وبحوثھم ومراسلاتھم. فھذه الشبكة 
تشكل الوعاء الأكبر للمعلومات في مختلف مجالات المعرفة البشریة، العلمیة والأدبیة 

توفر الوقت والجھد فحسب وإنما تسمح بالدخول إلى ة... لا والثقافیة والھندسیة والطبی
عدد وفیر من المعطیات التي تقدم تحت أشكال مختلفة: نصوص، قواعد، بیانات، 

  صور، أصوات...
  

إن ھذه الشبكة تجسد مصدرا أساسیا من مصادر البحث الوثائقي لأنھا تجمع بین     
لمختلفة. وھي تقدم خدماتھا للباحثین عدد كبیر من الشبكات ذات القواعد البیانیة ا

والطلبة، فیھا یتعلق بإثراء أعمالھم من خلال الدوریات العلمیة المتخصصة والكتب 
 ).1الإلكترونیة والجامعات الافتراضیة والمنتدیات ودور النشر وغیرھا(

 
 

  برمجیات الترجمة وأدواتھا التقنیة- ج
  

وھي برامج وأدوات یتعود الطالب، في أقسام الترجمة، على توظیفھا قبل تخرجھ     
لأنھ تساعده على حل العدید من المشاكل. وبتعبیر آخر إن إتقانھ لھذه البرامج أصبح من 

فھذا الطالب .المھارات الأساسیة التي ینبغي أن یتحلى بھا قبل خوضھ سوق العمل 
لأن ''مھنة الترجمة'' اجتاحھا لأدوات الضروریة مضطر إلى أن یتمرس على كل ا

نوع من الذكاء الجدید، في التفكیر والتخطیط وتنفیذ العمل. وتجسد ھذا الذكاء في 
سرعة الترجمة وتنوعھا ووصولھا إلى مستویات عالیة من الدقة، بل وتحولت 
المھنة نفسھا إلى مھنة عالمیة ذات سوق واحدة أطرافھا مفتوحة على بعضھا 
البعض، ویتشارك فیھا مئات الألوف حول العالم یتبادلون فیھا الفرص والمنافع 
والتحدیات...وبعبارة أخرى نحن نعیش الآن عالم الترجمة الذكیة القائمة على خلیط 

  ).2من قدرات البشر وقدرات الآلة''(
  

                                                           

  1-لمزید من التفاصیل، ینظر:
94-93جلال شایب، معجم مصطلحات نظم المعلومات والاتصالات، القاھرة، الدار الدولیة للنشر، ص  

 ،''   2-أبو الحجاج محمد وأحمد عامر عبد الله، ملامح عصر الترجمة الذكیة'' مجلة ''لغة العـــصر
.32، ص2010، نوفمبر 119العدد   
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رجم إن برمجیات (أو برامج) الترجمة عدیدة، وتعمل كلھا على تحسین كفاءة المت     
  ومن ھذه البرمجیات نذكر: وتوفیر الدقة والجودة في الترجمة.

  
  برامج إدارة المصطلحات والقوامیس الإلكترونیة. -
  
برامج التدقیق الإملائي والنحوي: تساعد في رصد الأخطاء وتحسین جودة  -

  الترجمة.
  
یمكنھ برنامج ذاكرة الترجمة الذي صمم لیساعد المترجم على إنجاز عملھ بسرعة و -

من تجاوز العدید من العقبات أي أن وظیفتھ تتمثل في دعم عملیة الترجمة وذلك 
بحفظھا في ملف یطلق علیھ ذاكرة الترجمة واستعادتھا تلقائیا عند تكراره سواء في 

  المشروع نفسھ أو في مشروع آخر.
  
برامج الترجمة الآلیة: وھي تفید المترجمین في النصوص التقنیة أو النصوص  -

المركبة من الجمل الطویلة. ومن عیوبھا أنھا تحتاج إلى مراجعة بشریة من أجل 
  تجوید دقتھا.

  
  برامج البرید الإلكتروني أو المحادثة عن بعد. -
  
الفایس بوك: یساھم في التنسیق بین المترجمین أي توسیع دائرة العلاقات  -

 والوصول إلى زبائن وفرص عمل جدیدة...
 

  
  
  

تتطلب  -مثلما باتت تعرف الیوم-وخلاصة القول إن الثورة المعلوماتیة          
إعادة نظرة جادة في نظم التعلیم برمتھا وفحص أسالیبھ وطرائق تدریسھ 
ومحتویات مناھجھ. ولعل استحداث مدارس وأقسام ومعاھد لإعداد مترجمین 

تي تتعرض لھا الأمة مؤھلین مسألة في غایة الأھمیة وخصوصا في ھذه الظروف ال
العربیة إلى تحدیات كثیرة، أھمھا احتكار الدول الكبرى لحلقات التكنولوجیا 

  المتقدمة ومنع انتقالھا إلى الأقطار الأخرى.
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لقد أصبح أساسیا أن نعتني كثیرا بتكوین المترجمین خلال المراحل الأولى               
ھمون وكیف یحللون أن ندفعھم إلى من التكوین، أن نعلمھم كیف یقرؤون وكیف یف

التفتح على العالم، أن ندربھم كیفیة جمع المعلومات في مختلف میادین المعرفة 
واستغلالھا في ترجمة النصوص الصعبة. فمن الضروري أن نحصر جھودنا في  
تكوین مترجمین أكفاء قادرین على فھم الموضوعات المختلفة بفضل كفاءاتھم 

لحقائق. ولا یمكن تحقیق ھذا الھدف إلا إذا عودناھم على وقدرتھم على تقصي ا
  تقنیات البحث الوثائقي وكیفیة اكتساب المعارف التي تنقصھم.

   
إن الإلمام باللغات التي یشتغل علیھا المترجم غیر كاف، بل لابد من أن              

را على استثمار یكون ذا ثقافة واسعة، وفي حالة الترجمات التقنیة ینبغي أن یكون قاد
الوثائق والمستندات التي تمكنھ من فھم الموضوع. فھو مطالب بترجمة نصوص 
مختلفة، علمیة وعسكریة وھندسیة وطبیة وغیرھا أي أن المجالات التي یطلب منھ 

  العمل فیھا كثیرة ومتنوعة.
  

ین ویرى بعض الدارسین أنھ "من واجب المكون (الأستاذ) أن یقوم بتلق              
معرفة معمقة في أسالیب الترجمة وطرائقھا ومناھجھا. وبطبیعة الحال، لیس ھناك 
وصفات جاھزة یمكن تقدیمھا أو الدفاع عنھا في ھذا الباب لكن الاعتماد على مجموع 
التجارب التي راكبھا المترجمون في مجال اختصاصاھم والتنویع في النصوص 

یمد الطالب، في نھایة المطاف، بمعرفة  المترجمة كل حسب جنسھ وطبیعتھ كفیل بأن
ففي ھذا الإطار ینبغي، مثلا، مراعاة كافیة بطرائق الانتقال من لغة إلى أخرى...." 

الخصوصیة المعجمیة والأسلوبیة للنصوص المترجمة. فإذا تعلق الأمر بترجمة 
وجب أن تكون الترجمة بسیطة  (mode d’emploi)نصوص كیفیة الاستعمال 

اكتیكیة دعرض البیانات، ولو تطلب الأمر الإتیان بتوضیحات أو إتباع دی وواضحة في
معینة تفوق ما ھو موجود في النص الأصل. أما إذا تعلق الأمر بترجمة خطاب 

. أما في مجال النصوص ..سیاسي، فإن الدقة، حینئذ، تصبح معیارا ضروریا. 
ومستویاتھ ودرجاتھ التخیلیة التخیلیة، كالأدب، فینبغي أن یحظى تحلیل الأسلوب 

 (Oralité)باھتمام خاص من قبل المترجم. أما في المسرح فإن الانتباه إلى الشفاھیة
  ).1أمر ضروري لأنھا تطرح مشكلة تكییف النص المترجم مع مستمعین متجددین(

           
ددة. وفي الحقیقة ینبغي أن یستجیب تكوین المترجمین إلى أھداف وغایات مح          

فعلى المعاھد المتخصصة أن تفكر في وضع برامج لتكوین مترجمین أكفاء قادرین 
على القیام بمھامھم، منفتحین على المحیط الاجتماعي والاقتصادي. ونؤكد من جدید 
                                                           

  .98،ص2006، ماي 2الطالب، تعلم اللغات وتدریس الترجمة، مجلة ترجمیات، عحسن 1 
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على أن المترجم الناجح ھو ذاك المترجم الذي استطاع أن یتلقى تكوینا جیدا وأن 
طیلة فترة تكوینھ تدریبا شاملا وكاملا یمكنھ من  یتأھل تأھیلا لغویا ممتازا وتدرب

  الولوج إلى سوق العمل بجدارة و التواصل مع الزبناء المختلفین.
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I 

 

 

 

 الفصل الثاني
  المترجم الاقتصادي بین نصّھ و أدواتھ
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I- : عملیة الترجمة  

 والوظیفةالتعریف  -1
  
  نتطرق، في ھذا الفصل، إلى أھم العناصر التي تشكل عملیة الترجمة :  

 
  النص المصدر -

  المترجم -
  النص المستھدف أو النص المترجم -
 المتلقي -
  قنوات التبلیغ -

      
وقبل التطرق إلى ھذه العناصر، لا بأس من الإشارة إلى أن الباحث         

  یاكبسون قد میز بین ثلاثة أنواع من الترجمة:
  
  

، أو ما یسمّى بإعادة الصیاغة، و ھي نوع من تفسیر الترجمة داخل اللغة نفسھا
  الرموز اللغویة من خلال رموز أخرى من اللغة نفسھا.

 
  

أو الترجمة بمعناھا بین اللغات أو الترجمة بمعناھا التقلیدي الترجمة بین اللغات 
 وھي نقل النص من لغة إلى أخرى.

 

  
ومعناھا تفسیر العلامات اللغویة بعلامات من الترجمة السیمیائیة أو التبدیلیة 

  1.نظم العلامات غیر اللغویة
  

     
 

                                                           
1 -.R. Jakobson. On linguistic aspects of translation, Venuses, 2000, p 
69. 
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ولعل ھذا النوع الثاني (الترجمة بین اللغات) ھو الذي یھمنا في ھذا البحث،             
تحویل نص مكتوب أصلي بتلك العملیة الذھنیة المعقدة التي یقوم خلالھا المترجم  أي 

Original یعادلھ بلغة أخرى إلى نص مكتوب » النص المصدر«، و ھو ما یسمى بـ
إنھا الترجمة بین اللغات التي تحتاج إلى جھد .Target Text سمى النص المستھدفی

  كبیر، عمل صعب ومعقد یلقي على كاھل المترجم مسؤولیة كبیرة.
  

  

أنّ الترجمة ھي عمل نصّي، أي أنھا مسلك ینطلق من " ویؤكد فیشر على           
ھا، مع نص مكتوب باللغة المترجم عنھا و نقلھ إلى نص مكتوب باللغة المترجم إلی

الحفاظ على أكبر قدر من التساوي الممكن، الأمر الذي یتطلب من المترجم فھم 
  .1"التراكیب النحویة والدلالیة و الأسلوبیة و البراجماتیة النصیة للنص الأصلي

      
.فھم الأصل والمترجممن الواضح ،إذن، أن دارسي الترجمة یھتمون بالنصین            

 Texte source النص المصدرتسمیة  Texte Originalیطلقون على النص الأول 
وھذا حسب المنھجیات والمقاربات الفكریة.  Texte de départ نص الانطلاقأو 

 النــص الھدفأو  Texte de traduction نص الترجمةویطلقون على الثاني تسمیة 
Texte -cible   بالنص الأول أو النص الثاني یتم  . وحسب الاھتمامنص الوصولأو

. ویعني ذلك أن Cibliste2 ھدفيأو   Sourciste مصدريوصف المترجم بأنھ 
یحتفظ فیھ بجمیع خصائص النص للمترجم اختیارین: الاختیار الأول، أن ینتج نصا 

حتى لو اضطر إلى استخدام تراكیب غریبة عن اللغة التي یترجم إلیھا، فالھدف  الأصلي
ھو إبراز المصدر الأجنبي للنص والاستفادة منھ لإثراء اللغة المترجم إلیھا. أما 

                                                           
أمبارو أورتادو ألبیر، الترجمة و نظریاتھا، ترجمة علي إبراھیم منوفى ، القاھرة، المركز  -1

  .535، ص 2007القومي للترجمة، 
ھي نقل الكلام من لغة إلى أخرى. و جاء في المنجد : ترجم  Translationإن الترجمة    

الكلام أي فسره بلسان آخر، و ترجم عنھ أي أوضح أمره. و الترجمة ھي التفسیر. و معنى 
التفسیر مھم جدا لأنھ أساس الترجمة، فمن لم یفھم لا یستطیع أن یفُھم. و إذا لم یفھم المترجم 

لام المكتوب بلغة ما فلن یستطیع أن ینقلھ إلى لغة أخرى. و إذا نقلھ بدون فھم كاف فسوف الك
  ینتج ألغازا یحتار فیھا قراؤھا.

2 - J.R. Ladmiral, traduire : Théorèmes pour la traduction, Paris, 
Gallimard, 1994,PP.66-68. 
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، فھو أن ینتج المترجم نصا في اللغة المترجم إلیھا كما لو كان الكاتب الاختیار الثاني
   .قد كتب نصھ أصلا بھذه اللغة

     
  
الترجمة بین اللغات تعد من أھم قنوات الاتصال بین وقد لا نبالغ إذا قلنا إن   

الشعوب، المحرك الأساسي للتفاعل بین الحضارات. "ولا یمكن تصور أمة تعیش على 
تراثھا فقط، كما لا نستطیع تصور اقتصاد أو تعلیم لا یعبآن بما یجري خارج الحدود. 

. أما كان الإنسان الذي یطلب الماء بلغتین اثنتین یعد وحشا مخیفافإلى الأمس القریب، 
الیوم فلا أحد یستغرب مشاھدة المنظر الممتع لمحفل من المشاھیر، وھم ینصتون 
بلغاتھم الخاصة لخطاب یلقیھ أحدھم، سواء أكان فیلسوفا أو مھندسا أو دیبلوماسیا، بلغة 

ائھ بفضل سماعة ومیكروفون وبفضل وھو مطمئن إلى أنھ سیفھم من قبل نظرأمتھ، 
  .1أناس قابعین داخل حجرة زجاجیة یترجمون بأمانة فوریة كل جملة من جملھ"

  
  
  

إن الترجمة من لغة إلى لغة أخرى تثري الیوم جوانب مختلفة من حیاتنا    
، فھم آلیات تطور العالم المحیط بناوتعیننا على  فكر آخرالمعاصرة، إذ تعرفنا على 

ومن ثم تدفع بنا إلى تطویر مقاربات جدیدة للمسائل الحیاتیة التي تعترضنا. فبفضل 
، بالاستفادة من تجارب حرق المسافات ومسابقة الزمنالترجمة بتنا قادرین على 

نتلقف فیضا من المصطلحات الآخرین في مواجھة متطلبات عملیة التنمیة، وغدونا 
س علیھا في عملیة التنمیة الاقتصادیة والتجاریة الحاملة لمفاھیم جدیدة یمكن التأسی

 2والإداریة والبشریة
 
 
 
 
 
 
 
 
  

                                                           

  .10، ص2004دار الغرب للنشر والتوزیع،إدمون كاري، الترجمة في العالم الحدیث، وھران،  -1 
  .36،ص3،ع27ینظر: لبانة مشوح، الترجمة والتنمیة الفكریة، مجلة جامعة دمشق، المجلد -2 
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  المكونات -2
  

، سواء كانت رسالة إشھاریة أو خطابا إعلامیا أن الترجمةمن المسلمات      
ینطبق علیھ  فعل لغوي تبلیغيلیست في حقیقتھا سوى  أو كتابا علمیا أو فكریا،

 والفعل التبلیغيمن جھة  (Acte de discours) اللغويالفعل الخطابي أو مواصفات 
ویمكن أن نلخص عناصر ھذا الفعل التبلیغي وفق الخطاطة  .1من جھة أخرى

schéma  التي اقترحتھا أمبارو ألبیر والمستمدة من دراسات یاكبسون في مجال
 الاتصال واللغة.

 

  

المشكلة لعملیة الترجمة بنوع من إلى أھم ھذه العناصر ولا بأس أن نتطرق              
 التفصیل:

  

أي النص الذي كلف  (texte source) النص المصدر أو النص الأصلي-2-1
. وھذا النص أنواع وأشكال (أدبي، علمي، تقني...)، كتب بلغة المترجم بترجمتھ

وفي حقبة معینة، من أجل ) ، Destinateur(بكسر اللام من طرف مبلغ  معینة،
 معین.تحقیق ھدف 

        
  

                                                           
1 -C.R. Jacobson. On linguistic aspect of translation, Venuses,2000. 
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أي تنطلق إن عملیة الترجمة لا تتم إلا انطلاقا مما ھو كائن،  غني عن القولو         
وھذه المسافة الزمنیة قد تطول وقد تقصر، فقد  من أصل سابق علیھا في الوجود،

تمتد إلى عدة قرون مثل ترجمة نص قدیم جدا، كما قد تقصر فتظھر متزامنة مع نص 
 .لكاتب مع المترجم على التعاون على إنجاز العمل في وقت واحدیتفق االأصل حیث 

وھذه الصیغة تظھر خاصة عند التنسیق العملي بین بعض الدوائر ذات النفوذ 
الأكادیمي أو الاقتصادي والتي تسعى إلى نشر النص بأصوات متعددة في وقت 

  .1واحد
 
  

بأي عمل ترجمي: فھو القاعدة إن الأصل لازم، من الناحیة الإجرائیة، للقیام          
التي ینطلق منھا، المعیار الذي توزن بھ قیمة الترجمة...ولكن من الناحیة العملیة فإنھ قد 
یمثل قیمة كبیرة بالنسبة للقارئ المتلقي وقد لا یمثل شیئا ذا بال بالنسبة إلیھ خاصة إذا 

  .2كان النص الأصلي مفقودا أو مجھولا
  

  
، و یجمع على مترجمین. و قد جرى القائم بعملیة الترجمةھو  المترجم : 2-2

" لمن یقوم بالترجمة كتابة أي یقوم Translator - العرف على استعمال لفظ "مترجم
  "interpreter -بنقل نص مكتوب بلغة إلى نص مكتوب بلغة أخرى. أما "الترجمان 

إن دراسة وغني عن القول  فتطلق عادة على الترجمة الشفویة. و تجمع على تراجمة
. فھو الدور الذي یقوم بھ المترجم و موقعھ في عملیة الترجمة ضرورة لا مفرّ منھا

)، Destinataireیتلقى النص الأصلي ویتحول، ھو بدوره، إلى مبلغ (بكسر اللام
  أو مرسل جدید.

  
ھو الذي إن ھذا المترجم فنان مبدع وشخصیة لا یمكن الاستغناء عنھا... ف            

یقوم بعملیة التكافؤ من خلال نقلھ لیس فقط للغة ولكن لكل ما تتضمنھ ھذه الأخیرة من 
مخزون معرفي وجمالي، متولیا مھمة تقمص شخصیة الكاتب الأصلي من أجل أن 
یعید خلق الأثر نفسھ في النص المترجم. إنھ یعیش في تعاملھ مع النصوص المختلفة 

كاشف عن  - من جھة–فھو  اتب الأصلي وسنداد القارئ.بین كفة الكمعاناة حقیقیة، 
من –المعاني التي یریدھا ھذا الكاتب، محللا لخفایا تفكیره ومضمرات عباراتھ وباذل 

والغریب في  " كل شيء "إلى المتلقي الھدف.كل جھده من أجل نقل "- جھة أخرى
                                                           

  .9، ص2013الغرب،حسین خمري، الترجمة الأدبیة: المسار والتجربة، وھران، دار  -1 
  .10ص     ، نم  ،  -2 
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وكأن الخائن).... ( أي المترجمTradittore/traditorالأمر أنھ یتھم أحیانا بالخیانة 
  النص الأصلي ھو الزوج والترجمة ھي الزوجة الخائنة.

  
ھدفھ إشباع حاجة القارئ ، : ھو حصیلة العملیة الترجمیة النص المستھدف2-3

الھدف والاستجابة لطموحھ دون أن یمس بحق الكاتب، صانع النص المصدر، أو 
 یحرفھ أو یشوه أسلوبھ. 

 
  شروطا عدة لھذا النص، أھمھا:ولقد وضع الدارسون       

 أن یكون لھ معنى. -
روح النص الأصلي وأسلوبھ( أي أن ینقل جمیع خفایا النص أن ینقل  -

 الأصلي). 
 أن یحدث تأثیرا مماثلا. -
  أن یقرأ وكأنھ نص أصلي أي لا أثر للترجمة فیھ. -
  
 
 

متلق یرغب لنفسھ و إنمّا یتوجھ دائما إلى  -إلا نادرا-المترجم لا یترجم  المتلقي : 2-4
 في الاطلاع على النص الأصلي.

 
ھو الأثر الذي یتركھ النص المترجم في المتلقي (أو في ثقافتھ)،  -ھنا- وما یھمنا      

 وھو ما یتمثل في ردود فعلھ تجاه ما یتلقاه من أفكار أو معلومات أو تعلیمات، كأن
تصطدم قناعتھ ومبادئھ أو تلائم ما یؤمن بھ أو تصادف ھوى في نفسھ. وبتعبیر آخر: 

ھو الذي یحدد مصیر النص المترجم من خلال تبنیھ أو  -الھدف–إن ھذا المتلقي 
  لھ لأنھ ھو الذي یقرأه ویمحصھ ویتخذ موقفا منھ. رفضھ

  
أي أن یفھم ما جاء فیھ من أفكار  ، أن یفھم المتلقي النص فھما جیداالمھم           
(لأن القراء یختلفون في قدرة كل واحد منھم على فھم النص)، وبتعبیر آخر أن  ومعان

على مستوى متلقي النص الأصلي نفسھ من یكون ھذا المتلقي (متلقي النص المترجم) 
إلى ولن یتسنى ذلك إلا إذا استطاع المترجم أن یقوم بإیصال النص  ناحیة فھم النص،

  المتلقي بطریقة مفھومة وواضحة كما فھمھ متلقي النص الأصلي.
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تتنوع القناة بتنوع  :(canal de communication)قناة التبلیغ أو التواصل  2-5

الوسائل التي تنقل بھا البلاغات أو النصوص المترجمة المختلفة، فھي على العموم 
شفویة مع نصوص الترجمة الفوریة ومكتوبة مع نصوص الترجمة التحریریة، إلى 
جانب الوسائط التكنولوجیة الحدیثة الناقلة للنصوص المترجمة المتنوعة (كالأشرطة 

م التسجیلیة والدروس و المحاضرات...)، أو المصاحبة لھا مثل الرسوم الوثائقیة والأفلا
 المختلفة والصور الثابتة والمتحركة.

 

ویتمثل في السیاق والمقام والأشیاء التي یحیل علیھا : (Référence)المرجع  2-6
النص الأصلي. وھي غالبا ما تكون نفسھا في النص المترجم، إذ كثیرا ما یتماھى 

نص في لغة المصدر ولغة الھدف، وتتماھى معھ العناصر الإحالیة مثل موضوع ال
الأشخاص والزمان والمكان والأحداث وأزمنتھا وأمكنتھا، بحیث تصبح عملیة الترجمة 

 ھنا ھي إعطاء تعبیرین مختلفتین لنفس المضمون.

  

مة . فالترجنـــقطة انطلاقھا، أســـــاس الترجمةویبقى النص المصدر ھـو         
وھذا یعني أنھ لابد من مأخوذة عن مصدر بعد عملیة (أو عدة عملیات) طبقت علیھ. 

العودة إلیھ دائما حتى یحصل الفھم...ولا یتم عمل الترجمة إلا بالفھم. ومھما حاولت 
الترجمة التنكر للأصل أو تجاھلھ فإن ھدفھا النھائي ھو احتواء الأصل: إن الأصل 

  آخر بغض النظر عن نوایا المترجم.حاضر في الترجمة بشكل أو ب

            

إلى النص  نقل كل عناصر النص الأصليإن المترجم یبذل جھدا كبیرا من أجل         
نوع من التكافؤ بین النصین المترجم بلغة سلسة وواضحة، أي أنھ یسعى إلى تحقیق 

ومن تم إحداث التأثیرات نفسھا التي أحدثھا النص المصدر في  (الأصلي) والمترجم،
متلقیھ.فھو مطالب بالدقة والأمانة: أي مراعاة المحتوى الدلالي ونقل روح النص 

  وأسلوبھ.
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بین الأمانة والحرفیة. فالأمانة تتطلب أن ینقل المترجم  -ھنا- ولا بأس أن نمیز           
بأن یكون النص المترجم ھو المعادل الموضوعي للنص  النص روحا ومعنى ، وذلك

: یجب أن ینسجم النص أي نقل ما یتضمنھ الأصل، وأن یكون النقل نقلا دقیقا، الأصلي
المترجم قلبا وقالبا مع روح الكاتب الأصلي، وأن یراعى المعنى الذي یقصده، والذي 

الذي یخدم المعنى. أما یكمن وراء كل كلمة وعبارة مع التقدیم أو التأخیر بالشكل 
الترجمة الحرفیة فإنھا تعمل على نقل النص حرفیا، بمعنى الالتزام بالنص المنقول منھ 
من ناحیة معاني المفردات والتراكیب اللغویة، متجاھلة تباین الأسالیب اللغویة المختلفة 

  .1جممن لغة إلى أخرى، وھنا تخرج الترجمة ركیكة لغویا ولا تنقل بصدق النص المتر

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

  .187، ص 1989أسعد مظفر الدین حكیم، علم الترجمة النظري، دمشق  -1 
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II- : وظیفة المترجم و كفاءتھ  
  
الترجمة. من الضروري أن نھتم بدراسة الدور الذي یقوم بھ المترجم في عملیة    

فھو عنصر أساسي في ھذه المھمة المعقدة، الوسیط الذي ینقل النص المصدر إلى 
. و بقدر ما نھایتھاالمسئول الأول عن ھذه العملیة من بدایتھا إلى المتلقي الجدید، 

یكون ملمّا بتقنیات الترجمة و مبادئھا، یستطیع أن یقوم بمھمتھ على أحسن وجھ، أي أن 
  أصلا باللغة الھدف. تینجز ترجمة سلیمة یقرأھا المتلقي و كأنھا كتب

  
  

  إن الأسئلة التي تطرح نفسھا بإلحاح ھي :  
  
  

ي یقوم بھذه المھمة ؟ كیف ما ھي الشروط التي لا بدّ أن تتوفر لدى المترجم لك  
یمكنھ أن یفھم ما یرمي إلیھ المرسل في نصھ بلغة المصدر، ثم یصوغھ باللغة التي 
یفھمھا المتلقي ؟ و ما ھي الأدوات التي یمكن أن تساعده لتجاوز المشاكل التي 

  تطرحھا عملیة الترجمة ؟
  
  

  
تعامل مع رجل مھنة محترف، ی -حالیا- من المعروف أن المترجم قد أصبح   
و المؤسسات، و غالبا ما یرسل إلیھ النص (أي نص) بقرار سواه (أي أن   الزبائن 

منعدمة تماما). فھو یترجم، تارة، نصّا اقتصادیا، و  - في ھذه الحالة- فرصة الاختیار 
وفقا لقانون و تارة ثالثة عقدا أو وثیقة قانونیة ... إنھ یعمل    تارة أخرى دلیلا عملیا

مھمتھ أن یلبي طلبات لاختیار نص معینّ،  -إلا نادرا-، لا مجال لھ طلبالعرض و ال
  زبائنھ.
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إن الھدف الأساسي لعملیة الترجمة ھو نقل المعاني و الأفكار من لغة إلى أخرى،         
     بصیاغة نص لقارئ جدید، یمكنھ من فھم النص الأصلي بأسلوب السیاق الذي ورد فیھ. 

العملیة بصورة دقیقة لابد أن یتمكن المترجم من تحقیق عدةّ أھداف،  و حتى تتم ھذه
  أھمھا :

  
القدرة على فھم النص الأصلي فھما صحیحا و كاملا، أي القدرة على  -

  فھم لغة ھذا النص و تحدید معاني المفردات و المصطلحات الواردة فیھ.
 
 

 .فيالقدرة على إنجاز البحوث الوثائقیة و تغذیة المخزون المعر -
 

القدرة على وضع صیاغة جدیدة للنص بلغة الھدف، تتمیز بالدقة و  -
 و الجودة.       الوضوح

 
  

 معرفة اللغة المصدر : -1
  

و ھي عادة اللغة الأجنبیة التي یترجم منھا المترجم : فالمعرفة المتعلقة بھذه   
إذ لا یكفي أن یعرف المترجم الكلمات التي تتحدث عنھا  ،اللغة یجب أن تكون واسعة

  ھذه الكلمات. و في ھذا السیاق یقول مونان :
"لكي تترجم فوریا المداخلات الروسیة في مؤتمر حول الكیمیاء من المھم أن تعرف 

  الروسیة، و لكن الأھم من ذلك أن تعرف الكیمیاء العضویة".
«Pour interpréter les interventions russes dans un congrès de chimie 
organique, il est important de savoir le russe, mais plus encore, la chimie 

1organique»  
  

  
  معرفة اللغة الھدف : -2
  

و ھي اللغة التي یترجم إلیھا، و تكون في الأغلب اللغة الأم. و من الضروري 
  ا كاملا لأن أغلب المشاكل التي یواجھھا تكمن في لغتھ.أن یلم بھا المترجم إلمام

  

                                                           
1- G. Mounin, Les problèmes théoriques de la traduction, 44. 
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إن دور اللغة في عملیة الترجمة ھو نفس الدور الذي تلعبھ على الدوام في حیاة 
و لذلك یجب أن یعرف المترجم لغة باعتبارھا أھم واسطة للاتصال البشري،  ،المجتمع

الجوانب اللغویة : علم الأصل و اللغة المترجم إلیھا معرفة عمیقة، تشمل كافة 
- و النحو و الصرف، و علوم البلاغة، إذ یرتبط مضمون النص الأصلي      الأصوات
و من المعلوم أن النص ھو المصدر الأساسي  بصیغ اللغة التي أنشئ بھا. - مباشرة

للمعلومات التي تمكن المترجم من إدراك مضمون الكلام، و القارئ الذي یعرف لغة 
ا دلالة النص الأصلي، ثم یأتي بعد ذلك التعبیر عن فكرة ھذا النص الأصل یدرك حتم

في لغة الترجمة بشكل یماثل التعبیر عنھا في لغة الأصل، و ھو أمر تستدعیھ أمانة 
  إلى القارئ، بشكل مفھوم واضح و إلاّ الفكرة لن تصل   الترجمة الدقیقة و وضوحھا،

  و دقیق.
  

 

  الإلمام بالموضوع :  -3
  

و لعل السؤال الذي  .نقصد بذلك الموضوع الذي یقوم المترجم بنقلھ إلى لغتھ        
  ھل ینبغي أن یفھم المترجم كل أنواع النصوص المتخصصة ؟  -ھنا- یطرح نفسھ 

  
  

في الحقیقة إن المعرفة اللغویة وحدھا لا تكفي للوصول إلى مستوى عال في    
ت التي ینبغي للمترجم أن یلم بھا و الترجمة، بل ھناك العدید من المعارف و المھارا

یعمل على ترقیتھا. فمھنة الترجمة معقدة و صعبة و التحدیات التي یواجھھا المترجم لا 
تتوقف عند معرفة الألفاظ في اللغة المصدر و مقابلاتھا في اللغة الھدف. و علیھ أصبح 

أثناء و بعد –م ضروریا التفكیر في المناھج و البرامج التي تھدف إلى إكساب المترج
تساعد على تحسین مستوى أدائھ و تطویر  ملیةو مھارات ع  معارف علمیة  -تكوینھ

  ذاتھ.
  
       

أن التعامل مع النص المختص عملیة إن العدید من الدارسین یؤكدون على           
شبیھة بفك الشفرة و أن المترجم مطالب باعتماد استراتیجیات لتجاوز الصعاب التي 

یتعامل مع ھذا النص بحریة تامة : یستقي ي فمن المعروف "أن القارئ العاد ھ.تواجھ
التي لا یرى منھا فائدة. و قد تلك  -إن شاء–منھ المعلومات التي تخدم حاجتھ و یغفل 

مر بسرعة على معلومات أولاھا المؤلف أھمیة قصوى أو یھمل ما لا یسمح لھ ی
أما قائیة تخضع لمعاییر الحاجة و الفائدة. مخزونھ المعرفي باستیعابھ. فقراءتھ انت
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المترجم فلیس بقارئ عاد، بل ھو قارئ فوق العادة و مھمتھ تقضي فھم النص 
في أعماق النص سعیا وراء  صالمصدر فھما عمیقا كاملا. إنھ مرغم على الغو

 1معناه."
  
  

و    إن معرفة الموضوع تعني معرفة ما یتناولھ النص المصدر (من أفكار   
معلومات) سواء كان ھذا النص علمیا أو ھندسیا أو طبیا أو غیر ذلك من التخصصات. 
ھذه المعرفة لیست شرطا أساسیا و إنما یمكن اكتسابھا عندما یطلب من المترجم العمل 
في موضوع معین، فیبني لنفسھ أرضیة مناسبة من المعرفة بمجال النص تؤھلھ أن یفھم 

و أفكار. و لعل أبرز ما یمیز نصوص العلم من النصوص ما یرید فھمھ من معلومات 
العامة إنما ھو مصطلحاتھا. و صعوبة النصوص في كل علم وفن لا تكمن في فك 
الرموز المستعملة فحسب، بل تكمن فوق ذلك، في المفاھیم التي یدور النص علیھا، و 

  في المصطلحات التي تعبر عن ھذه المفاھیم. 
  
  

إلى الاعتماد على  -في حالات كثیرة–المترجم مضطر  و في كل الأحوال إن  
صحیح إنھ غیر مطالب أن  .البحث الموثقّ من أجل اكتساب المعارف التي تنقصھ

یحصل على معرفة تصل إلى مستوى معرفة أھل الاختصاص فھذا غیر ممكن لأن 
م نصا العمل فیھا كثیرة و متعددة. فالیوم یترج ھالمجالات و المواضیع التي یطلب من

و لذلك فإن ما عن تقنیات الري و غدا عن مرض السیدا و بعدھا عن مشاكل البنوك ... 
یطلب منھ ھو أي یرجع إلى التوثیق من أجل فھم النص المتخصص من جمیع 

 .الجوانب
       

    
إن عملیة الترجمة مھمة صعبة و معقدة. و لذلك یحتاج المترجم إلى أن             

تحلیلي یمكنھ من فھم كل أبعاد النص، و ذوق لغوي حتى یحسن اختیار یتمیز بفكر 
العبارات و الصیغ المناسبة للتعبیر بأمانة عن المعنى الذي قصده الكاتب، و كذلك حب 
اطلاع لیسعى إلى متابعة الأحداث و مسایرة العصر و توسیع آفاق معرفتھ و ھو ما 

  2أنواع النصوص.یكون لھ زادا یمنحھ قدرة على معالجة مختلف 
  
 

                                                           

 .20جینا أبو فاضل، م.س،  -1 
  .70حافظ البریني، م.س،  -2 
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  الإلمام بالإعلام الآلي : -4
  
  

ولا بدّ من الإشارة إلى أن المترجم المحترف الناجح ھو القادر على استعمال        
أھم التقنیات المعلوماتیة (إدارة الحاسوب و مختلف البرامج الإلكترونیة) التي تمكنھ من 

تطمح إلى مساعدة » الترجمة الآلیة«قت ممكن. إنّ ما یسمّى بـ وإنجاز عملھ في أقصر 
المترجم في القیام بعملھ بتزویده بالقوامیس و معاجم المرادفات و الموسوعات و 
ذاكرات الترجمة للعبارات و الاصطلاحات، و غیر ذلك من الخدمات التي تسھم في 

  سقة.اإنجاز ترجمة جیدّة مترابطة و متن
  
  

شرط لا مفر منھ، طریقة واضحة المعالم تنظم إن الاعتماد على إستراتیجیة            
عملیة الترجمة و تساعد المترجم على أداء عملھ على أحس وجھ ممكن، تحقیقا للھدف 

استنادا إلى الدراسات «و المتمثل في تحقیق التواصل من لغة إلى أخرى. و   المنشود
ك الخطوات ... التي أنجزت في میدان علم الترجمة، إن الإستراتیجیة الترجمیة ھي تل

اللفظیة و غیر اللفظیة، الداخلیة و الخارجیة، التي یستخدمھا المترجم لحلّ المشكلات 
...وانطلاقا التي تعترض طریقھ أثناء عملیة الترجمة، كما تساعد على تحسین أدائھا

من ھذه الرؤیة نجد أن الإستراتیجیة تقوم بدور رئیسي في مرحلة اتخاذ القرار: 
استراتیجیات لفھم النص الأصلي منھا رصد أنماط النص - مثلا- م المترجم یستخد

وتحدید تركیبتھ البنیویة والتساؤل بشأن تنامي المعلومات وتسلسلھا وإدراك الفرق 
بین الأفكار الرئیسیة والثانویة...وھناك استراتیجیات أخرى لحل المشكلات المتعلقة  

   1بإعادة الصیاغة... 
  
  

   

                                                           

  .643أمبارو أورتادو ألبیر، م.س،  -1 
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III- ووظائفھا النصوص أنواع  

  
  التصنیفات الكلاسیكیة-1
 

إن المترجم یقیم علاقة وطیدة بینھ وبین صاحب النص الأصلي. فھو قارئ               
یسعى إلى تقمص شخصیة الكاتب الأصلي. ولیس غریبا أن " ینظر إلى النص الأصلي 
والترجمة على أنھما منتجان متساویان من إبداع الكاتب والمترجم، على الرغم من 

ئد إلى الكاتب في وضع الكلمات في شكل مثالي لا اختلاف مھمة كل منھما. فالأمر عا
ومھمة المترجم أن یحرر تلك الكلمات من قیود لغتھا الأصلیة، ویسمح لھا یتغیر، 

  .1بالعیش ثانیة في اللغة التي ترجمت إلیھا "
  
  

وحتى یتسنى لھ تحریر الكلمات من قیود لغتھا الأصلیة، یضطر المترجم إلى              
. فھو یسافر ما بین السطور لإدراك مراد الكاتب الأصلي النص ودلالاتھتقصي معاني 

على عكس القارئ العادي الذي یھتم بالقراءة لذاتھا أو لأغراض ترفیھیة. فھو مطالب 
نقل مضمون النص الأصلي بتوخي الحذر والاستعانة بتجاربھ السابقة ،حتى یتمكن من 

لقارئ الجدید فھما واضحا ویحس بھ وممیزاتھ نقلا تاما، أي إنتاج نص یفھمھ ا
. لقد كانت مدام إحساسا قویا، مثلما فھمھ أھل النص المصدر في صورتھ الأصلیة

  .2تشبھ الترجمة بالموسیقى التي تكرر على آلة مختلفة"دوستایل "
 

یرى العدید من الدارسین أن المترجم لا یستطیع أن یؤدي عملھ بدقة وأمانة و          
والسبب في رفتھ بأنماط النصوص التي یتعامل معھا ناقصة أو ضعیفة.  إذا كانت مع

یعد تحدید  -مثلا–فبالنسبة لمانغونو  .ذلك أن نمط النص ھو الذي یحدد نمط الترجمة
أنھ یؤمن جنس النص مھما على المستوى المعرفي الإدراكي للعملیة التواصلیة إذ 

فاحترام معاییر الكتابة المتفق علیھا في جنس معین  .3التواصل من مزالق سوء الفھم

                                                           

  .25سوزان باسنت،م.س، -1 
جویل رضوان، موسوعة الترجمة، ترجمة محمد یحیاتین، الجزائر، منشورات مخبر  -2 

  .72، ص2010الممارسات اللغویة،
3 - Il sécurise la communication. 
   Cf. P. Maingueneau, Les termes clés de l’analyse du discours, Paris, 
Seuil, 1996, P.49. 
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تسمح بتفادي كل التأویلات الخاطئة، غیر أن ھذا الكلام لا یعني بأیة حال من الأحوال 
 أن أنواع النصوص ھي عبارة عن قوالب جاھزة. 

  
والملاحظ أن قضیة تصنیف النصوص تعد من القضایا التي أثارت ولا تزال          

م الباحثین المعاصرین الذین اختلفوا في معاییر ھذا التصنیف. وعلى ھذا تثیر اھتما
الأساس یجدر بنا أن نعرج، ولو بصفة خاطفة على أھم النماذج النظریة في تصنیف 
النصوص وتحلیلھا، من منظور ترجمي، لنفھم تصورھا للبعد الوظیفي. وسوف نقتصر 

ي، ونموذج أصناف النصوص علم/أدبي :النموذج الكلاسیكيعلى ثلاثة نماذج: 
(texte type)كاترینا رایس  درس فیھ ، ون(KATHRINA REISS)   لأنھا من

 .J)ون دولیل : جأشھر أعلامھ، ثم نموذج تحلیل الخطاب، و نكتفي فیھ بمثال واحد 
Delisle).   

 
 

  علمي-: أدبيالتصنیف1-1
  
  

ھناك من صنفھا بالنظر إلیھا لقد اختلف الدارسون في تصنیف الترجمة. ف               
وھناك من صنفھا بالنظر إلى طبیعة ترجمة حرفیة/ترجمة معنویة. ھي في ذاتھا: 

: نص علمي/ نص أدبي، إلى غیر ذلك من التصنیفات التي لا النص المترجم (المصدر)
تخلو من جوانب الصحة والصواب ولكنھا في الوقت نفسھ لا تنفلت من ربقة النظرة 

  الجزئیة.
  
  

إن التصنیفات المشار إلیھا أعلاه ظلت سائدة أمدا طویلا. ففي العصور               
النصوص المقدسة والنصوص غیر كان ھناك فصل وتمییز بین  - مثلا–القدیمة 
والنصوص  (Textes religieux)بین النصوص الدینیة أو بالأحرى  المقدسة

اك فصل آخر صارم بین وفي المقابل كان ھن .(Textes profanes)الدنیویة 
فمن المعروف أن الكنیسة الكاثولیكیة ظلت  .1الترجمة الحرفیة والترجمة المعنویة

[على امتداد قرون] مشغولة بمراعاة الحفاظ على نقل المعنى "الصحیح" للكتاب 
 یعتبر     الآیات لمعنى    عن التفسیر المعتمد   انحرافأن أي وكانت ترى   المقدس...

 

                                                           
1- J. Delisle et J. Woodsworth, les traducteurs dans l’hsitoire, Paris, 
PUO/UNESCO, 1995. 
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مروقا عن الدین وتجدیفا فیھ، فكانت تتدخل بمنع نشر أي ترجمة "حرة" أو حظر 
ولم تقتصر رقابتھا على ترجمة النصوص الدینیة بل امتدت إلى كل ما یترجم تداولھا. 

. وأشھر نموذج یذكره التاریخ ھو ما من الآداب القدیمة، فعاقبت المتحررة أشد عقاب
الذي اشتھر بمذھبھ الإنساني، إذ  Etienne Doletھأصاب العلامة الفرنسي إتیین دولی

بتھمة الكفر وحكمت علیھ بالإعدام  1546أدانتھ كلیة اللاھوت بجامعة السوربون عام 
  .1حرقا مثل المرتدین، لأنھ جرأ على ترجمة بعض الآیات وفقا ما تقتضیھ معانیھا

  
 
.  

بین نوعین من لقد اعتمد الدارسون كثیرا، في العصر الحدیث، على التمییز            
ملحمة أي كل ما یعتبر الشعر والروایة والقصة والتشمل  الأولى أدبیةالنصوص:  

وتتضمن النصوص الطبیة والفیزیائیة  والثانیة علمیة أو تقنو علمیة .إبداعیا
الأولى غایتھا جمالیة تتمثل في نقل تجربة غیرھا.والجیولوجیة والصیدلیة والھندسیة و

شعوریة وإثارة الانفعال في نفس المتلقي...أما الثانیة فغایتھا براغماتیة تسعى إلى 
الأمر الذي یعني أن الـترجمة  نقل المعلومات والمعارف بموضوعیة ودقة متناھیة.

ترجمة أدبیة تھتم بنقل كل النصوص الإبداعیة من لغة تـــتوزع أیــــضا على نوعین: 
 نقل تجربة شعوریة وإثارة الانفعال في نفوس المتلقین....إلى أخرى وتعمل على 

الدقة والموضوعیة أي أكبر قدر ممكن من وترجمة علمیة أو تقنو علمیة تتطلب 
  . 2 الأمانة

 
 
  

على تصنیف النصوص حسب  فلقد جرت العادة أما في مدارس الترجمة،            
 مختلفة وتعكس اھتمام مؤلفیھا   مسائل  تتناول  عامة  نصوص إلى   أيمواضیعھا 

                                                           

  . 29، ص2003ینظر:محمد عناني،نظریة الترجمة الحدیثة، بیروت، مكتبة لبنان ناشرون، -1 
2-Distinguer entre, d’un coté la traduction technique ou scientifique et, 
de l’autre part, la traduction littéraire qui compr end tous les textes de 
littérature quels qu’ils soient (de chaster Himes à Joyce) mais aussi 
tout ce qui est perçu comme une création individuelle. 
Inès Oseki-Depré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, 
Paris, Armand Colin, 1999, 14.    
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بمشاغل الحیاة الاجتماعیة والسیاسیة والحضاریة...وأخرى مختصة تعنى بالمجالات 

في شتى فروع  المعرفة، من اقتصاد وقانون وطب وكیمیاء وھندسة  والتقنیةالعلمیة 
وإعلام...وثالثة أدبیة، تتمیز بخصائصھا الأسلوبیة وعباراتھا المجازیة وصورھا 

ھذه المسحة الذاتیة التي تتفرد بھا النصوص الأدبیة، في مقابل الموضوعیة البلاغیة...و
لھا صعبة المراس، حتى أن ترجمتھا قد التي تتسم بھا النصوص العلمیة والتقنیة، تجع

  .1 تنطوي على صعوبات خاصة یتجاوز مستواھا الأنواع الأخرى من النصوص 
       
        

ما ینبغي التركیز علیھ ھو أن النصوص العلمیة تتمیز بكثافة مفاھیمھا              
والمعلومات الحقائق والأخبار  - في أغلب الحالات–فھي تعرض وتعقدھا أحیانا. 

بطریقة واضحة ومباشرة یوجد فیھا تسلسل منطقي. ویحتاج المترجم الذي یتعامل 
معھا إلى ضبط المصطلحات المستخدمة للتعبیر عن ھذه المفاھیم واستكشاف المعاني 

. وقد لا تغني أحیانا المعاجم الأحادیة أو الدقیقة المضمنة في النصوص التي یترجمھا
إلى مراجعة الموسوعات العلمیة أو الدراسات المتخصصة لرفع  الثنائیة اللغة، فیضطر

لبس أو استجلاء مفھوم غامض. ولا یخفى أن ھذا النوع من الترجمة یتطلب معرفة 
 بما یضمن نقل المقصود بدقة ووضوحبالموضوع ، كفیلة بتحقیق الفھم 

 
 

اعتبره بعض  علمي قد تعرض إلى انتقادات شدیدة، إذ-إن ھذا التصنیف أدبي         
. فقد نجد نصوصا علمیة رصینة سطحیا ومبالغا في التعمیمالمختصین المعارضین 

صحیح إن تحمل شحنات جمالیة، وقد نعثر على نصوص أدبیة تعالج قضایا علمیة...
الواقع اللغوي یثبت ثنائیة النصوص بین العلمي والأدبي، غیر أنھ یتجاوزه إلى أنماط 

یطة بین العلمي والأدبي تختلف في ما بینھا بطبیعة نصوص وسأخرى من النصوص: 
  من جھة أخرى. (Projections)بنائھا اللغوي من جھة وباسقاطاتھا

  
    

یبقى معتمدا من قبل العدید تصنیف، على الرغم من عیوبھ، ما یلاحظ أن ھذا ال          
في حقیقة –مع أنھم یعترفون  من الدارسین وأساتذة الترجمة في المدارس والمعاھد،

في –فھم یلتجئون إلیھ  .بأنھ تقسیم غیر مقنع لتداخل أنواع النصوص أحیانا -الأمر
، أي لتقریب المادة إلى أذھان طلبتھم. صحیح إن لأسباب تعلیمیة عملیة - أغلب الحالات

 منظري الترجمة قد اقترحوا، خلال النصف الثاني من القرن العشرین، اقتراحات عدة
                                                           

  .112ینظر: حافظ البریني، م.س، -1 
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لتصنیف النصوص، غیر أن اعتمادھم على الثنائي: أدبي/تقنو علمي فرض نفسھ على 
 :Ladmiralمستویات عدة. یقول الباحث لادمیرال 

 « D’une façon très générale, s’agissant de traduction  les diverses 
typologies qui sont proposées pour classer les différents genres ou 
espèces de textes tendent à se ramener au bout de compte à un 
modèle dualiste, à une dichotomie opposant l’expressivité littéraire, 

».                1voire poétique et l’information plus ou moins technique
                                                                                       

     
  

   

                                                           
1 -J.R.Ladmiral, Eléments de traduction philosophique, Revue « langue 
française », N°53, 1981,PP.19-20. 
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  لغات الاختصاص /اللغة العامة - 1-2

 

لغة تلك النصوص الموجھة إلى جمھرة یقصد بلغة الاختصاص :            
...فمثل ھذه المتخصصین، أي اللغة التقنیة والعلمیة والقانونیة والاقتصادیة والإداریة

أنھا ترتبط ارتباطا وثیقا بالحقل الذي تنتمي اللغات لھا موضوعات متخصصة، أي 
. فلأھل كل علم ألفاظ یتفاھمون بھا ومصطلحات یتواضعون علیھا، ویختصون 1إلیھ

ولسنا في حاجة  بھا، بحیث لا یشاركھم غیرھم في استعمالھا بالمفھوم نفسھ في الجملة.
الصدد القول: إلى توضیح الأھمیة الكبرى لدراسة علم المصطلح، ولكن یكفي في ھذا 

إن معرفة مصطلح علم من العلوم من شأنھا أن توحد بساط البحث الذي من الممكن 
أن یلتقي علیھ العلماء، وتسھم بشكل فعال في التنسیق بین مختلف أبحاثھم 
ودراساتھم. كما أنھا تزید من اتصال القارئ العادي غیر المتخصص بھذا العلم أو ذاك 

  .المصطلحي نتیجة القضاء على الاضطراب

 

نذكر ،والجدیر بالتنبیھ أن العدید من الباحثین قد اھتموا بدراسة لغات الاختصاص    
. وقد كوكوركKoukourkسكاربا،  Scarpa، بییرلوروا، Pierre Leratمنھم: 

 Langue اللغات الوظیفیةأطلق على ھذه اللغات عدة تسمیات منھا: 
fonctionnelles واللغات التقنیة Langues techniques وقد اعتبرھا البعض .

التي تختلف عن اللغة الأدبیة بمظاھر عدة مثل  لغة العلم والتكنولوجیةالآخر بأنھا 
  الالتصاق النصي والتركیز النحوي والبنیة الاصطلاحیة (الاشتقاق والنحت والتولید).

 

لخاصة أو أن لغات الاختصاص تكثر فیھا الألفاظ اویؤكد ھؤلاء الباحثون على         
المصطلحات العلمیة والمھنیة والتي یسمیھا بعض اللغویین بلغة الأغراض الخاصة 
لتمیزھا عن اللغة العامة التي تستعمل لأغراض الحیاة الیومیة بمختلف 
جوانبھا...ویسمیھا بعضھم الآخر باللغة القطاعیة لأنھا تستخدم في قطاع معین من 

                                                           

  .75:أمبارو أورتادو ألبیر،م.س، ینظر-1 
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ه اللغة الخاصة المصطلحات المتعلقة بالحقل قطاعات الحیاة المتعددة...وتكُثر ھذ
  .1العلمي الذي تدور حولھ

 

  وتتمیز لغات الاختصاص بمجموعة من الخصائص أھمھا:          

، على عكس اللغة العامة ،التي تعبر عن لغة دقیقة وموضوعیةإنھا  الموضوعیة:
رغبات الإنسان وتخیلاتھ وانفعالاتھ. فمن الناحیة الصرفیة مثلا یلاحظ غیاب الضمائر 
وخاصة الضمیر المتكلم والمخاطب. أما على مستوى النحو فیلاحظ ندرة صیغ التعجب 

صفھا كما والاستفھام. إنھا لغة تعتمد على المنطق في عرض الأفكار والمعلومات وو
  أنھا تجتنب الإیحاء والتراكم والترادف وكل ما یثیر التأویل.

 

. مصطلحاتھا تخضع إلى نوع من التولید. ترفض ھذه اللغة اللبس أو الغموض الدقة:
  ویعبر المصطلح الواحد فیھا عن المفھوم الواحد في الحقل العلمي الواحد.

 

مھمة ھذه اللغة إبلاغ رسالة متخصصة إلى المتلقي، بطریقة البساطة والوضوح:  
  مركزة ودقیقة، خالیة من التعقیدات،بعیدة عن التلمیح والصور البلاغیة. 

 

تعتمد ھذه اللغة على الاقتصاد. فھي تعبر عن المضامین العلمیة بأقل عدد الإیجاز: 
المفاھیم والمعاني  ممكن من الألفاظ. تحقق الإیجاز عن طریق التعبیر المباشر عن

  المقصودة متحاشیة الحشو والتكرار.

 

 

 

                                                           

  .66،ص2008الفكر،ینظر: علي القاسمي، علم المصطلح، بیروت، دار 1 
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  ویلخص الباحث دانیال جیل سمات ھذه اللغة في أربع نقاط:            

  ھي لغة إخباریة تتمیز بكثافة المعلومات. -
  ھي لغة ذات تراكیب لغویة بسیطة وغیر متنوعة. -
  ھي لغة ذات صیغ نحویة ثابتة بل ذات دلالات ثابتة. -
  .1ھي لغة تتمیز بكثافة المصطلح -

  

تستخدم وتؤكد ك.دیریو، في أكثر من موضع، على أن لغة الاختصاص            
مفردات مغلفة وصیاغات خاصة، وأن مثل ھذه الاستخدامات تستعصى على فھم 

وتلح ھذه الباحثة على ضرورة ترجمة النصوص القارئ العادي (أي غیر المختص). 
ارة، لیس فقط بسبب محتواھا التقني الدقیق، ولكن أیضا بسبب كثافة المختصة بدقة ومھ
   ...2تراكیبھا ومدلولاتھا

  

وغني عن القول إن لغة الاختصاص جزء من اللغة العامة، تعتمد في وجودھا           
علیھا، وتستقي عناصرھا منھا، ولكنھا أقل منھا كما وأكثر دقة. فھي نوع متقن من 

یستعمل لأغراض خاصة في حقل معین من حقول المعرفة لتبادل أنواع اللغة العامة، 
  .3و المھنیةالمعلومات التقنیة أو العلمیة أ

  
  

وفmmي الحقیقmmة إن التفاعmmل مسmmتمر بmmین اللغmmة العامmmة ولغmmة الاختصmmاص، إذ تلجmmأ            
الثانیة إلى استعارة بعض مصmطلحاتھا مmن اللغmة العامmة، وفmي الوقmت نفسmھ تثmري اللغmة 
العامmmة كیانھmmا بmmاقتراض بعmmض المصmmطلحات مmmن اللغmmة الخاصmmة وتحویلھmmا إلmmى كلمmmات 

دا، أو أفلیmونزا الطیmور، وغیرھmا مmن المفmردات التmي سmی عامة، مثل كلمة "حاسmوب، أو
كانqqت مقتصqqرة علqqى نخبqqة مqqن المتخصصqqین ،ولكنھqqا سqqرعان مqqا تسqqربت إلqqى اللغqqة 

  العامة وأصبحت جزءا منھا.
 

                                                           
1 -Cf. Daniel Gile, La Compréhension des énoncés spécialisés chez le 
traducteur : Quelques réflexions ; in Meta, XXXI,4. 

  39ك.دیریو،م.س،-2 
  .69علي القاسمي، م.س،-3 
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على أن المصطلحات ھي ألفاظ، وأن ومھما یكن من أمر فإن الباحثین متفقون           
 إلى الاستعمال العام أو في طریقھا إلى الانتقال.ھذه الألفاظ انتقلت من القطاع الخاص 

وفي المقابل لا یعترف بعض الدارسین بوجود ما یمكن تسمیتھ بلغة الاختصاص أو 
اللغة المتخصصة، وفي رأیھم یجب الحدیث فقط عن مفردات أو مصطلحات 

  .1متخصصة داخل اللغة

   

طویلا على نظریة الترجمة: لثنائیات سیطرت أمدا  وبعد ھذا العرض البسیط           
ترجمة حرفیة/ترجمة نوعیة، ترجمة أمینة/ترجمة حرة، ترجمة مباشرة/ترجمة غیر 

ننتقل للحدیث عن نظریتین مباشرة، ترجمة علمیة/ترجمة أدبیة لغة خاصة/لغة عامة ...
مھمتین ھیمنتا على الدرس الترجمي المعاصر وھما: النظریة البراغماتیة أو 

اللتان  Functional theoryوالنظریة الوظیفیة  Pragmatic theoryالتداولیة 
اتخذتا الجانب التحلیلي منھجا في دراسة مشاكل الترجمة، على اعتبار أن الترجمة 
تمثل موقفا اتصالیا یتم من خلال نصین "مكتوبین أو منطوقین" أحدھما مصدر 

Source document  والآخر ھدفdocument target النظریتین . وكان لھاتین
  على وجھ الخصوص دور ھام في تطویر مجال الترجمة.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
  

                                                           

یتحول من اللغة ما إن الأھم ھو تفاعل اللغة الخاصة مع اللغة العامة، في الأخذ والعطاء، فقد -1 
ھو عام     إلى خاص، وفي المقابل قد تجلب اللغة الخاصة إلى اللغة العامة مفردات جدیدة تلبیة 

  لحاجات ضروریة تتطلبھا الحیاة الیومیة في تطورھا المتواصل.
ینظر:مھدي صالح سلطان الشعري، في المصطلح ولغة العلم، بغداد، مطبوعات جامعة بغداد، 

2012،30.  
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  و فعل الترجمةالنصوص  أنماط  -2

  
یس من الباحثین البارزین الذین اھتموا بوظیفة راتعد المنظرة الألمانیة ك.          

. وقد قسمت ھذه النصوص من خلال الدور الذي تؤدیھ 1النصوص في بدایة السبعینات
  ثلاثة أصناف وھي:إلى 

   
 
التي تتضمن معلومات ومعارف  )Informativeالنصوص الإعلامیة (أو الإخباریة -

  .وآراء مكتوبة بلغة منطقیة أو مرجعیة
 
 

وتشمل نصوص الإبداع الأدبي. وتتمیز  Expressive النصوص التعبیریة -
  بالحضور القوي لكتابھا وجمالیة أشكالھا.

 
 

التي تحدث ردود فعل من طرف المتلقي  Opérative الإقناعیةالنصوص العملیة  -
  2مثل الإشھار والدعایة.

 
 
 

                                                           

  تتجسد حصیلة رؤیتھا النقدیة للعمل الترجمي ولنظریة الترجمة في كتابھا:  -1 
Moglichkeiten und Grenzen der Ubersetzungskritik )1971 لكن نظرا ،(

 لطبیعة نظریتھا الإجرائیة ومیلھا إلى التطبیق على مختلف أصناف النصوص، یعد كتابھا 
Textyp und Ubersetzungsmethode. Der operative text  من بین أھم أعمالھا
 حیث تقدم فیھ مقاربة وظیفیة، تھدف أساسا إلى تخطیط تقییم الترجمات.

2- K.Reiss, La critique des traduction, ses possibilités et ses limités, 
traduit par  C. Bocquet, Artois Presses Université, 2002. 
 
 « Il est cependant possible de distinguer trois grands types de textes : 
lorsque la fonction dominante est la représentation, nous parlerons de 
textes informatifs, lorsque c’est l’expression, les textes seront dits 
expressifs et lorsque c’est la fonction d’appel, nous utiliserons le terme 
de textes incitatifs. 
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بالنصوص السمعیة الوسائطیة، مثل الأفلام وھناك صنف رابع یتعلق                 
وھذا الصنف یضیف، في رأي رایس إلى الأنواع الثلاثة الأخرى والإشھار المرئي...

  .1صورا بصریة أو موسیقیة
  
یس تنطلق في مقاربتھا من وظائف اللغة الثلاثة عند رامن الواضح، إذن، أن          

الوظیفة الإخباریة، الوظیفة التعبیریة والوظیفة المتمثلة في  BÜhlerبوھلر 
لأن "اللغة تستعمل في آن واحد للتقریر (موضوعیا) للتعبیر (ذاتیا) وللنداء  الإقناعیة،

(إقناعیا). " والملاحظ أنھا تجعل الوظیفة الغالبة في النص ھي التي تحدد نمطھ: 
لأن الغالب فیھ ھو التقریر والمعلومة  Informativeفالنص العلمي نص إخباري 

لأن الغالب فیھ ھو  Expressiveتعبیري المنطقیة أو المرجعیة، والنص الأدبي نص 
) Operativeالجمالیة والإبداع، والنص الإشھاري نص إقناعي (وھي تصطلح علیھ بـ

  1لأن الغالب فیھ ھو قصد التأثیر على المتلقي وإقناعھ.
  
   
وعلى ھذا الأساس یتحدد، برأي رایس، أسلوب ومنھج الترجمة الواجب اتخاذه       

، مھما وجدت في النص من الأولى ھي نقل الوظیفیة الغالبة على أن تكون الغایة
فھي لا تنفي أن غالبیة النصوص ھجینة وتحمل داخلھا عدة .وظائف أخرى مصاحبة

وظائف وعدة أبعاد، وإنما یتمثل رھان الترجمة في استخلاص المیزة الغالبة بدقة، 
تكـــیف ھـــو مع لیتحدد بسھولة بعد ذلك أسلوب الترجمة الأمثل والذي یجب أن ی

التي تحدد طریقة الترجمة أو بالأحرى فــــنمطیة النــص ھي، إذن،لنص. نمـــط ا
  المقاربة التي ینطلق منھا المترجم لإیصال الخطاب إلى المتلقي الجدید.

  
    
 
 
  

                                                           
1 -K. Reiss, op.cit, 44 :  
 
« Il convient d’ajouter à ces types de textes définis selon les fonctions 
de la langue un quatrième groupe de textes, pour lequel nous forgeons 
le terme de « texte scripto-sonores ». Cet intitulé regroupe les textes 
qui, bien fixés par écrit, provienne à l’oreille de leur destinataire sur 
un support non linguistique, sous une forme parlée (ou chantée) ». 
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یس تنطلق من فكرة أساسیة مفادھا أن النص راولا بأس من الإشارة إلى أن           
لسانیة وأن تقییم أي ترجمة یجب أن یأخذ بعین -لسانیة ومحددات خارجن: تركیبة اشق

الاعتبار ثلاثة عناصر ھامة ھي: نمط النص مع طرائق الترجمة المستعملة، ثم 
لسانیة، وبالتالي فإنھا تنطلق ابتداء من تحدید -العناصر اللسانیة، ثم العوامل الخارج

التصنیف الكلاسیكي والثنائي:  تصنیف أنماط النصوص، لكن تنتقد أولا محدودیة
  ترجمة حرة.- ترجمة حرفیة

  
     
   

س ألحقت بكل نمط من الأنماط المشار إلیھا مقاربة في إن رای ذن،یمكن القول، إ         
الترجمة تقوم على مفھوم النص المكافئ وظیفیا. وقد اشترطت في ذلك ضرورة 

وذلك بغرض إعادة إنتاجھا  مراعاة نقل معنى النص الأصل ومعرفة قصدیة الكاتب،
 مؤكدة على ضرورة الحفاظ على وظیفة النص المصدر.في النص الھدف، 

 
 
   

وعلى ھذا الأساس یتحدد، برأي رایس، أسلوب ومنھج الترجمة الواجب اتخاذه،        
، مھما وجدت في النص من على أن تكون الغایة الأولى ھي نقل الوظیفة الغالبة

وظائف أخرى مصاحبة. فھي لا تنفي أن غالبیة النصوص ھجینة وتحتمل داخلھا عدة 
وظائف وعدة أبعاد، وإنما یتمثل رھان الترجمة في استخلاص المیزة الغالبة بدقة، 

الترجمة الأمثل والذي یجب أن یتكیف ھو مع نمط لیتحدد بسھولة بعد ذلك أسلوب 
  النص.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

120 
 

  
  

من أجل تطویر  Hans J. Vermeerإن ك. ھیس ستعمل إلى جانب .فیرمیر         
التي تعتمد كلیا على علم  (Skopos)النظریة الغائیة (أو النظریة الھدف) في الترجمة 

...وغني عن القول أن مفھوم الترجمة عند ھذین اللغة النصي...ومناھج تحلیل الخطاب

  1یقوم بھ شخص لھ ھدف اتصالي معین... )Action( فعل یعني أنھاالباحثین قد أصبح 
 

ویرى أصحاب ھذه النظریة أن كل ترجمة یجب أن یكون لھا ھدف، وھو ما             
ن الجھة التي أوالتي تعني الھدف أو الغرض،  Skoposیشار إلیھ بالعبارة الیونانیة 

جمة المطلوبة، لكن تكلف المترجم بالترجمة ھي الجھة التي تحدد الغرض من التر
المترجم ھو الذي یحدد الأسلوب الذي سیتبعھ للإیفاء بھذا الغرض بصفتھ الشخص 

أن یختار أي درجة من درجات التمسك الحق المختص والخبیر بعملیة الترجمة. فلھ 
  بالنص الأصلي أو الابتعاد عنھ وفقا لما یراه مناسبا.

  
  

أن النص المترجم بحكم طبیعتھ موجھ إلى الثقافة التي على ویؤكد فیرمیر          
یترجم إلیھا، وبالتالي ینبغي أن یخدم ھذه الثقافة ولذا قد یختلف اختلافا كبیرا عن 

لكن ھذا لا یعني أن المترجم ملزم بتكییف النص الأصلي حسب الغرض المقصود منھ. 
ذا الخیار إذا ما اضطر إلیھ. ترجمتھ مع الثقافة المنتفعة منھا وإنما یعني أنھ یملك ھ

فالغرض من الترجمة قبل كل شيء ھو الذي یحدد الإستراتیجیة والأسلوب اللذین 

  .2سیتبعھما المترجم للوصول إلى نص یحقق ما ھو منتظر منھ 
 
 
 
 
 
  

                                                           

ة د. سعد عبد العزیز مصلوح، إدوین غینتسلر، فـــي نــــظریة الترجمة: اتجاھات معاصرة، ترجم 1 
  .184، ص2007بیروت، المنظمة العربیة للترجمة، 

2 Hans Vermeer. »Skopos and Commission in Translation Action ». In: 
Lawrence Venuti. The Translation Studies Reader. London and New York: 
Routledge, 2000,p.228. 
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وتتمیز ھذه النظریة بطابعھا العملي واتساع نطاق الإمكانیات التي تسمح بھا. كما        

ا على قفلى تحدید أفضل أسلوب للترجمة بحیث لا یكون ھذا القرار وأنھا تساعد ع
إحساس المترجم أو حدسھ، وإنما یكون موجھا بالغرض من الترجمة. وعلاوة على 
ذلك، یمكن في إطار ھذه النظریة تقدیم ترجمة حرفیة جدا تجسد تركیب النص الأصلي 

الجانب من النص الأصلي،  بحرفیتھ إذا كان الغرض من الترجمة تعریف القارئ بھذا
كما یمكن تقدیم ترجمة بالغة الحریة إذا كان الھدف إثارة الأثر ذاتھ عند القارئ كما لو 
كان یقرأ النص الأصلي بغض النظر عن مضمون ھذا النص. فالإمكانیات المتاحة أمام 

  المترجم عدیدة یحددھا ھو حسب نوع النص والغرض المقصود من ترجمتھ.
   
 
 
ولا بـأس من الإشارة إلى أن ھذه النظریة تركز على نوعین من الترجمات:         

و"الترجمات  (Documentary Translations)'الترجمات الوثائقیة 
. في النوع الأول یركز المترجم على (Instrumental Translations)الوظائفیة

بحیث یتمكن واضع  /أي نص/أیة وثیقة/النص/القیمة التواصلیة للوثیقة
النص في اللغة المنقول منھا، من التواصل مع متلقي الوثیقة من اللغة /الوثیقة

المنقول إلیھا وذلك بأخذ جمیع العوامل الثقافیة للغة المنقول منھا بعین الاعتبار. 
 )النص الأصلي( تھ، وبنی)النص الأصلي( تھبكلام آخر: یحدد النص الأصلي، وثقاف

ة شروط الترجمة ھنا، بحیث تأتي الترجمة في اللغة المنقول إلیھا وعناصره اللغوی
تعبیرا دقیقا عن النص الأصلي المترجم. فأكثر ما یكون ھذا النوع في الترجمة الأدبیة 
وما كان بحكمھا. أما في النوع الثاني، فإن ھدف الترجمة یقتضي نشوء وظیفة جدیدة 

نص في اللغة المنقول منھا ومتلقي الوثیقة ال/في القیمة التواصلیة بین واضع الوثیقة
إلیھا، تتمثل في احتفاظ النص المترجم بالوظیفة ذاتھا التي یملكھا  من اللغة المنقول

  .1النص الأصلي. وأكثر ما یكون ھذا النوع في الترجمة الإداریة والرسمیة والقانونیة
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1 - Hans Vermeer    , Ibid. p.228 
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وخلاصة القول إن السكوبوس تضع الھدف على رأس أولویتھا أي أن ھدف         
الترجمة النھائي ھو الذي یحدد للمترجم الإستراتیجیة التي ینبغي علیھ اتباعھا في 
ترجمتھ. ومن الضروري أن یشعر الزبون (صاحب النص الأصلي) المترجم سلفا 

ن المترجم من إنجاز عملھ على بالأسباب الكامنة وراء طلب الترجمة وذلك حتى یمك
  أحسن وجھ (أي تحقیق الھدف المتوخى من الترجمة).

  
     

إن ظھور النظریة الوظیفیة في الترجمة علامة على لحظة مھمة في تطور             
نظریة الترجمة، وذلك بكسرھا سلسلة قدیمة امتدت إلى ألفي عام لنظریة تدور حول 

ما ھو "حر". ویمكن للمقاربات الوظیفیة أن تتخذ ما محور ما ھو "أمین" في مقابل 
شاءت من الھیئات، غیر أنھا تظل صحیحة بالنسبة إلى النظریة مادامت المقاربة التي 
وقع علیھا الاختیار ملائمة للغرض المتوخى من الاتصال. ومثال ذلك أن بعض 

لمة. تتطلب الوصف كلمة بك -مثل النصوص التي توصف بھا المنتجات–النصوص 
قد ترجح الأخذ بمقاربة أكثر حریة.  -مثل النصوص الإعلانیة–وھناك نصوص أخرى 

إن المقاربة الوظیفیة تسمح للمترجم بأن یقرر المنھج الذي یمكن أن یكون ذا أداء أفضل 
في الموقف المتعین. وھكذا یتمتع المترجم/ العامل في الحقل الثقافي بجواز المشاركة 

ترى في المترجم  -في الحقیقة- ص النھائي. إن المقاربة الوظیفیة  النشطة في إنتاج الن
  .1محترفا في مجال الشؤون العابرة للثقافات، ولیس ناقلا آلیا وھامشیا

  
  

         
 
  
  
  

 

 

 

                                                           

  .186إدوین غینتسلر، في نظریة الترجمة، ص -1 
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 النصوص التداولیة عند دولیل 3-

مفھوم  فقد تلق J.Delisleیبدو أن الباحث الفرنسي جون دولیل                  
اللسانیات مستثمرا التطور الحاصل في مجال ،  fonctionnalité الوظیفیة""

وقد نشر أفكاره  1".النصوص التداولیة، فاستعاض عنھ بمصطلح جدید ھو "التداولیة
 L’analyse du "الجدیدة في كتابھ الشھیر الموسوم بـ"تحلیل الخطاب منھجا للترجمة

discours comme méthode de traduction 1980 ، مؤكدا على أنھ مؤلف
دیداكتیكي (تعلیمي)، یھدف من ورائھ الابتعاد عن النظریات اللسانیة والفلسفیة 

 .2للترجمة، لیبقى في إطار تعلیمي یتعلق بتكوین المترجمین 

 
 

لعدة اعتبارات  3لخطابتحلیل ا من مفھومھذا الباحث ، في دراستھ،   وینطلق      
 :أھمھا

                                                           

النصوص غیر الأدبیة   textes pragmatiques"النصوص التداولیة " ب   دولیل یقصد  -1
معتبرا أن الوظیفیة متعددة الدلالات،  "النصوص الوظیفیة " .فھو یرفض مصطلحو غیر التقنیة 

سانیات و الریاضیات و اللغة الیومیة .. ، ـــاللـــــــالعلوم كو أنھا مصطلح مشترك في كثیر من 
فالتداولیة بحسبھ ھي  أكفأ مصطلح قد یطلق لیس على كل الأنواع النصیة ، بل على  تلك التي 

  الذرائعیة . و الإجرائیة والتقنیة  والمتخصصة  وكانت تدعى بالنصوص العلمیة 
 
 
2 Jean DELISLE, L’analyse du discours comme méthode de 
traduction, Ottawa, 1980, P.13. 
 

  ... -الفتح–التحلیل:ویعني لغة -3
جاء في لسان العرب: "حل العقدة یحلھا حلا:فتحھا ونقضھا فانحلت" أي فككھا، فالتحلیل     

معرفة بنیاتھ الداخلیة (الصغرى یعني التفكیك، تفكیك الشيء إلى مكونات جزئیة، تتیح لنا 
  والكبرى)، والخارجیة، وبنیة التفاعل فیما بینھا. 

والتحلیل مصطلح جامع، یستدعي في ممارستھ مصطلحات عدیدة، بإجرائھ عملیة إسقاطیة على 
ما یسمى الخطاب، إذ تسعى ھذه العملیة إلى تفكیك الخطاب المحبوك المتماسك (شكلا ودلالة)، 

موع إلى بنیات جزئیة فاعلة ومتفاعلة داخلیة وخارجیة، من أجل معرفة مختلف المكتوب والمس
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 . على التداولیةأنھ یعتمد    -

 المنھج التأویلي ىتبنی أنھ أي ، ESIT  1أنھ ینتمي إلى مدرسة باریس التأویلیة -
القائم على فھم العملیة الذھنیة والفكریة للرسالة (الخطاب) لیتم على أساسھا إعادة 

  ...لالیةتشكیل الخطاب المترجم وبناء علاقاتھ الد

  
دراسة التواصل إلى التداولیة ھي مقاربة جدیدة تھدف  و لا بأس من الإشارة إلى أن 

الإنساني ، ظھرت في السبعینات من القرن العشرین و تعنى ب " دراسة الاتصال 
   أي كیفیة فھم الناس و إنتاجھم لفعل تواصلي في موقف محدد. ، اللغوي في السیاق"،

 ...التي أغفلت السیاق و مستعمل اللغة  الشكلیة،و قد جاءت تجاوزا للدراسات اللغویة  
وما، و ــــــرجمة المتخصصة عمـــــــــــقاربة التداولیة أھمیة كبرى في التــو للم

من المنظومة الاجتماعیة التي  الاقتصادیة على نحو خاص ، باعتبار أن الاقتصاد جزء
د الكلامي تعنى بالإنسان و سلوكھ  و ظروفھ ، ضمن مؤسسات منظمة ، یشكل البع

   ...2عنصرا للتواصل بین أفرادھا 

 
-وحدة أكبر من الجملة (فوقبوصفھ "   الخطاب      جون دولیلو یعرف       

...ویوزعھ، شأنھ شأن المنظرین المحدثین، 3اجملیة): إنھ الرسالة معتبرة في شمولیتھ
  على ثلاثة مستویات، تساعد على تفكیكھ من أجل استیعابھ من كل الجوانب:

                                                                                                                                                                          

المرجعیات الخطابیة (الأسس المعرفیة و الخلفیة والأطر النظریة للخطاب)، التي ساھمت في 
  جنسھ...الخ، لیتحقق التحلیل.-بنیاتھ-فضائھ-معاییره-غایاتھ-محتویاتھ-تشكلھ، بمعرفة: مضامینھ

تعتبر التي ESITیعد دولیل من أنصار النظریة التأویلیة التي تدرس في مدرسة باریس  -1
الترجمة حلقة من سلسلة التواصل بین مؤلف وقارئ، عملیة معقدة تستدعي استحضار عدة 

  لمزید من التفاصیل ینظر :  معارف وتستلزم مھارات مختلفة.
M. Lederer, La traduction aujourd’hui, le modèle interprétatif, Paris, 
Hachette, 1994. 
 
2- C. f. Jaques Moeschler et Anne Reboul, Dictionnaire  
encyclopédique de Pragmatique, Paris, Seuil, 1994 . 
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بنیة الخطاب اللغویة الشكلیة من حیث ھو نص لغوي ویقصد بھ شكل الخطاب:  -
أي التماسك الشكلي بأدوات الربط وعلاقاتھ  متماسك تتحقق فیع شروط النصیة،
   المعروفة: التكرار والإحالة والحذف...

ا ھو تفاعل دلالات بم الرسالة والمعنى الذي یحملھ الخطابأي مضمون الخطاب:  -
المفردات والجمل في بنیتھا العمیقة لإنتاج المعنى الكلي للنص، وھو ما یتوصل إلیھ 

  بمناھج وطرق متعددة، إنھ تماسك الخطاب معنویا ومنطقیا ومعلوماتیا.

الإطار المعرفي والثقافي والإیدیولوجي الذي یقصد بھ  الخطاب ومرجعھ:سیاق  -
  أنجز الخطاب في ضوئھ ووحیھ.

         
على أن الرسالة تقدم في بناء نصي لھ معاییر ثابتة في الكتابة، ولھ دولیل ویؤكد        

ترجمة وظیفة تواصلیة محددة، وبھذا الشكل یصوغ قاعدتھ المنھجیة التالیة: "
النصوص التداولیة ھي فن إعادة التعبیر القائم على تقنیات التحریر وعلى المعرفة 

  .  1المسبقة للغتین"
  

 
 (Textes pragmatiques)النصوص التداولیة" نتوقف عند مصطلح " وھنا       

م عن تصور تصنیفي للنصوص من منظور ننھ یأالتي تھمنا في ھذه الدراسة، من حیث 
إذ یمیز دولیل بین صنفین من النصوص لا أكثر، ھي:  ،ترجمي (حتى وإن كان تعلیمیا)

تحتھا أنواعا متعددة من  ویدرج، والنصوص الفنیة أو الأدبیة النصوص التداولیة
أما النصوص التداولیة . 2تشترك كلھا في ممیزات محددة لكل من الصنفین النصوص

 تلك النصوص التي تتمثل وظیفتھا الأساسیة في "نقل المعلومة والتي لا  بھا فیقصد 
                                                                                                                                                                          
3 Jean DELISLE, L’analyse du discours comme méthode de 
traduction.  « Le discours est une unité supérieure à la phrase 
(transphrastique) : c’est le message considéré globalement ». 
1Jean DELISLE, Ibid. 
 « La traduction des textes pragmatiques est l’art de réexpression 
fondé sur les techniques de rédaction et sur la connaissance préalable 
de deux langues » 
 

بنظریة أنواع النصوص. وتنطلق -لقد اھتمت المدرسة التأویلیة، التي ینتمي إلیھا جون دولیل-2 
ھذه المدرسة من حقیقة أن تحلیل النصوص یختلف من نص إلى آخر حسب اعتبارات عدة أھمھا 

 نوع النص الذي یشكل مادة عمل المترجم.
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، وھو على ھذا الأساس یعارض بینھا وبین كل ما ھو 1"یطغى علیھا الجانب الجمالي
  . 2وإن كانت ھذه النصوص في حد ذاتھا لا تخلو من عناصر جمالیة وأدبیة أدبي، حتى

 textes pragmatiquesإن النصوص التداولیة یمكن القول،إذن،                
تتمیز بكونھا تقریریة، تتقلص فیھا الذاتیة فتكون موضوعیة إلى حد كبیر، تركز على 

وغني . مد المتلقي بفائدة أو خدمة فوریة نقل  الخبر أو المعلومة لأن ھدفھا یتمثل في
النصوص التي تصدرھا المنظمات الدولیة والھیئات الحكومیة  عن القول إن

 والمؤسسات الإنتاجیة المختلفة ھي من النوع البراغماتي.    
أما الترجمة التداولیة فھي مصطلح یستخدم للإشارة إلى الترجمة التي لا تھتم بالمعنى  

، بل تھتم كذلك بالطریقة التي یستخدم بھا الكلام في denotative meaningالدلالي فحسب 
المواقف الاتصالیة، و الطریقة التي نؤولھ بھا في السیاق. فھي تكرّس لدراسة المعنى كما 
ینقلھ و یتلاعب بھ المشاركون في موقف اتصالي ... و ھذا یعني أن الترجمة التداولیة تحاول 

والإشارة الضمنیة  Connotative meaningتنقل المعنى الإیحائي  أن -على سبیل المثال-
allusion  ... و الجوانب الشخصیة للاتصال مثل الإضمار و نغمة الكلام و مستوى التعبیر

فھي تعمل على ترجمة الرسالة بأكبر قدر من الفعالیة و الدقة، مع التركیز على مضمون 
ى شكلھا الجمالي أو شكلھا النحوي أو سیاقھا الثقافي. الرسالة في حدّ ذاتھا و لیس التركیز عل

و من الأمثلة على الترجمات البراجماتیة الأطروحات العلمیة و الوثاقئ الحكومیة و 
  3التعلیمات أو التوجیھات أو الأوصاف المكتوبة بلغات عدیدة على السلع المغلقة.

د ھذا المثال أي النصوص التداولیة بل یقدم تصنیفات ندولیل ع ولا یتوقف          
ومصطلح  Textes Utilitairesالنصوص الأدائیة وظیفیة أخرى منھا مصطلح 

، في حین أن كلھا وظائف Textes informatifsالنصوص الإخباریة أو التقریریة 
نجدھا كذلك في النصوص الأدبیة، مما یبرر بالنسبة لھ رجوح مصطلح النصوص 

داولیة لعلتین، أولھما لكونھ ینطبق بصفة عملیة على كافة النصوص ذات المیزة الت
التواصلیة الیومیة والمؤقتة، والثانیة لكونھ ینطبق على مفھوم النص مكتوبا ومنطوقا، 

  .وبالتالي على الترجمتین التحریریة والشفھیة

                                                           
1 Jean DELISLE, Ibid.,P.22 :  
« …les textes pragmatiques, c'est-à-dire ceux qui servent essentiellement à 
véhiculer une information et dont l’aspect esthétique n’est pas l’aspect 
dominant ». 
2 Jean DELISLE, Ibid. P13 : 
 « Pragmatique s’oppose –ici- à « littéraire ». Les textes littéraires n’ont  pas 
la même finalité que les textes « pragmatiques », bien que certains de ceux-ci 
ne soient pas totalement dépourvus d’éléments relevant de l’esthétique 
littéraire ». 

ینظر، مارك شتلویرث و مویرا كووى، معجم دراسات الترجمة، نرجمة جمال الجزیري، القاھرة،  -3
  .2008ز القومي للترجمة، المرك
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إلى غور الفكر.  رى دولیل أنھ لا مفر للمترجم من الغوص في المعنى والولوجوی    

  قسم عملیة الترجمة إلى ثلاث مراحل:یفھو 
  
وھي مرحلة تتلخص في تأویل الخطاب في اللغة  :  Compréhensionالفھم -

  الأصل للإحاطة بالمعنى المراد تبلیغھ في اللغة الھدف.
  
وھي مرحلة تھدف إلى تحریر المعنى من البنیات اللغویة للنص  : الانسلاخ اللغوي-

  الأصل حتى لا تتداخل مع بنى اللغة الھدف في النص المترجم.
  
وھي المرحلة الأخیرة في عملیة الترجمة وتھدف   Réexpressionإعادة التعبیر -

  ف.إلى إعادة صیاغة نفس المعنى باحترام كامل لخصوصیات الكتابة في اللغة الھد
     

ھذا التقسیم لا یعني أن ھناك استقلالا تاما لكل مرحلة،بل إن ھذه المراحل تتكامل       
ویجمعھا ارتباط وثیق یفضي في الأخیر لإنتاج نص مترجم متماسك، واضح المعالم، 
یحترم المعنى الأصل ویأخذ بعین الاعتبار الشروط الجدیدة لاستقبال الترجمة في اللغة 

تتخللھا عملیة البحث التوثیقي التي تھدف إلى حشد  الھدف. كما أن ھذه المراحل
المتممات المعرفیة للمساھمة في تحصیل معنى النص الأصل وكذا احترام الاستعمال 
الوارد في اللغة الھدف وفي الحق المعرفي أو المھني الذي ینتمي إلیھ النص المراد 

  ترجمتھ.
  

            

أفكارا جدیدة إلى النظریة التأویلیة و ذلك و خلاصة القول، إن دولیل قد أضاف   
بالاعتماد على تحلیل الخطاب و اللغویات النصیة فھو یركّز على العملیة الفكریة التي 
تتطلبھا الترجمة و العملیة الإدراكیة للتحویل اللغوي و یرى أن الترجمة ھي عملیة 

الفھم و التجرید و  استدلالیة لتحلیل الخطاب تتكون من المراحل الثلاثة المعروفة،
  إعادة الكتابة ...
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IV -الخطاب الاقتصادي 
  

  تعریف الاقتصاد -1
  

قبل التطرق إلى تعریف ھذا الخطاب وتحدید طبیعتھ، یبدو ضروریا أن             
نقرب مفھوم "الاقتصاد" إلى ذھنیة القارئ، لاسیما أن البحث في ھذا الاختصاص قد 

  شھد تطورا ملحوظا في العقود الأخیرة من جوانب متعددة....
  
 
  ماھیة الاقتصاد -1
  
   تعریف الاقتصاد لغة 1-1
 
  : جاء في لسان العرب       
     

وعلى وقولھ تعالى: ( .قصد یقصد قصدا فھو قاصد ،القصد استقامة الطریق           
سھل  : أيطریق قاصد... وتبیین الطریق المستقیمأي على الله  الله قصد السبیل)،

1سھل قریب :وسفر قاصد،مستقیم 
.  

 
  : المحیط  القاموسجاء في و      
  

2الإفراط ه:وضد .استقامة الطریقالقصد:         
.  

 
  في المصباح:جاء و     

  
و"قصد" في الأمر "قصدا" توسط  ،فیجمع على "مقاصد" :وأما "المقصد"        

  1...ولم یجاوز الحد وھو على "قصد" أي رشد وطلب الأسدَ 

                                                           

  ) بتصرف واختصار.353-3لسان العرب لابن منظور: ( -1 
  ).1/396القاموس المحیط للفیروز أبادي: ( -2 
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وتشیر المعاجم الأوربیة إلى أن مصطلح "الاقتصاد" قد استعمل منذ القدم. وھو         
التي تعني تدبیر شؤون البیت، أي  Oiknonrosمستمد من اللفظة الإغریقیة القدیمة 

. وكانت كلمة 2 تنظیمھ وتوزیع المھام على أفراده حتى یسوده النظام والطمأنینة
  إلى المعاني التالیة:،تشیر في العصر الیوناني القدیم  ،أرسطوالتي استخدمھا ،الاقتصاد 

  
  قواعد الاقتصاد المنزلي أي قوانین تدبیر شؤون البیت والأسرة. -
  
الطریقة التي یتبعھا رب الأسرة في إدارة الذمة المالیة لمنزلھ لكي یحقق أفضل  -

ر الكافي من الغذاء ، إذ كان علیھ أن یتأكد من توافر القد3استخدام لدخلھ المحدود
  بواجبھ.  الأسرة والكساء والمسكن ومن قیام كل فرد من أفراد

      
  

        
 

تدبیر أمور " إلى "تسییر شؤون البیتوتدریجیا انتقل معنى "الاقتصاد"من "       
. 3وحل مشكلات العدالة الاجتماعیة والرفاھیة القومیة City Stateالدولة المدینة"

المقصود اللغوي ھو تدبیر شؤون البیت ومیزانیاتھ وإنما تدبیر شؤون وعلیھ لم یعد 
أفراد المجتمع وتأمین حیاتھم الیومیة باعتبار أن الدولة بیت كبیر وجمیع المواطنین 

  أفراد أسرة واحدة.
   

                                                                                                                                                                          

  ).1/261المصباح المنیر للفیومي: ( -1 
  .7،ص2000محمود الطنطاوي الباز، مبادئ علم الاقتصاد، مطبعة النشر الذھبي، طبعة -  2 
  .8نفسھ، -3 
مكتبة النھضة جور سول، المذاھب الاقتصادیة الكبرى، ترجمة راشد البراوي، القاھرة،  -3

  .1962/16المصریة، 
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  تعریف الاقتصاد اصطلاحا 1-2

  
           

الظواھر الخاصة بالإنتاج  یبحث فيالذي  علم الھ على أن الاقتصاد یعرف             
كیف یوظف الأفراد والمجتمعات مواردھم أي أنھ یدرس  ،والتوزیع وطرق الاستھلاك

. إنھ الاقتصادیة لإنتاج مجموعة متباینة من السلع وتوزیعھا بین الأفراد للاستھلاك
عن طریقھ میدان للمبادلات التجاریة والتوفیر والأموال والاتصالات وتبادل المنافع، 

  .1زدھر التجارة وتتطور الحركة المالیةت
   

 
نوع من الدراسة تبحث عن الوسائل التي تمكن من ویعرف أیضا على أنھ             

  .2تجمیع الثروة، سواء كانت مادیة أو غیر مادیة (الخدمات المختلفة)
      

الإنسانیة أنھ علم یھتم بدراسة إشباع الحاجات ویعرف كذلك على أساس             
فمنذ أن ظھر  المتعددة والمتنوعة (الغذاء،اللباس،المسكن،النقل،التعلیم،الصحة)

وجدت معھ موارد یمكن تحویلھا إلى أشكال تشبع الإنسان على سطح الأرض 
  ...3حاجاتھ، مثل الأخشاب والمعادن والمیاه

  
ھو یعالج . فیھتم بمجالات عدیدة ومتنوعةوخلاصة القول إن الاقتصاد            

الظواھر أو المشكلات الاقتصادیة التي ترتبط بجانب أو آخر من جوانب العلاقات 
الدینامیكیة بین الأفراد والمحیط في مكان وزمان معینین، مثل: الثروة، القیمة، النقود، 
الأسعار، الضرائب، البنوك، البطالة، التضخم، الفقر، الغنى، الاستھلاك، التوزیع...كما 

التقلبات الاقتصادیة المختلفة للوصول إلى تحقیق الاستقرار والرفاه أنھ یدرس 
  الاجتماعي...

  
   

 
  

                                                           

  .12محمد الطنطاوي الباز،م.س،-1 
عبد الحفیظ عبد الله عید والدكتور مختار عبد الحكیم طلبة،محاضرات في الاقتصاد -2 

  .21،ص2001السیاسي،الجزء الأول، 
  .22نفسھ،-3 
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لسلع والخدمات. اوھناك أربعة عناصر رئیسیة تجعل من الممكن للبلاد أن تنتج           
  وھذه العناصر ھي:

  
  
وضوء الأرض والموارد الخام، مثل المعادن والمیاه  تشمل: وھي الموارد الطبیعیة -

  الشمس.
   
  ویضم المصانع والأدوات والمؤن والمعدات.: رأس المال -
  
فتعني كل الناس الذین یعملون أو یبحثون عن عمل، كما تعني مستویاتھم : الید العاملة -

  التعلیمیة وخبراتھم العملیة.
  
  البحث في مجال الأعمال والمخترعات.إلى تشیر : التقنیة -
 
   

قد تضاعف غداة الحرب العالمیة للنظر أن الاھتمام بالاقتصاد واللافت              
ولم یكن ھذا الاھتمام ولید الصدفة،" بل إنھ حصیلة التغیرات على الساحة الثانیة. 

ظھور قضیة التخلف والتنمیة الاقتصادیة على السطح كإحدى الدولیة والتي أدت إلى 
المتواصل، بین الشعوب، خلال الحرب، الاتصال فقد أدى  أھم مشاكل العالم المعاصر.

إلى زیادة الوعي بالفروق في مستویات المعیشة...وساعد الاستقلال السیاسي لعدید 
من دول المستعمرات القدیمة، بعد إنھاك دول الاستعمار القدیم (إنجلترا وفرنسا) إلى 

نفس وفي  بدء الاھتمام بتحقیق الاستقلال الاقتصادي لدعم الاستقلال السیاسي.
الوقت، كان الاھتمام بإعادة تعمیر أوربا والیابان مؤشرا للاھتمام بقضایا التنمیة بصفة 
عامة. وساعدت التطورات التكنولوجیة الحدیثة في وسائل المواصلات والاتصالات 
على مزید من الربط بین أجزاء المعمورة والمعرفة بأوضاع مستویات المعیشة في 

ساعد على إطلاق ثورة التطلعات ومحاولة تقلید أنماط  مختلف الدول والمناطق، مما
الحیاة في الدول الغنیة. وھكذا ظھرت قضایا التنمیة الاقتصادیة وبدأت نظریات التنمیة 

       .   1تتبلور كفرع أساسي جدید في النظریة الاقتصادیة"
 

   
  
  

                                                           

  .15،ص1989البیبلاوي،محنة الاقتصاد، القاھرة، دار الشروق،حازم -1 
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  :وفي الحقیقة إن الاقتصاد أشكال وأنواع         
یبحث في شؤون النظام الاقتصادي  : وھویسمى بالاقتصاد الكليفھناك أولا ما   

بحث في ی سبیل المثال ھو علىف. بمجملھ بدلا عن القطاعات المنفردة الموجودة فیھ
  حللھ. یالناتج القومي الإجمالي و

 
مجموعة من المستھلكین أو  یركز على قطاع منفرد من الاقتصادف الاقتصاد الجزئي   

 أو  شركة معینة أو سلعة من السلع. 
 

، النقود والبنوك المحاسبةمثل  تخصصات عدیدةونجد داخل ھذین الفرعین       
النقل البحري والتأمین والحمایة ، والمؤسسات والبورصة لتسویقوالمالیة العامة،ا

وأسالیبھ  تخصص فرعي من ھذه التخصصات قوانینھ ولغتھولكل  الجمركیة.
  وجماھیره.
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  الاقتصاديتعریف الخطاب  -2
 
  

نظرا لقیمة  أھم أنواع الخطابات المتخصصةیعد الخطاب الاقتصادي من          
وتحولت الكرة الأرضیة إلى "قریة  سادت فیھ العولمةالذي الاقتصاد في ھذا العصر 

المستجدات المحلیة مظھر من مظاھر الوعي الحضاري في التعامل مع كونیة". فھو 
وسیلة لا تختلف كثیرا عن النقود في الأھمیة والقیمة والوظیفة لأنھ یحل ، والدولیة

  العدید من المشاكل التجاریة والاقتصادیة والمصرفیة.
  
  

  :ویسعى  ھذا الخطاب  إلى تحقیق غایات عدیدة        
  
أفراد تربطھم أھداف ربط الصلات بین ینقل المعلومات الاقتصادیة وی :یحقق تواصلا-

   1مشتركة.
 

إذ لا ینتج المرسل خطابھ بمنأى عن  ،" معینة مقاصدیجري في سیاق معین وفق -
 Annual، فالمدیر في مؤسسة اقتصادیة مثلا حین یكتب تقریره السنوي 2َالسیاق"

Report   عن " المیزانیة العامة ، و حساب الخسائر و الأرباح و رؤیتھ المستقبلیة
للعمل داخل المؤسسة"فانھ یعتمد اللغة  مادة لخطابھ ، و ھو لا یھدف إلى وضعھ في 
رفوف مكتبھ بل یعرضھ ضمن وضعیة تواصلیة خاصة و بغرض معین ھو إجراء 

  …عملیة تقییم لنشاط المؤسسة 

       
  یتكون من عناصر عدة، أھمھا : الخطاب الاقتصادي  الواضح، إذن، أنمن       

ھو الطرف الأول في كل عملیة تواصلیة ، و في الخطاب : لمرسلا             
الاقتصادي ھو المحرر الاقتصادي أو المتخصص في الاقتصاد أو المترجم الاقتصادي 

ھو المسؤول عن اختیار شكل الخطاب و مضمــونھ و " و،  ال الترجمةــــــفي ح
  3 "طریقة إیصالھ 

               
                                                           

   25ینظر عبد الھادي بن ظافر الشھري ، استراتیجیات الخطاب ، ص  - 1 
  . 39م ن، ص  - 2 
 عبد الله خلف السعاف ، نظریة الاتصال ، الموقع الالكتروني   - 3 
 www.aliqtissad.wordpress.com/2006/12/23/comm/ .ب ت  
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 قد یكون قارئاھو الذي یتلقى الرسالة فیقرؤھا و یتفاعل معھا، و  :المرسل إلیھ   
یكون مترجما یحاول فھمھا و یعرف قصد مرسلھا متخصصا في الاقتصاد ، و قد 

و یحتاج إلى مھارات خاصة لیكون مؤھلا ، و لذلك فھبغرض نقلھا إلى لغة أخرى 
لاستقبال الرسالة ، و تعد القدرة على القراءة الموضوعیة أھمھا ، إضافة إلى المعرفة 

  .1بالموضوع المشترك

إلى یتضمن الخطاب الاقتصادي رسالة یرید المرسل إیصالھا  :الرسالة             
حتى یتمكن من فھمھا و تأویلھا لمرسل إلیھ ،الذي علیھ أن یعي شكلھا و مضمونھا ا

الرسالة ھي موضوع ما في "و  تأویلا صحیحا، و من ثم نقلھا إلى اللغة المستھدفة
الرسالة الاقتصادیة كغیرھا من الرسائل المتخصصة تمتاز ، و  2شكل خاص"

  .بموضوعھا المتخصص، الموضوع في قالب لغوي ممیز ھو الآخر

  
 
لیس غریبا ، إذن ، أن یصنف ھذا الخطاب ضمن الخطابات البراغماتیة         

، أي تلك الخطابات التي تھدف إلى إیصال  (Discours pragmatique)(التداولیة)
الي جملا یكون المظھر الالتي ومعلومات اقتصادیة من أجل استغلالھا في قضیة معینة 

ھو السائد فیھا 
3
عیة صرفة، ھدفھ تمریر المعلومات في شتى فھو خطاب ذو قصدیة نف .

 المیادین الاقتصادیة والتجاریة والمالیة.
 
 
  مجالاتھ:-2-1
   

  بمجالات عدیدة، نذكر منھا على سبیل المثال:یھتم الخطاب الاقتصادي            
  

 الموضوعات المصرفیة والمالیة والتجاریة. -
مع المؤسسات مشاكل البنوك وتحلیل حركاتھا ونموھا وعلاقاتھا  -

 الأخرى.
 الاھتمام بدراسة قضایا الفندقة والسیاحة والصحة والتعلیم والثقافة. -
 النقل بمختلف أنواعھ والتأمین. -

                                                           

  ، ب ت . م.س ،عبد الله خلف السعاف       - 1 
  م ن ، ب ت.  - 2 

3 -J.Delisle, L’initiation à la traduction économique, Méta N°32, 1988, 
P206.                
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الاھتمام بدراسة مشاكل الخصخصة وانعكاساتھا على المیادین الأخرى  -
 الاجتماعیة والسیاسیة.

ز دراسة أسواق الأسھم وتجارة السلع الأولیة مثل البترول والغا -
 والقمح.

 الاھتمام بدراسة الأزمات الاقتصادیة والكشف عن أسبابھا ونتائجھا. -
 الاھتمام بمیزانیات الدول وسیاساتھا الضریبیة. -
 قضایا العقار ومشاریع البناء والتشیید. -
كل ما یتعلق بالمواد الغذائیة والملابس وأدوات التجمیل والأدویة  -

  .والمنزلیة والموسیقیة وغیرھاوالألعاب والأجھزة الإلكترونیة 
  

إن ھذا العصر ینتج الملایین من الوثائق الاقتصادیة المتنوعة وفي مختلف             
المیادین التجاریة والمالیة والمحاسبیة والتسویقیة وغیرھا یومیا. ولیس غریبا أن نجد 

على فھم  في المجال الاقتصادي أي القادر المتلقي المتخصصالدارسین یمیزون بین 
 وبین عامة الناس ذوي الكفاءات المحدودةالخطابات التي تنتج في میدان تخصصھ 

  الذین یحتاجون إلى الشرح والتفسیر من أجل فھم النصوص الاقتصادیة المختلفة.
  
  

ھذا الكلام یعني أن الخطابات الاقتصادیة المتداولة درجات أو مستویات.             
  :1ثلاث وفقا للمستھدفین الذین تتوجھ إلیھم  وھي تصنف عادة في خانات

  
الذي یتوجھ إلى أھل الاختصاص  Discours spécialiséالخطاب المتخصص  -

  الذین ھم على درجة متعمقة من المعرفة بالمیدان الذي ینتمي إلیھ النص.
الذي یخص بھ    Discours semi-spécialisé الخطاب المتوسط التخصص -

لذین ھم على اطلاع غیر متعمق بالموضوع المتناول مثل المثقفین أو المؤلف العارفین ا
طلبة العلم.وغالبا ما یكون ھذا النوع من الخطابات تربویا أو تثقیفیا یرمي إلى إكساب 

  قارئھ مزیدا من المعارف والمعلومات.
الذي یتوجھ  Discours de vulgarisation) (أو تبسیط المعرفة یميالخطاب التعم -

الجمھور العریض أي الأشخاص الذین لا یلمون إطلاقا بمیدان المعرفة. وھذا إلى 
النوع من الخطابات یھدف إلى نشر العلوم ووضعھا في متناول الجمیع عن طریق 

  الشرح والتبسیط.
  

                                                           

  ینظر: جینا أبو فاضل، م.س،1 
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بین نص اقتصادي ینشر في صحیفة یومیة من الضروري،إذن، أن نمیز            
موجھة إلى جماھیر واسعة وبین التقاریر المصرفیة أو التجاریة أو التسویقیة التي 

أن نمیز بین موضوع تجاري مبسط ھدفھ شرح مبادئ  ، تنشرھا المؤسسات المالیة 
و وقواعد اقتصادیة وبین البیانات والمحاضر التي تنشرھا البنوك المركزیة...فمحرر

ھذه الوثائق (التقاریر والبیانات) لیسوا مجبرین على تبسیطھا لأنھم یستعملون أسلوبا 
فھم یمیلون إلى الدقة …)Cibléأكادیمیا خاصا ویتوجھون إلى جمھور محدد (

والموضوعیة في الدراسات التي یقدمونھا ولا یسمحون لأنفسھم بأي انحیاز إلى جھة 
  من الجھات.

    
  
  

، إنھ كلما كان قارئ الخطاب الاقتصادي متخصصا، استطاع فھم وموعلى العم        
مضامینھ على الرغم من صعوبة اللغة والمصطلح لأن معارفھ تسمح لھ بفھم 
المعلومات والأفكار الواردة فیھا. وبالمقابل كلما كان القارئ أقل معرفة بالموضوع، 

بسط لھ المفاھیم بدت لھ المعلومات جدیدة وأحیانا غامضة، واحتاج إلى من ی
  والمسائل المعقدة.

  
  
  

أشكال مختلفة من وانطلاقا من ھذه المعطیات فإن المترجم مطالب بترجمة           
الوثائق في مجالات المصارف والشركات والمؤسسات التجاریة والاستثماریة 

ة والتجارة الداخلیة والخارجیة والنقل البحري والبورصة والتأمین والحمایة الجمركی
.. فھو ینقل .1ومصلحة الضرائب والمعاملات المصرفیة والرسائل والعقود التجاریة

باستمرار فیضا من المصطلحات الحاملة للمفاھیم الجدیدة التي یمكن التأسیس علیھا في 
عملیة التنمیة المالیة والتجاریة والاقتصادیة والبشریة، أي: أنھ یعمل على إغناء 

  یمكنھ من استیعاب التطور الذي یجري في اللغات الأخرى.المعجم العربي ورفده بما 
  
  

تعد قناة اتصال ھامة في حالات  تعامل  الترجمة الاقتصادیة إنو في الحقیقة       
الانفتاح  في ظلالمؤسسات و الأنظمة الاقتصادیة مع المؤسسات و الأنظمة الأجنبیة 

  المؤسّسة الاقتصادیة الحدیثة تتوجھ مباشرة إلى المستھلك ف "  الاقتصادي المعاصر

                                                           
1- C.f. Michel Rochard, La traduction financière à la croisée des 
chemins, Revue Traduire, n°204, 2005. 
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فھي ، ' ترجمة منجزاتھا' المحلي والأجنبي على حد سواء، وھو ما یفرض لجوؤھا إلى 
مدعوة بل مجبرة على ترجمة كل الوثائق والشروحات والرسومات الخاصّة التي 

من الخدمات ( السلع  للاستھلاك أو لأداء خدمة المتخصّص المنتجیستدعیھا ھذا 
 "الإنتاجیة) وذلك حتى یشعر الزبون أنھّ یستھلك في لغتھ المألوفة التي فطر علیھا 

consommer dans sa langue " 1  
                  

فقد و تھتم الدول و التكتلات الاقتصادیة المعاصرة بالترجمة الاقتصادیة ،      
 Gérard"جیرار بوكانفسك "رأسھا ــــــــیت إدارةاستحدث الاتحاد الأوروبي 

Bokanvski   آلاف الصفحات في كل جلسة من تقوم بالإشراف على ترجمة  و
  . 2بفرنسا "ستراسبورغ "جلسات الاتحاد التي تعقد في مدینة 

                

في ظل  بحاجة إلى الترجمة في ھذا المجالفیھ أن العالم العربي و مما لا شك            
و مشاركتھ المحتملة في  ،مع الاتحاد الأوروبيخاصة تعاملاتھ الاقتصادیة العالمیة 

عن قدرة  بعض الباحثینویتساءل  . الاتحاد المتوسطي الذي تعتزم فرنسا  إنشاءه
التي تعد الترجمة من أساسیاتھا، ومبعث ھذا  الاقتصادیة الجـزائر على المنافسة

رة المترجمین المعتمدین الذین یقومون بترجمة العقود یعود إلى ند  مالتساؤل لدیھ
الاقتصادیة ،على الرغم من تشریع قانون ینظم مھنة المترجم والترجمان الرسمي في 

الصادر في الجریدة الرسمیة تحت رقم  95/13" الأمر رقم  1995شھر مارس 
17/95. 

  
  
  
  

                                                           

  . 71، ص  09المؤسسة الاقتصادیة ، مجلة المترجم العدد أحمد شقرون ، الترجمة في - 1 
  
الموقع الالكتروني - ت  ب –خصوصیات الترجمة و المترجم المحترف  –ینظر الأخضر عزي   -2

www.arabswata.org/forums/uploaded554  . ب ت  
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ً ثریاً  عدأقد  "Jean Delisle""جون دولیل" و الجدیر بالتنبیھ أن          برنامجا
، طارحاً أفكاره الخاصّة بھذا ومتكاملاً لتدریس منھجي متخصّص للترجمة الاقتصادیة

استیعاب المفاھیم مثل  التكوین، وذلك بتدریب الطلبة على استیعاب جملة من المفاھیم
1والضمائر ...أشباه الجمل و المصطلحات الاقتصادیة والأساسیة للاقتصاد 

و الجدیر  
توفیر متخصصین في اجل  من  بالتنبیھ أن الجامعات في كندا تبذل جھودا جبارة 

المجال یجمعون بین التكوین الأكادیمي والخبرة في التعامل مع النصوص 
  ....الاقتصادیة

 
 
 

وحتى یتمكن المترجم من إنجاز عملھ بدقة وموضوعیة یفضل أن تتوفر                  
  التالیة:فیھ الشروط 

  
الإلمام بأساسیات الاقتصاد ومعرفة المصطلحات والمفاھیم الاقتصادیة بدقة والقدرة -

  على قراءة الأرقام الاقتصادیة ومعرفة مدلولاتھا.
  
فیما یتعلق بالشؤون الاقتصادیة المعقدة  القدرة على الاستعانة بأصحاب الاختصاص -

  الإحاطة بجمیع جوانبھا.ذات التخصص الدقیق التي تحتاج إلى فھم أعمق و
  
بسبب الارتباط الوثیق بین  أن یمتلك ذخیرة معرفیة جیدة في الشؤون السیاسیة -

  السیاسة والاقتصاد.
  
القدرة على استغلال المعلومات والبیانات والإحصاءات وتوصیلھا إلى الجمھور  -

  بصورة واضحة وسھلة.
  
وأصحاب القرار والمختصین والباحثین  المسئولینالقدرة على بناء علاقات جیدة مع  -

  والمحللین الاقتصادیین. 
        

                                                           
1 -Jean Delisle, l’initiation à la traduction économique , Meta XXXIII,1988, 

P 206-212  . 
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ویبقى أھم شرط ھو مدى قدرة المترجم على استثمار البحث الوثائقي قصد        
  اكتساب المعارف الموضوعیة التي تنقصھ

 
 
 
 اللغة الاقتصادیة -  3-
  
  

. فھو الخطاب الاقتصاديالبعد اللغوي یشكل عنصرا أساسیا من عناصر إن        
عبارة عن نسیج یتضمن أفكارا ومعلومات ومضامین اقتصادیة، موجھة إلى متلق من 

  أجل استغلالھا في تحقیق ھدف معین.
  
  

، نذكر منھا على سبیل أشكال وأنواعوغني عن القول إن الخطاب الاقتصادي        
... والخطاب المصرفيالخطاب المالي والخطاب التجاري والخطاب الجمركي المثال:

. الأمر یتوزع على أنواع حسب الوظیفة والھدفوبتعبیر آخر: إن الخطاب الاقتصادي 
الذي یعني أن لكل نوع لغتھ بل أسلوبھ الذي یمیزه عن النوع الآخر. فھو یعتمد لغات 

مختلفة وفقا لطبیعة السلعة والمقام والبائع والمشتري
1
فالاقتصادي یكتب ویتحدث بلغة  .

  .والإحصاءالتجارة الإحصائیین ورجال الأعمال والبنوك ویحلل بلغة 
  
  
  

  اللغة (أو اللغات) الاقتصادیة بمیزات معینة مشتركة نذكر منھا:وتتمیز       
  

أنھا تمیل إلى الدقة وتھتم بالتحلیل وتصف الوقائع الاقتصادیة  - 2-3-1
 الإعلام والخروج بنظریات اقتصادیة.وتصوغھا بلغة إخباریة بغرض 

 
أنھا تستثمر لغة الریاضیات والأرقام وذلك باستخدام معطیات  -2-3-2

إحصائیة بھدف تقدیم صورة رقمیة شاملة عن ظاھرة اقتصادیة معینة، وذلك 
 بتحلیلھا وصیاغة فرضیاتھا بعبارات ریاضیة.

        

                                                           

 .2002ینظر: صالح بلعید، اللغة العربیة العلمیة، الجزائر، دار ھومة،  -1 
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ھو جمع  1بتوظیف المعطیات الإحصائیة المقصودمن الإشارة إلى أن بأس  ولا        
.وغالبا ما تعتمد ھذه  والخروج باستنتاجات منطقیةالبیانات ووصفھا وتحلیلھا 

المعطیات على طریقة تمكن من جمع الحقائق عن الظواھر الاقتصادیة المختلفة في 
  صور رقمیة وقیاسیة وعرضھا بیانیا ووضعھا في جداول تلخیصیة.

 
  
لقد أصبح للإحصاء أھمیة بالغة في الحیاة المعاصرة لأنھ یمثل جانبا مھما من            

المعلومات التي نطالعھا كل یوم مثل مؤشرات البورصة وإنجاز الحكومة في مجال 
معین (الإسكان، التربیة، الصحة...) والتغیرات التي تطرأ على أسعار العمولات 

تخدم في تلخیص الأفكار والتعبیر عنھا فھو أداة من أدوات التي تسوأثمان السلع. 
  بصورة دقیقة.

  
فھي لا تكتفي بتلخیص البیانات أنھا تستثمر لغة الرموز والریاضیات... – 2-3-3

إلى صورة أخرى یمكن فھمھا  2الرقمیة قصد تحویلھا من مجرد كم من الأرقام
والقوانین  4والرموز 3وإنما تستثمر أیضا المنحنیات واستیعابھا بمجرد التـأمل فیھا، 

الآلات لغة تعتمدھا  والإیجاز، لغة الرموز والإشارةلأمر الذي یعني أنھا . ا5المختلفة

                                                           

وھي مشتقة من الكلمة اللاتینیة  1749قد ظھرت لأول مرة عام  (statistics)یبدو أن كلمة إحصاء - 1 
(status)  أو الإیطالیة(statista) وتعني كلاھما الدولة السیاسیة. ومن الطبیعي أن تكون الدولة أول من

اھتم بجمع البیانات وذلك لإدارة شؤون البلاد خاصة عن السكان لأغراض حربیة وضریبیة...وامتدت بعد 
ذلك لتشمل إحصاءات حجم السكان والموالید والوفیات والإنتاج والاستھلاك والثروة وغیر ذلك من 

 قضایا الاقتصادیة والتجاریة.ال
  
الأرقام ھي القلب النابض لأي تحلیل أو تفسیر اقتصادي لأنھا غالبا ما ترافق الكتابات الاقتصادیة من  -2

أجل أن تعطیھا روح البرھنة التي لا یجب أن تغیب في النظریات والنماذج الاقتصادیة. ولیس غریبا أن 
ھذه الأرقام التي تعد المؤشر الأساسي في نجاعة مخطط یستند رجال السیاسة وصناع القرار إلى 

  اقتصادي أو فشلھ.
  المنحنیات ھي وسیلة جیدة لكل تحلیل اقتصادي یسعى إلى توضیح العلاقة القائمة بین المتغیرات. -3
  
...وھي تعطي تلك المیزة الریاضیة a,y,Aالرموز ھي ترافق في الأغلب الأعم الصیغ والمعدلات مثل:  -4

  الاقتصادي وغالبا ما تعوض الكلمات بھا. للنص
  
  القوانین (سواء كانت اقتصادیة أو مالیة أو قانونیة). -5
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، ویتم بھا قضاء (Codage)الحاسبة وآلات سحب الأموال، تخضع لتشغیل خاص 
مصالح اقتصادیة مثل الشراء والبیع والسحب، إنھا لغة البزنسة التي تتحكم في 

  المي، تعتمد في ردھات البورصة وعند صماصرة المالاقتصاد السوق الع
  
أي ،تستعیر تعابیر وتراكیب وأشباه جمل من مجالات وتخصصات أخرى أنھا  -2-3-4

، تقبل أنھا تستمد الكثیر من صورھا من العلوم والمعارف المختلفة. فھي لغة تقنیة
الاستعارة والكنایة والتشبیھ والمجاز، مرنة تنسجم مع الحركة، وتستمد "زادھا" من 

المعرفة الأخرى. ولعل إلقاء نظرة سریعة على الصحف المتخصصة تبین لنا  حقول
  : مدى قدرة ھذه اللغة على التصویر

Marché en pleine euphorie  
  إن السوق في أوج(غبطتھ). 
  

یلعب السوق لعبة الیویو       Le marché joue au yo-yo  
Le dollar se redresse, se relève, dégringole .إن الدولار یستقیم، ینھض ثم یتھاوى  

  
لحركة ا  Personnificationإن مثل ھذه العبارات تؤدي دورا ھاما في  تشخیص      

 :1اديالخطاب الاقتص الاقتصادیة، فھي عبارات تضفي نكھة من نوع خاص على
Le marché spécule sur un mariage d’amour.  
Le facture mariée est de plus en plus belle.    

  
           

  
من الواضح،إذن، أن المھتمین بالاقتصاد شغوفون باستعمال الاستعارات من         

ورھم من فنون أجل تجسید أفكارھم وتقریبھا إلى ذھنیة المتلقي. فھم یستعیرون ص
  الحرب تارة: 

  
- Percée sur le front du chômage 
- Camper sur ses positions 
- Retrait prudent des investisseurs 
- Colmater les brèches. 
 

                                                           
1- Fréderic Houbert , problématique de la traductio économique et 
financière , volume 5 n 02 April 2001 Site : http://accurppid.com/ 
journal/16 finance htp/ SP . 
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 :من المصطلحیة الصحیةون مرة أخرى ویقترض         
 
  .مؤسسة في مرحلة النقاھة -
  .انتكاس سعر الصرف  -
  

         
  
مثل ما یمكن ملاحظتھ في الأمثلة وقد یلتجئون إلى علم المناخ ومیدان الأحوال الجویة   

  التالیة:
  
  إنذار بخطر عواصف قادمة من... -
  .انخفاض البارومتر -
  الھابة من الغرب... لعاصفةا -
  
 
  :من عالم المیكانیك صورھم س اقتبلا یترددون من او 

- Mécanisme grippé. 
- Tour de manivelle. 
- Courroie de transmission. 
- Remettre les gaz. 

  
 : أو من میدان الإبحار

- Perdre le nord. 
- Maintenir ou changer de cap. 
- Lâcher du lest- maintenir à flot. 
- Régime de croisière… 

  المصطلح الاقتصادي4-2    
  

المصطلح ھو اللفظ الذي یتفق علیھ العلماء على اختلاف مشاربھم وتعدد           
اختصاصاتھم، لیدلوا بھ على شيء محدد، ویمیزوا بھ مفاھیم الأشیاء، ویدركوا 
مستویات الفكر. إنھ لغة التفاھم بین العلماء والمفكرین والباحثین والدارسین، النافذة 

علوم والمعارف. فإذا كانت الاكتشافات والاختراعات التي یطلون منھا على مختلف ال
والمؤلفات وجھ الحضارة العلمیة الأول، فإن المصطلحات العلمیة وجھھا الثاني، فلقد 

  واكب المصطلح كل التطورات العلمیة والقفزات الحضاریة في الماضي والحاضر.
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الاقتصادي  الخطابالمصطلح الاقتصادي ھو الذي یمیز فعلا في الحقیقة إن و            
عن غیره من النصوص الأخرى، والدلیل على ذلك أن الكثیر من المصطلحات 
الاقتصادیة قد اكتسبت نوعا من العالمیة خصوصا في ھذا العصر الذي سیطرت فیھ 

ت نزعة العالمیة وأصبح التقارب فیھ حتمیا بین الدول والحكومات والمؤسسا
  .1والشركات الكبرى

 
 
  
ویشتمل الخطاب الاقتصادي على مصطلحات تقنیة، وھو ما یجعل قراءتھ          

معقدة بالنسبة لغیر المتخصص، حتى أن المحرر الاقتصادي یلجأ في كثیر من الحالات 
حین یتوجھ إلى عدد كبیر من  La vulgarisation scientifiqueإلى التبسیط العلمي 

الكتابة في الصحف والمجلات ومع ذلك فإن الخطاب الاقتصادي یستمد من  القراء مثل
اللغة العامة الكثیر من الألفاظ بشكل انتقائي لتكتسب صفة المصطلح فیھ، ذلك أن 

 الاقتصاد وثیق الصلة بالحیاة العامة للفرد والمجتمع.
 
 المختصرات 2-5
 

  أنواع من المختصرات: عدة ویوجد       
 
  Abréviationsالمختصرات المكونة من حروف -أ
  

ھذه المختصرات عبارة عن الأحرف الأولى من تعبیر ما أو اسم مركب، وتنطق       
 United State of America=USAحرفا حرفا، فمثلا الولایات المتحدة الأمریكیة 

 Federal Bureau of Investigations =FBIإیھ، ومكتب التحقیقات الفیدرالي -إس-وتنطق یو
  أي.-بي-وینطق : إف

  
  

                                                           

الذي لا یمكن لغیر المتخصص إدراك معناه في الخطاب  Clusterومن أمثلة ذلك: عنقود  -1 
الاقتصادي، فمعناه في الاقتصاد، "سلسلة مترابطة من الصناعات ذات علاقة وطیدة بالصناعة 

ي تخلق عنقودا صناعیا وذلك بدعم العدید من الأساسیة مثل صناعة الأحذیة في إیطالیا الت
  الصناعات مثل، مصانع الجلود والصباغة وغیرھا.
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وھذه المختصرات یجب معرفة الشائع منھا عن ظھر قلب، والاستعانة         
بالقوامیس والمراجع في معرفة غیر الشائع منھا، ولكن لا یجوز بأي حال من الأحوال 

إلا   تخمین معنى المختصر. ولا یوجد من ھذا النوع من المختصرات في اللغة العربیة
أقل القلیل والذي ظھر نتیجة الترجمة مثل (د) كاختصار لدكتور، و(م) كاختصار 

  مھندس أو محاسب أو میلادیة، و(ق.م) كاختصار لقبل المیلاد،...الخ.ل
 
 

كثیرا ما یعني المختصر أكثر من معنى مما قد یثیر صعوبات في الترجمة لا و      
عضو في البرلمان  MPیحلھا إلا السیاق الذي یأتي فیھ المختصر، فمثلا قد تعنى 

(Membre of Parliament)  أو قد تعني شرطة عسكریة(Military Police) إما،
لحروف الكبیرة تعني في باPMإذا عكسنا الحرفین فسوف تصبح مشكلة أعقد، فـ 

، أما في الولایات المتحدة فقد تعني مدیر (Prime Minister)انجلترا رئیس الوزراء 
، أما المدعي العام العسكري (Paymaster)، أو الصراف (Post Master)البرید 

(Provost Marshal) أو قاضي الشرطة ،(Police Magistrate) أو خبیر محنك ،
(Past Master)استعملنا الحروف الصغیرة فسنجد أن  ، وإذاp.m  قد تعني مساء كما

، أو قد تعني قسط التأمین (post-mortem)ذكرنا أو قد تعني تشریح الجثة بعد الوفاة 
(premium) وإذا وجد المترجم أن المعنى الذي یعرفھ للمختصر لا یتماشى مع معنى .

تصة لینتقي منھا الترجمة جم المخالجملة التي یترجمھا فلابد لھ من الرجوع إلى المعا
  الصحیحة

 

  :Acronymsالتسمیات الأوائلیة -ب
 

ھذه التسمیات مثل المختصرات ولكن ینطق فیھا الحروف الأولى كاسم جدید. وقد      
وھي  UNESCOشاع منھا الكثیر في اللغة العربیة بالنطق الأجنبي مثل الیونسكو 

  اختصار لـ
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization  

 أي منظمة الأمم المتحدة للتربیة والعلم والثقافة. 
  ویوجد الكثیر من ھذه التسمیات الأوائلیة من أكثرھا جریا على الألسن ھذه الأیام:  
 

GATT= General Agreement on Tariffs and Trade  
 الجمركیة والتجارة. الجات= الاتفاقیة العامة للتعریفة

OPEC= organization of Petroleum Exporting Countries  
  الأوبك= منظمة البلدان المصدرة للبترول.
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 AWACS= Advanced (Airborne) Warningg & Control System)  
  الأواكس= نظام الإنذار والتحكم المبكر (أو المحمول جوا).

 
  
  

أھمیة قصوى في  - 1أن للغةلا بأس من الإشارة إلى في نھایة المطاف و            
فھي أداة أساسیة للتواصل الإنساني الذي لا یتم  الاقتصاد والعلاقات التجاریة والمالیة.

  بدونھ أي تفاھم أو اتصال. 
  

والعلاقة بین اللغة والاقتصاد في تطور مستمر إلى درجة أنھا أصبحت (اللغة)           
لتوسع الاقتصادي لأي أمة من الأمم یؤدي إلى توسع لغتھا فاركیزتھ المحوریة. 

  وتمكینھا من مصطلحات لم یكن لھا عھد بھا.
 

ففي عصر تحركھ تقنیة المعلومات وشبكتھا غدت العلاقة بین اللغة والاقتصاد        
"إن من یستطیع أساسیة وقویة وأصبحت اللغة من وسائل القوة الاقتصادیة حتى قیل: 

  لغتھ یستطیع أن یسوق منتجاتھ في عصر اقتصاد المعرفة".أن یسوق 
 

لقد أدت المعاملات الاقتصادیة والعلاقات التجاریة على مستوى الأفراد       
والجماعات وبین الدول إلى ظھور الكثیر من المصطلحات التي تساھم في زیادة الثروة 

، الدخل القومي، الرأسمال، اللغویة (مثلا مصطلحات التجارة الإلكترونیة، السوق الحرة
  المیزان التجاري، الفائض، الربح، اقتصاد  المعرفة).

 
   

                                                           

ینظر: فلوریان كولماس، اللغة و الإقتصاد، ترجمة أحمد عوض، الكویت، عالم المعرفة، 1 -
2000.  

  
ورفع ): فالنقد یستعمل لتسھیل تبادل السلع Monnaieیشبھ ھذا الباحث اللغة بالنقد (          

  مستوى ھذا التبادل واللغة تستعمل أیضا لتسھیل الصلات والتبادل.
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-Vصعوبات ترجمة المعارف الموضوعاتیة 
 
وما نقتضیھ من تكوین وعملیات ذھنیة تثیر مشكلات  طبیعة الترجمةإن            

 عترض سبیل المترجم. فھل یمكنھ مثلا أن یعرف لغتین بصفةتوصعوبات عدیدة 
مثل المؤلفین الذین یترجم لھم وأن  لمعارفمتساویة؟ ھل یمكنھ حقا أن یكون ملما با

تكون لھ الخصائص الأسلوبیة نفسھا التي تمیز مؤلفاتھم؟ ھل یمكنھ أن یتخلص من فتنة 
القیمة الدلالیة الكاملة للكلمات أو الجمل؟ ھل یمكنھ أن یعرف كل الكلمات وكل 

ني المناسبة؟ ھل یمكنھ أن یفھم كل الأشیاء أو الأفكار التي المدلولات الممكنة أو المعا
نص؟ ھل یمكنھ أن یحترم كل السجلات اللغویة وأن التعبر عنھا الصیغ المستعملة في 

یكون مرھف الحس فیتوصل إلى إدراك المعنى عندما تنعدم المتممات المعرفیة؟ ھل 
  ؟ یمكنھ أن یكون متأكدا أن ما یقولھ مطابق لقصد الكاتب

  
 

إن المترجم لا یمكنھ أن یكون عالما بكل شيء... لذلك یضطر إلى تحدید ما         
یحتاج إلى معرفتھ حتى یتمكن القیام بعملھ على أحسن وجھ. وبما أن صعوبات الترجمة 
المتخصصة عدیدة، نكتفي بالتركیز على أھمھا وھي: موضوع التخصص  

المستھدفة ھي نصوص جافة في والأسلوب، لأن النصوص  )المصطلحوخصوصا (
  أغلب الحالات، تسعى إلى توصیل معلومات براغماتیة.
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  صعوبة الفــھم-1
 
، والمترجم في الأصل 1إن منطق الترجمة "ھو اعتبارھا فعل قراءة وتأویل"         

  تلقي.مقارئ تنطبق علیھ شروط ال
  
التلقي تؤمن بأن القارئ یشارك في ما تحددھا نظریات مثل ،في الترجمة ،والقراءة        

فھي عملیة نفسیة حركیة تحول العمل إلى مدركات أولیة عبر إعادة  .صناعة النص
  الترمیز تحلیل وتركیبا وربطا واستدلالا وصولا إلى تجلیات الفھم. 

  
  

إن المترجم لا یستطیع أن یشرع في عملیة الترجمة قبل فھم معارف النص          
وبة باللغة المصدر. وتنطلق ھذه القاعدة من بدیھیة مؤداھا أن المترجم لا الرسالة المكت

یستطیع ترجمة شيء لا یفھمھ، أو أنھ سینجز ترجمة بطریقة خاطئة إن  لم یحاول فھم 
ما یتضمنھ نص الرسالة التي یقوم بترجمتھا من معارف ومعلومات.ففي أغلب 

یرید ترجمتھ بإمعان. ومن الثابت "أن الحالات، یبدأ المترجم عملھ بقراءة النص الذي 
تتم في الترجمة الكتابیة على مستوى البصر حیث تكتشف  perceptionعملیة الإدراك 

العین مجموعة من الرموز وتشخصھا على أنھا تنتمي إلى لغة معینة. وخلال عملیة 
القراءة یحاول المترجم/المتلقي أن یستوعب، قدر الإمكان، النص الأصلي. فھو 

أن یقوم،خلال ھذه العملیة، بتصنیف أولي للنص الذي ھو بصدد  -مثلا-تطیعیس
 .2ترجمتھ، فیدخلھ مؤقتا في خانة من خانات أجناس الكتابة

 :  Jean Delisleیقول" جون دولیل"  

الھدف من عملیة الفھم ھو إنشاء نص ثان نص لھ نفس وظیفة النص الأصلي "    
  " 3من وجھة نظر تواصلیة

      
                                                           

  .21، ص 2000محمد الدیداوي، الترجمة والتواصل، الدار البیضاء، المركز الثقافي العربي،  -1 
 
، منشورات 1994لیلى المسعودي، تقنیات الترجمة:دراسة في اللسانیات، أشغال ملتقى أغادیر،  -2

  .102، ص1999زھر،جامعة ابن 
 
3- Jean Delisle – L’analyse du discours comme méthode de traduction   
p 86 .  
Le but à atteindre est la reconstitution d'un second texte aussi 
fonctionnel que l'original du point de vue de la communication"  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

148 
 

 
  
یقودنا ھذا الكلام إلى أن مھمة المترجم تنطلق أساسا من النص المصدر          

ومحاولة الإلمام بجمیع عناصره وخصوصیاتھ. وقد یجد نفسھ أثناء عملیة القراءة في 
موقف صعب إذ كلما زادت خصوصیة الموضوع زادت أھمیة المعارف غیر اللغویة 

المعلومات التي یمتلك المترجم عن النص كلما كان مجموع ، أي وتضاءل دور المعاجم
سواء على مستوى المفاھیم أو مستوى  ،عراقیل الفھم وصعوبتھ تضئیلا، تعدد
 المصطلحات.

  
 

إن فھم النص المتخصص لیس بالمھمة السھلة لاسیما بالنسبة لغیر المتخصص         
"لأن مخزونھ المعرفي متدن بالنسبة إلى مخزون المرسل. لذا نراه یلجأ إلى التحلیل 

تھ كوسیط في معلى الفھم الضروري لیقوم بمھیعینھ لسد ثغراتھ المعرفیة، والتحلیل ھذا 
 یحتاج لأن یكون على إطلاع دقیق وشامل بالموضوع العملیة التواصلیة. إنھ لا

المعالج، بل حسبھ أن یلم بخطوطھ العریضة، حسبھ أن یصل إلى عتبة في الفھم تسمى 
  .Seuil du confort 1"عتبة الارتیاح" 

 
  

الإحاطة بالنص،  -في ھذه الحالة–الفھم شرط أساسي في الترجمة. ویقصد          
لھ واضح المعالم، محدد المفاھیم. وحتى یفھم المترجم لابد أن إحاطة شاملة وكفیلة بجع

وقد یحدث أن یقف عاجزا أمامھا، أي أن ثقافتھ (أو  یمتلك أدوات النص المفھومیة.
لا تكفي، أي لا تسمح لھ بالقیام بمھمتھ، كأن یشعر بثغرات في  )مستواه المعرفي

ھیم ومصطلحات مختصة معجمھ الخاص یتسبب فیھا استعمال الكاتب الأصلي لمفا
  .2وجدیدة علیھ

 
 
 

                                                           

  .22جینا أبو فاضل،م.س،  -1 
 

 

یشعر المترجم أحیانا أن النص الذي یتعامل معھ بسیطا ومفھوما، ولكن سرعان ما یكتشف فیھ  - 2
أفكارا صعبة وأحیانا غموضا وتناقضا. وھكذا یجد نفسھ "محرجا" أي أنھ في مأزق حقیقي على 

  الرغم من استثماره لكل المحاولات من أجل فھم النص.
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 1بین المكملات المعرفیة القائمة في الذھن قبل مقاربة النصولا بأس أن نمیز          

. ومن المفترض أن وتلك التي یحصل علیھا المترجم بعد إطلاعھ على الأبحاث الموثقة
بحذر...لھذا السبب یتعامل المترجم مع المواضیع التي لا یعرف عنھا الحد الأدنى 

تحرص مدارس الترجمة على إغناء مخزون طلابھا المعرفي عن طریق تنویع المواد 
  .2التي یدرسونھا من حقوق إلى طب إلى اقتصاد وإلى ما ھناك من میادین المعرفة

  
 

القارئ فیھا امتلاك /یمكن القول، إذن، إن القراءة ھي المرحلة التي یحاول المترجم      
القارئ یؤدي وظیفة المتلقي الأول الذي یتوجھ / لضروریة أي أن المترجم الأدوات ا

. فالقراءة الفاعلة "تساعد، على الأقل، على إلیھ كاتب النص المختص (الاقتصادي)
تكوین فكرة عما یجب البحث عنھ[من وثائق ومراجع ضروریة للفھم]. فعمق البحث 

وما یعرفھ عن الموضوع وعن وتوجھھ رھن بمحتوى النص وبالمترجم نفسھ أیضا 
المواضیع المرتبطة بھ...وكلما كان مجموع المعلومات التي یمتلكھا المترجم ضئیلا 

  "...3وجب على البحث أن یكون واسعا ومعمقا
  
 

ویؤكد "دولیل" على ضرورة التعریف الدقیق للمحیط المفاھیمي للملفوظ داخل        
ل ھو مھنة المترجم، والكلمة والجملة بحسبھ قابلة السیاّق الذي یرد فیھ، و یرى أن التأوی

ینتج  Exégèse، و یرى أن التأویل 4للتأویل بحسب الأبعاد الموقفیة للإطار التلفظي
مجموعة من الأفكار التي ھي بالأساس فعل ذكاء، وملكة التعبیر عن ھذه الأفكارتوجب 

 كفاءة   ،و تعتمدالبشري  الدماغ  داخل  معروفة  وغیر  غامضة  مناطق  في   

                                                           

وھو خاوي الوفاض وإنما یستعین بتجاربھ السابقة. إن القارئ حین یواجھ نصا ما لا یواجھھ  - 1
فمن المعروف أن معالجة النص تعتمد على ما تراكم لدیھ من معارف سابقة تجمعت في ذھنھ 

  بوصفھ قارئا متمرسا.
 
لقد سبقت الإشارة إلى أن البحث الوثائقي قد فرض نفسھ لما یحققھ من فوائد تتعلق بجمع  - 2

المعارف، أي رفد عملیة الفھم بما تحتاج إلیھ من مفاھیم ومصطلحات المعلومات واكتساب 
  وأسالیب...

 
  .71-70ك.دیریو، م.س، ص3-

4 Voir Jean Delisle – L’analyse du discours comme méthode de 
traduction , p 72-73 . 
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 المترجم على حذقتھ في الاستنتاج المنطقي ، والربط بین الأفكار كاستخدام النفي...و
إیجاد عدد من الاحتمالات وإقصاء الاحتمالات البعیدة، و البحث عن مكافئ ملائم 

 .لتأویل الملفوظ

 
  

لغات  ایومی یواجھأنھ المترجم العربي أھم المشاكل التي یعاني منھا ومن            
وكما ھائلا من المصطلحات، فھو یحتاج إلى إیجاد  (langues Spécialisées)مختصة 

أو وضع مقابل لھا في اللغة التي یترجم إلیھا. وقد یضطر إلى الاستعانة بالمعاجم 
المتخصصة التي لا تؤدي الغرض المطلوب في كل الحالات. ویضطر أیضا إلى 

  من أجل طرح أسئلتھ واستفساراتھ.الاتصال بأھل العلم الاختصاص 
 

        
  

إن لكل لغة مختصة مصطلحات وأسالیب خاصة بھا....وقد یواجھ المترجم           
العربي في كثیر من الحالات نصوصا حررھا مختصون یستخدمون للحدیث عن مجال 
تخصصھم أدوات مفاھیمیة (أو مفھومیة) یرون أنھا ضروریة للبرھنة على أفكارھم 

نجاح تحالیلھم، فكثیرا ما یلجؤون إلى عبارة مصطلحات مختصة توفر للمعلومات و
العلمیة الصرامة والدقة المطلوبتین، وأي خطأ یرتكبھ المترجم قد لا یغفر لھ، ویكفي 
للبرھنة على ذلك أن نذكر النتائج التي قد تترتب على الترجمة الخاطئة لبعض الرموز 

  F. Herbulotا تقول ف. ھربولو:   قتصادیة.أو المصطلحات أو المعادلات الا
  
 
   Nul ne lit aussi profondément qu’un traducteur qui traduit un texte. 
A la simple lecture, on laisse passer beaucoup de choses, on néglige 
quantité de difficultés, des pièges. C’est au moment ou l’on traduit 
vraiment que l’on bute sur ces difficultés…»1                
 

          
 
 

                                                           
1 -F. Herbulot, La formation des traducteurs de demain, savoir-faire et boite 
à outils-revue Equivalences P15. 
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كلما ازدادت تقنیة الموضوع ازدادت أھمیة لقد أكدنا عدة مرات على أنھ        
المعارف غیر اللغویة وتناقص دور المعجم، وینبغي الحصول على المعارف غیر 

الكتب والمجلات المتخصصة اللغویة من نصوص أصیلة ذات قیمة علمیة مثل 
تساعد أیضا   فحسب وإنما  الموضوع  والموسوعات، نصوص لا تساعد على فھم

من لغات الاختصاص تشكل سیاقات توضح استخدام    (Corpus)مدونة  على إعداد 
المصطلحات. ویتطلب عمل المترجم إلى العربیة نوعا من التدخل في النص: یقوم 

الطارئة على  Néologismesبإنتاج نص جدید ولكنھ یوضح أیضا الصیغ الجدیدة 
  . 1لعربیة وغیرھا من اللغات1اللغة بسبب الاختلافات الموجودة بین

  
  
  
لإنجاز ترجمة  مجموعة من المراحلالباحثة فایزة القاسم إتباع وتقترح               

  جیدة نذكر منھا:
  
  

 Prédisposition à l’analyse et àاستعداد الأولي للتحلیل والتركیب 
synthèse 

  
  .2ھئضرورتان أساسیتان لتفكیك النص وإعادة بنا ھا،في رأی،التحلیل والتركیب        
  

                                                           

1-Faiza El Quacem, La traduction spécialisée, Français/arabe-la démarche 
de traducteur Turgumain, 196, N°5. 
 
    « Plus la technicité des sujets augmente, plus les connaissances non linguistiques 
seront importantes et plus le rôle du dictionnaire sera réduit. Ces connaissances 
non linguistiques devront être prisées dans des textes originaux de qualité. 
Comprendre le texte mais d’élaborer un corpus de langues de spécialité 
comprenant des contextes illustrant l’emploi des termes.                                                                              
     
     Pour traduire vers l’arabe, le travail du traducteur nécessitera, comme on l’a vu 
précédemment, une sorte d’intervention sur le texte : le traducteur produit un 
texte mais révèle aussi les néologismes immanents à la langue.         
 
 
2 -Faiza El Qaucem, op, cit, p105. 
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مرحلة التحلیل یقوم المترجم بعملیة التأویل لمعرفة ما یرمي إلیھ المرسل في         
. ھنا، یوظف المترجم كل ما یملك من معارف تخص اللغة أو ما یرید تبلیغھ للمتلقي

المصدر، أو تخص موضوع النص سواء كان متخصصا أو عاما، تقنیا، أو ثقافیا. 
المتاحة لكي یتوصل إلى المعنى كاملا، وعلیھ أیضا أن یستعین بما یلزم من الوسائل 

فیستخدم القوامیس ویرجع للموسوعات ویدخل إلى الشبكة النسیجیة، كما یستفید من 
 سیاق النص وملابسات إصداره وتلقیھ.

 
   

إن المترجم إذا تمكن من عملیة التحلیل والتفسیر وسعھ أن یبلغ المعنى أو           
. ومن عرفیة التي تساعده على فھم النص الأصليعلى الأقل أن یحدد المكملات الم

الضروري أن یحتاط المترجم من المادة التي یجمعھا أثناء البحث لأنھ ھذه المكملات قد 
  تضللھ أحیانا وتجره إلى سوء فھم المعنى ومن ثم إلى ارتكاب أخطاء. 

  
  

ي المرحلة أما مرحلة التركیب فیقصد بھا مرحلة إعادة البناء بلغة الھدف.ھ        
  النھائیة مرحلة الصیاغة بلغة یمكن للمتلقي الجدید أن یفھمھا ویستوعب معناھا. 

  
وتتطلب ھذه المرحلة أن یمتلك المترجم مھارة في التحریر، إذ أنھا في الأصل           

  . un sujet écrivant  1فھو كاتب  " Réécrire ""مرحلة إعادة كتابة" 

 Compétence deویرى "ج دولیل   "  أن المترجم بحاجة إلى كفاءة تعبیریة          
réexpression   لإعادة تركیب النص في لغة أخرى، وھو ما یفترض وجود قدرات

  .تأویلیة وأخرى تعبیریة 

ویحصل المترجم عند ترجمتھ الأولیة للنص الأصل على نص یصطلح                
یط وھو "النص الذي ینتجھ المترجم كدفعة أولى بعد البحث على تسمیتھ بالنصّ الوس

، و لا تعتبر 2" والتوثیق والتشطیر وترجمتھ تسمى بالترجمة الوسیطة أو شبھ الحرفیة، 
ترجمة كاملة، بل مجرد عملیة ذھنیة یقوم بھا المترجم ، والاقتصار علیھا قد یؤدي 

علیھ شكلا، نظراً للاختلاف حصل النص المأسلوب غالبا إلى ضیاع المعنى وركاكة 

                                                           

1 -. Jean Delisle – L’analyse du discours comme méthode de traduction 
p 86 . 

محمد الدیداوي ، منھاج المترجم ، الدار البیضاء المغرب ، المركز الثقافي العربي ، الدار  - 2 
  . 38، ص  2005،  1البیضاء المغرب ، ط 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

153 
 

الواسع بین اللغات، و المترجم مطالب في ھذه المرحلة بإعادة صیاغة النص الوسیط  
  .للحصول على نص مترجم یتسم بالجودة

  

 
  Elaboration de Fiche Terminologique  إنشاء بطاقات مصطلحیة

 
لما كان المترجم، في نھایة الأمر المحرر النھائي للنص، وجب علیھ في كثیر           

من الأحیان أن یرجع لبعض الوثائق، یستمد منھا كل ما ھو ضروري من أجل توضیح 
فمن المعروف "أن  معنى النص الأصلي ومن أجل إیجاد أو خلق مصطلحیة مناسبة.

ایة ونھایة، منغلق على ذاتھ، ویشده إلى النص العلمي أو التقني، باعتباره وحدة لھا بد
بعضھ البعض منطقھ الداخلي المتمثل أساسا في تسلسل الدلالات العلمیة حسب نسق 
موضوعي، عبر العلامة اللسانیة أو الرسم البیاني أو الصورة وفي توزیع متسق داخل 

ي حیز فضاء النص... إن ھذا النص منفتح على النصوص العلمیة أو التقنیة الأخرى ف
اختصاص معلوم عبر المصطلحات التي تحیلھ على مجموعة من المراجع محددة 

وفي ما  -إلا في دائرة المختصین- علمیا. ولھذا فقد لا یكتفي النص العلمي أو التقني بذاتھ
عدا ذلك فقراءتھ تقتضي وصلھ بغیره من النصوص التي یمكن أن تساعد على فھم 

 .1المسكوت عنھ في النص الأساسي"
  
  
إن إیجاد الحلول لإشكالیة المصطلح یتطلب تكثیفا في الجھود  خاصة على                 

مستوى المجامع اللغویة ، بإنشاء بنوك للمصطلحات وغیرھا ، أما على المستوى 
الفردي فإنھ بإمكان المترجم التقلیل من حدة ھذا المشكل وغیره من المشاكل باللجوء 

ة مختصة"، تضم إلى جانب المصطلحات ذات المفردة إلى صنع "بطاقات مصطلحی
الواحدة التعابیر والتراكیب الاصطلاحیة الخاصّة بمجال الاقتصاد، بشرط العودة إلى 

 الوثائق والمراجع الخاصة بالموضوع قصد التدقیق،
 
 

                                                           

الباجي القمرتي، في الترجمة العلمیة والتقنیة، ضمن نظریة الترجمة(مؤلف جماعي)، تونس، بیت  - 1 
  .96، ص1989الحكمة،
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ومما لاشك فیھ أن إنجاز البطاقات المصطلحیة المختصة یساھم في تسھیل عملیة        
المترجم. ولكي تكون ھذه البطاقة ناجحة ومنتجة لابد أن تخضع لمجموعة من المقاییس 

                                                   .1وتجیب عن بعض الأسئلة المنھجیة
  

                     
   

وبخصوص ھذه البطاقة المصطلحیة تقترح الباحثة فائزة القاسم النموذج الذي        
(بخصوص المصطلح القانوني) فھي ترى: "أن المصطلح  David Reedأعده د.رید 

التخصصي الذي ینبغي أن یظھر على البطاقة یجب أن یكون منتمیا إلى مفردات اللغة 
التي تمتلك شحنة معنویة تقنیة في سیاق تقني، القانونیة، الاقتصادیة، العلمیة، ھذه اللغة 

ویفضل تسجیل مختلف التراكیب التي ترافق المصطلحات حتى تتضح الطریقة التي 
   تشتغل بھا ھذه اللغة المتخصصة.

 
 
 
  
  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
  
 

                                                           
1 - Faiza El Qaucem, op- cit, 105-106.  
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 صعوبة ترجمة المصطلحات المتخصصة -2
 

من أھم القضایا التي تواجھ الوضع الثقافي للأمة العربیة، حالیا، الموقف من      
اللغوي مع الحیاة العصریة بكل ملابستھا التكنولوجیة المعقدة وكیف تستطیع     التفاعل 

الأداة اللسانیة العربیة أداء وظیفتھا العصریة ومحاورة العلوم والمعارف الحدیثة بلغة 
وامھا المصطلح الدقیق والعبارة الدالة. فمن المعروف أن العربیة في علمیة مواكبة، ق

أمس الحاجة حالیا للانفتاح على غیرھا من اللغات، فھي مجبرة على استقبال أرتال من 
  .1الكلمات الوافدة، فتعمل على تكییفھا واستیعابھا

 

بعض العلوم  وإذا كان توفیر المعادل المصطلحي في العربیة لیس مستعصیا في        
بحكم ما تراكم في اللغة العربیة من  ،الإنسانیة مثل اللغویات والأدب والاجتماعیات

مخزون معجمي غني وكاف لكي یمنح منھ المصطلحیون بكل ارتیاح، فإن الأمر 
یختلف في مجال العلوم التجریبیة والتقنیة التي نمسي فیھا ونصبح على كم غزیر 

للغة العربیة أن تلاحقھ ولو على مستوى المواكبة، أما یستحدث بلا انقطاع، تحاول ا
الإنتاج فھو یتوقف طبعا على مستوى البحث العلمي الذي توضع بمقتضاه المفاھیم 

 والتي تبنى علیھا المصطلحات.
 

لیست المشكلة إذن في المصطلحات الجدیدة بقدر ما ھي في المفاھیم التي تعبر      
  عنھا.

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
خالد الیعبودي، المصطلحیة و واقع العمل المصطلحي في العالم العربي، فاس، دار ما بعد  -1

  .2004الحداثة، 
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المصطلح العربي یعاني نقصا وازدواجیة في آن واحد.  وفي الحقیقة إن            
ویعني النقص عدم وجود مصطلحات عربیة كافیة للتعبیر عن المفاھیم المستجدة 
المتزایدة، لأن العرب في الوقت الراھن مستوردون للعلم ومفاھیمھ ولیسوا منتجین لھ. 

نفسھ أحیانا.   عن المفھوم تعبر  صطلحات وجود عدة م أما الازدواجیة فتشیر إلى 
والعوامل المؤدیة إلى ازدواجیة المصطلح العربي كثیرة أھمھا تعدد الجھات التي تولد 

مجامع اللغة العربیة، وتباین منھجیات وضع المصطلحات، ووجود مثل المصطلحات 
عضھم أكثر من مصدر واحد لھذا المصطلحات، فبعض العرب یترجم من الإنجلیزیة وب

 .1من الفرنسیة
  
 

والمترجم ھو أول من یصطدم بمشكل المصطلح في لغتھ، ویتعرف على إشكالیاتھ       
خلال عملیة النقل، فھو مجبر على حلھّا والعثور على المقابلات التي تفي بالغرض ، 

 یقول الدیداوي 
ده ویقیدّه إن " إن المصطلح إمّا أن یكون موجوداً وعلى المترجم عندئذٍ أن یتصیَّ      

ً في نشرة، وإمّا أن لا یكون موجوداً فیتبینّ مفھومھ في اللغة الأصل  لم یكن مدوّنا
 2ویجد لھ مقابلاً ویدونھ، وبذلك یخدم قضیة المصطلح والترجمة معاً"

  
  
إلى أن البحث في المصطلح لا یكون بحثا لغویا  -ھنا - ولا بأس من الإشارة       

فحسب، وإن كانت اللغة من مقوماتھ، وإنما ھو أیضا بحث في الخلفیات المعرفیة 
والمفاھیم . وغني عن القول "إن المترجم من غیر أصحاب الاختصاص أعجز من أن 

علاقتھ بالمصطلحات الأخرى التي یمسك بأطراف كل مصطلح وأن یحدد لھ مكانھ و
یتشكل منھا النسیج، لأنھ لا یمتلك المفاھیم التي تعبر ھذه المصطلحات عنھا، فلا بد لھ، 

من البحث عنھ....غیر أن البحث في المعاجم الثنائیة اللغة، وھي المعاجم التي  ن،إذ
اجم الألفاظ یسرع المترجم إلیھا في الأعم الأغلب، لا یشفي غلیلا، سواء في ذلك مع

العامة، ولوائح المصطلحات الثنائیة اللغة. حتى المعاجم المتخصصة التي تكتفي بحدود 
                                                           

  إن المصطلح العربي یعاني عدة مشاكل للأسباب التالیة: -1 
  الحدیثة التي یصعب ملاحقتھا. سرعة تطور العلم وظھور كم ھائل من المصطلحات -
  عدم التنسیق بین المجامع اللغویة العربیة التي تتصدى لوضع المصطلحات. -
  عدم استعمال الحاسوب الآلي على مستوى المؤسسات. -
 
  .50ینظر محمد الدیداوي ، الترجمة و التواصل ، ص  -  2
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المصطلحات، قد لا تؤدي الغرض المقصود منھا ولا تسمح لمن لا یعرف میدان 
  1الاختصاص مصطلحات النص المراد نقلھ إلى لغة أخرى"

  
حتى یكتفي فیھا بالبحث عن مصطلح  الترجمة لا تؤتي أكلھا نأ ھذا الكلام یعني       

عربي مقابل المصطلح الأعجمي، لأن أصل المشكلة في المفاھیم....ونقل المصطلح 
  .2قبل نقل المفاھیم جري وراء السراء وقلب  المسألة على رأسھا

 
إن مثل ھذه الفكرة یكررھا الدارسون في كل مكان بعد أن أثبتت المعاجم عجزھا         

  أمام الترجمة لأن الأمر في مجال الترجمة المتخصصة یتعلق بالمفاھیم أساسا.
 
 
 

ولیست المصطلحیة في مجال الترجمة قضیة تعویض مصطلح بمصطلح آخر، بل       
لدقیق أھمیتھ بالتأكید، لكنھ نادرا ما . للتعبیر اھي أولا قضیة معارف موضوعاتیة

، كما أن تلك المصطلحات 3یكفي لوحده إذا كان المفھوم الذي یحملھ مجھولا
بمفاھیمھا ھي التي تمیز نوع النص عن غیره، وبالتالي یتم تحدید أسالیب الترجمة 

 .4الواجب إتباعھا لتحقیق نقل سلیم
 

لتقصي في مختلف میادین المعرفة، إن المترجم العربي مطالب بالبحث وا         
كل المشاكل التي یطرحھا النص المصدر بالشك المنھجي أي أن لا یأخذ أي  ھةواجبم

 شيء على أنھ صحیح إلا إذا تیقن من ذلك، أن یفحص كل شيء ویراجع كل شيء.
من الضروري أن یبحث في جذور المصطلحات ومنابعھا بعد أن یجمع كل و

  المعلومات الضروریة...
  

                                                           

  .17حسن حمزة، م.س  -1 

  .17نفسھ  -2 
3- M. LEDERER, , La traduction simultanée, in Interpréter pour traduire, 
Paris, DIDIER ERUDITION, 2001, P.155. : » 
 
En traduction la terminologie n’est pas affaire de remplacement d’un terme 
par un autre mais d’abord affaire de connaissances thématiques. 
L’expression juste a certes son importance, il est rare qu’elle suffise si la 
notion qu’elle recouvre est ignorée ». 

 .16-15حسن حمزة، م.س  -4 
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"إن مصطلحات الفنون في تطور مستمر وفروع العلم المختلفة في اللغات الأوربیة      
تنتج في كل یوم مئات، بل ألوفا من المصطلحات الجدیدة، ومقابلاتھا العربیة لم تستقر 
بعد، فقد تجد للمفھوم الواحد أكثر من مقابل مقترح، یتراوح بین لفظ عربي مبتدع ولفظ 

وعلى المترجم أن یجھد في البحث ...لح قدیم أخذ على حالھأعجمي مفترض ومصط
أولا، وفي الاختیار ثانیا بین المقابلات العربیة، التي ربما یكون الكتاب العرب في 
مشرق العالم العربي ومغربھ قد اقترحوھا لھذه المصطلحات في كتبھم ومقالاتھم، بل 

 ...ربما كان علیھ أن یبتدع المصطلح 
 
 
 

وإلى جانب معوقات ترجمة المصطلحات ھناك إشكالیة ترجمة المختصرات التي       
  تشیع في اللغات الأوربیة، إذ یتم نقلھا إلى العربیة نقلا اعتباطیا قوامھ الاجتھاد الفردي.

     
  ویھدف استخدام ھذه الاختصارات في النصوص الأجنبیة إلى:  
 
 تتابع كلمات كثیرة.توفیر الوقت لأن الاختصار یغني عن  -
  توفیر الحیز الطباعي لأن الاختصار یأخذ حیزا محدودا في الطباعة. -
  وضوح الدلالة المتخصصة والبعد عن الصیاغة الغامضة. -
  تیسیر التعامل الدولي عبر اللغات. -
  
  
 

  إن ھذه الاختصارات قد نقلت إلى العربیة بطریقة عشوائیة:  
 

لعرب من یمیل إلى الرسم الصوتي، بمحاكاة أصوات فھناك من المترجمین ا       
الأجنبي ومقاربتھا بأصوات عربیة، وآخرون یفضلون الرسم الھجائي،  المختصر

فینقلون الحروف الأجنبیة إلى العربیة، مع اختلاف في طرق النقل واختیار الأصوات 
  أو الحروف العربیة المقابلة.
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ة العربیة قد وافق على عدد محدود من الاختصارات، من واللافت للنظر أن مجمع اللغ 

  ذلك في مجالات المصطلحات التجاریة.
 

  FOB (Free on Board)فوب 
  ویعني قیمة السلعة مع تسلیمھا فوق السفینة.

  .CIF (Cost, Insurance, Freight)سیف 
  ویعني قیمة السلعة مع التأمین وتكالیف الشحن.

  ).546محدودا من الاختصارات، منھا (ص وتضمن معجم القانون عددا 
  .IATA (International Air Traffic Association)یاتا 

     .1 اتحاد النقل الجوي الدولي
  
  
 

ھناك كلمات تكونت في اللغة الإنجلیزیة على سبیل الاختصار، ودخلت ھذه       
  الكلمات الاستخدام الإعلامي في العربیة على سبیل الاقتراض المعجمي.

 
تصدرت كلمة كومیسا وسائل الإعلام في مصر، عندما عقد في الأسبوع كومیسا: 

ھذا التجمع الاقتصادي م بمدینة القاھرة المؤتمر الدولي ل2000الأخیر من فبرایر 
): "اسم كومیسا ھو اختصار الحروف 18/2/2000الإفریقي. وكتبت صحیفة الأھرام (

  سم الإنجلیزي للسوق المشتركة لدول شرق وجنوب أفریقیا".لاالأولى ل
 

السوق المشتركة  COMESAوكانت اللافتة الرسمیة للمؤتمر تحمل اسم كومیسا     
  للشرق والجنوب الأفریقي.

Common Market for Easterm and Southern AFRICA.                    
      

وھذا الاسم الكامل بالإنجلیزیة والعربیة لم یكن یستخدم إلا على سبیل الشرح،       
واستقر الاسم المختصر كومیسا في تراكیب متعددة: تجمع كومیسا، ومؤتمر كومیسا، 

صیغتھ ھذه في اللغة الفرنسیة أیضا، أي انھ دول كومیسا. واستخدام ھذا الاختصار ب
 احتفظ بصیغتھ موحدة في الإنجلیزیة والفرنسیة، ودخل العربیة.

  
  

                                                           

، 92محمود فھمي حجازي، الاختصارات الحدیثة في وسائل الإعلام، مجلة اللغة العربیة بالقاھرة، ع  -1 
  .105، ص 2001
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 GATTجـات 
یستخدم الكتاب العرب المعاصرون كلمة الجـات أو اتفاقیة الجـات تعریبا        

  GATTلمصطلح 
  
  

وتكون ھذا المصطلح في الإنجلیزیة، ولكنھ تجاوزھا إلى اللغات الأخرى دون       
 General Agreementفي الإنجلیزیة اختصار لاسم اتفاقیة: GATTتعدیل. كلمة 

on Tariffs ans Trade  (الاتفاقیة العامة عن التعریفات الجمركیة والتجارة). وھذه
، وأصبحت اتجاھا 1948ت بشكل متواضع سنة الاتفاقیة وقعت علیھا دول كثیرة، بدأ

، ویستخدم GATT. ویكتب عنھا باسمھا المختصر في الإنجلیزیة 1995عالمیا منذ 
ھذا الاسم المختصر أیضا في الفرنسیة وفي الألمانیة، ونجد في الصحافة العربیة: 

بیة الجـات، أو اتفاقیة الجـات. ھذا المصطلح المختصر مقبول في لغة الصحافة العر
المعاصرة، وھو في تدوینھ بالحروف اللاتینیة لا یقتصر على لغة أوربیة واحدة، وھو 

  1مستخدم في كل الأقطار العربیة مع تدوین الكلمة بالحروف العربیة 
  
  
  

في خضم ھذا الوضع المصطلحي المضطرب ینبغي على المترجمین أن یختاروا         
  مصطلحاتھم بعنایة: 

  
المصطلحات العربیة الموحدة التي أقرتھا مؤتمرات التعریب العربیة استعمال -

ونشرھا مكتب تنسیق التعریب التابع للمنظمة العربیة للتربیة والعلوم والثقافة 
د اصدر المكتب ما یناھز أربعین معجما (الألكسو) بجامعة للدول العربیة. وق

طلاع على ذلك عربي)في مختلف فروع المعرفة.ویمكن الا-فرنسي-(إنجلیزي
المصطلحات الموحدة عن طریق بنك المصطلحات في مكتب تنسیق التعریب. وعنوان 

  www.arabization.org.maموقعھ على شبكة المعلومات الدولیة (انترنت) ھو:
  
توخي الكلمات الشائعة المألوفة الرائجة في وسائل الإعلام والمطبوعات، وتحاشي  -

بل حتى استھجانھ أحیانا، مثل  یر استغراب القارئ أو السامعالألفاظ النادرة التي قد تث
  "الجنوسة" و"الأسرة المعیشیة" اللذین لم یسمع بھما القارئ العربي من قبل.

                                                           

  .106محمود فھمي حجازي، م.س،  -1 
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  وضع مصطلح واحد للمفھوم العلمي الواحد ذي المضمون الواحد في الحقل الواحد.-
  
فضیل اللفظ المختص على تجنب تعدد الدلالات للمصطلح الواحد في الحقل الواحد وت -

  اللفظ المشترك.
  
استقراء وإحیاء التراث العربي، وخاصة ما استعمل منھ، أو ما استقر منھ من  -

  مصطلحات علمیة عربیة، صالحة للاستعمال الحدیث، وما ورد فیھ من ألفاظ معربة.
  مسایرة المنھج الدولي في اختیار المصطلحات العلمیة، مما یقتضي: -

اعاة التصنیف العشري الدولي لتصنیف المصطلحات حسب حقولھا مر        
  وفروعھا.

  تقسیم المفاھیم واستكمالھا وتجدیدھا وترتیبھا حسب كل حقل.        
  
  تفضیل الكلمات العربیة المتواترة على الكلمات المعربة. -
  دیدة.تجنب الكلمات العامیة، إلا عند الاقتضاء، بشرط أن تكون بین لھجات عربیة ع -
  
تفضیل الكلمة المفردة لأنھا تساعد على تسھیل الاشتقاق والنسبة والإضافة  -

  والتثنیة والجمع.
  
  تفضیل الصیغة الجزلة الواضحة وتجنب النافر والمحظور من الألفاظ. -
  
  تفضیل الكلمة التي تسمح بالاشتقاق على الكلمة التي لا تسمح بھ. -
  
  الكلمة العامة أو المبھمة.تفضیل الكلمة الدقیقة على  -
  
  تفضیل الكلمة الشائعة على الكلمة النادرة أو الغریبة . -
في حالة المترادفات تفضل اللفظة التي یوحي جذرھا بالمفھوم الأصلي بصفة  -

  أوضح.
  
  ترجیح ما سھل نطقھ في رسم الألفاظ المعربة. -
  
  ویجوز فیھ الاشتقاق والنحتاعتبار المصطلح المعرب عربیا یخضع لقواعد اللغة  -
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  أدوات المترجم الاقتصادي-3

          

مترجم النصوص الاقتصادیة على وثائق عدیدة، منھا ما ھو ورقي ومنھا  یعتمد       
ھو إلكتروني. نذكر منھا على سبیل المثال: المعاجم والموسوعات بمختلف ما 

فضلا عن الدراسات العلمیة  ،أنواعھا والصحف والمجلات المتخصصة في الاقتصاد
والمھم ھو أن "یحدد المترجم ھدف بحثھ . 1الملتقیات وغیرھا (المؤلفات) وأعمال

الوثائقي جیدا وأن یستخرج من قراءاتھ كل ما ھو مفید لھ...فالبحث الوثائقي یحتاج وقتا 
 وجھودا. ومن المھم ألا ینفر المترجم من معلومات تبدو لھ صعبة المنال وإلا یفقد

 .2حماستھ جراء استحالة الإحاطة بالموضوع الذي یدرسھ"

  

الأدوات التكنولوجیة ویعتمد مترجم النصوص الاقتصادیة أیضا على أھم          
الانترنت التي تعد فاتحة عصر جدید أدخل العالم إلى عصر  -أولا-فھناك- المتوفرة:

. فمثل ھذه الأداة یة)اقتصادي متطور بفضل تكنولوجیا الشبكات الموسعة (العنكبوت
تساعد كثیرا على البحث الموثق، وذلك لما تقدمھ من خدمات علمیة في أي زمان وفي 

عدد من برامج تنسیق النصوص توفر إمكانیات مفیدة  - أیضا -وھناك–أي وقت 
  للمترجم، نذكر منھا:

 

من المعروف أن عددا من برامج تنسیق النصوص في اللغات  التدقیق الإملائي: 
. فحینما ینتھي Spell checkerوربیة والعربیة مدمج بھا برامج التدقیق الإملائي الأ

المترجم، یأتي بالبرنامج المذكور ،وبراجع آلیا إذا ما كانت ھناك أخطاء إملائیة 
بل إن بعضھا یقوم بالتنبیھ إلى الأخطاء الإملائیة أثناء الكتابة ویقدم  فیصححھا،

  منھ ذلك. المقترحات للتصویب إذا طلبنا

                                                           

.بأھم المراجع المتخصصة التي تساعد مترجم النصوص الاقتصادیة في 3الملحق رقم.  ینظر -1 
  عملھ.

  94ك.دیریو، م.س  -2 
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 Thesaurusیتوفر مع كثیر من برامج تنسیق النصوص المكنز  معجم المترادفات: 
  الآلي حیث یقدم للكاتب والمترجم المرادفات لیختار الأصح أو الأنسب منھا.

اللغات برامج حاسوبیة للمراجعة أو  لبعضوتتوفر حالیا   التدقیق النحوي والأسلوبي:
حیث ینبھ البرنامج المترجم أو الكاتب إلى الأخطاء التصحیح النحوي والأسلوبي، 

  .النحویة والأسلوبیة، بل وقد یقترح بعض التصویبات الممكنة

 

  برامج الترجمة الآلیة التي تعتمد على ثلاثة أسالیب: -كذلك-وھناك-        

 

  أي مراجعة بشریة بعد الترجمة الآلیة. الآلیة مع تحریر لاحق:

 

بمعنى أن الإنسان یحرر النص المراد ترجمتھ: یبسط  سابق:الترجمة مع التحریر ال
الجمل المعقدة أي یعدل النص بحیث یستطیع أن یفھمھ الحاسوب وتسمى ھذه اللغة 

  .MAL (Machine Acceptable Langage)المقبولة للآلة 

 

وھي مثال للتعاون بین : Interacriveیسمى بالترجمة التحاوریة وھناك نوع ثالث 
وبین المترجم البشري ویعرف أحیانا بالترجمة الآلیة بمعاونة الإنسان. حیث الحاسوب 

نجد المترجم یجلس إلى الحاسوب وأمامھ الشاشة وتتم الترجمة جملة جملة، ویظھر 
  جزء من النص الأصلي ما یقابلھ من الترجمة.

الوقت. على حل مشكلة  -أحیانا–إن الاعتماد على برامج الترجمة الآلیة یساعد        
"ففي زمن الانترنت والتكنولوجیا الرقمیة أصبحت الحاجة إلى التواصل السریع بكل 
اللغات مسألة ملحة بسبب تنامي الحاجة على التبادل الاقتصادي والعلمي والسیاسي، 
ولم یعد بمقدور المترجم البشري سد الطلب على الترجمة بالسرعة المطلوبة والسعر 

ھور الترجمة الآلیة مثل سیستران ولوغوس وریفرسو المعقول، مما أفضى إلى ظ
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وغیرھا....  ومن أبرز النظم البرمجیة للترجمة الآلیة التي تدعم اللغة العربیة أداة 
الترجمة الخاصة بمحرك البحث الشھیر غوغل، وھو یعتمد المعیار الإحصائي، إذ 

ة الأمم المتحدة استطاع مالكو شركة غوغل أن یجمعوا كل الوثائق الصادرة عن منظم
باللغات الستة المعتمدة ومقابلة عناصرھا اللغویة، وإحصاء الإمكانیات المتاحة لترجمة 

وإتاحتھا على الشبكة بالمجان. ولكن في حالة أداة غوغل لا یمكن  الوحدات اللغویة
الحدیث عن عملیة ترجمة وإنما عملیة مقابلة إحصائیة بین النصوص، والنتیجة جودة 

 .1للغایة للنصوص المنقولةمتواضعة 

  

ھو إیجاد ترجمة بجودة تساوي جودة صحیح إن الھدف من الترجمة الآلیة         
. وقد أثبتت التجارب أنھا "تملك فعالیة كبیرة الترجمة البشریة أو أن تكون قریبة منھا

ترجمت  1990ففي العام في نقل النصوص التقنیة والعلمیة ذات الدلالة القلیلة اللبس. 
آلیا أكثر من ستة ملایین صفحة... وكان أكثر الترجمة ھي المواجیز التقنیة وكتیبات 

  .2كیفیة استعمال الآلات والتقاریر الجویة" 

  

لازالت بعیدة عن المستوى غیر أن واقع الحال یخبرنا بأن أدوات الترجمة الآلیة         
التي تعمل بكفاءة على اللغة العربیة، "فالبرامج الذي یطمح إلیھ المؤیدون لفكرتھا. 

وتأخذ في الاعتبار خصوصیاتھا النحویة والصرفیة والتركیبیة والبلاغیة قلیلة جدا، 
حیث أن معظم البرامج تدعم اللغات الإنجلیزیة والفرنسیة والإسبانیة وحتى الیابانیة 

تعتمد التحلیل  والصینیة، ولكنھا لا تحفل كثیرا باللغة العربیة...كما أن ھناك نظما
النحوي والصرفي ولكنھا جمیعا تعاني القصور، لأن من طورھا لم یتمكن من استیعاب 
الخصائص النحویة والصرفیة للغة العربیة مثل العلاقة بین الكلمات والعناصر النحویة 
المتباعدة وضبط إعراب أواخر الكلمات والكلمات ذات اللواحق المتعددة والمركبة، 

یجب أن نشد على أیادي ھؤلاء كي یحسنوا من أداء أدواتھم الترجمیة  وغیرھا. ولكن

                                                           

ماي  9-7إنعام بیوض، دور الترجمة في تطویر اللغة العربیة، أعمال الملتقى الدولي ( -1 
  .20)، ص2013

  .20، ن، م.  -2 
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"، ولا ننكر بأنھا تعطي بعض 7مثل "الوافي الذھي" و"المترجم العربي" و"إمكس برو
  الترجمات الموفقة في بعض الأحیان.

  

بأنھ لا ولا بأس من الإشارة بأن ھناك قناعة عن العدید المتخصصین والمترجمین    
جم آلي دقیق وكامل في الوقت الحاضر وغیر متوقع أن یتوفر في المستقبل  یوجد متر

. لذا كان التركیز في السنوات القلیلة الماضیة والوقت الحاضر على استخدام القریب
. حیث یساعد Computer Assisted Translationالحاسوب كمساعد للترجمة 

المطلوب ترجمتھا  الحاسوب المترجم في ترجمة المصطلحات وتنظیم النصوص
والعلاقة مع العملاء. وقد تمكنت العدید من الشركات العالمیة باستخدام ھذه الطریقة من 

  ترجمة نصوص متخصصة في التجارة والإدارة والنظم والقوانین إلى لغات شتى.

من حق المترجم،إذن، أن یستغل كل الأدوات الأساسیة من أجل التغلب على      
مة سلیمة: فھناك المكتبات التي توفر لھ وثائق متنوعة الصعاب وإنجاز ترج

وغزیرة...وھناك الانترنت والبرامج المختلفة التي تقدم لھ خدمات لا تعد ولا 
  تحصى...

 ولا بأس أن نؤكد من جدید مع الأستاذ حسن حمزي على أن ما یسمى ب"الترجمة    
بل المصطلح ربي في مقاالبحث لا تؤتي أكلھا حین یكتفي فیھا بالبحث عن مصطلح ع

طلح الأعجمي، لأن أصل المشكلة في المفاھیم جري وراء السراب....البحث في المص
 لا یكون بحثا لغویا فحسب وإنما ھو أیضا بحث في الخلفیات المعرفیة والمفاھیم..."1.

  

وفي الحقیقة إن الترجمة المتخصصة قد تحولت عند العدید من المترجمین ، إلى      
ترجمة بحث، بل "أقرب إلى التألیف منھا إلى الترجمة بمعناھا التقلیدي الشائع...فھي 
تحتاج إلى الشروح والھوامش والحواشي لتناسب القارئ الذي تتوجھ إلیھ لا یكفي 

وإنما ھي بحث یفرض على صاحبھ أن یكون على  أن تكون نقلا من لغة إلى لغة،
صلة بالخلفیات التي بني علیھا الكتاب [الخطاب] وأن یقدم ھذه الخلفیات لقارئھ 

                                                           

  .18حسن حمزة، م.س -1 
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العربي بشكل أو آخر، وأن یربط النتائج بأسبابھا، أي أن یمسك بید القارئ لیفسر لھ 
  .1سیس علیھ "ما یعتقد أنھ سیكون غامضا علیھ، ویقدم لھ ما یعتقد أنھ ضروري للتأ
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  الفصل الثالث

  دراسة تطبیقیة
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I- النص المقترح للترجمة 
 
 المدونة -1
 

Sami Mensi et Fatma Kchir Jedidi, Commerce International, Crise 
Financière International et Gouvernance Mondiale : Tentatives 
d’Appréhension des connexions potentielles, 26éme journées 
d’économie monétaire et bancaire par l’Université  de Strasbourg, les 

2,3 et 4 Juin 2010.                           
                                                                    

 26الدراسیة  باحثان تونسیان في الأیام ھذا النص عبارة عن مداخلة ألقاھا            
جوان  4و3، 2للاقتصاد المالي والمصرفي الذي نظمتھ جامعة ستراسبورغ أیام 

2010. 
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Gouvernance Mondiale: Tentatives d’Appréhension des Connexions 

Potentielles 

Sami Mensi et  Fatma Kchir Jedidi  

                  Ecole Supérieure de Commerce de Tunis, Laboratoire 
Prospectives et Stratégies de Développement (PS2D), FSEG Tunis  

  

SSEECCTTII OONN II :: OORRIIGGIINNEESS EETT CCAAUUSSEESS DDEE LLAA CCRRIISSEE DDEESS 
SSUUBBPPRRII MM EESS 

II ..11.. LLaa ccrriissee ddeess ssuubbpprr iimmeess 

Le  monde  connaît  une  crise  financière  sans  précédant.  Cette  
crise  est  liée  aux Subprimes qui sont des crédits immobiliers 
américains à risque élevé. Suite aux attentats du 11 septembre 2001, le 
gouvernement Américain a stimulé la baisse des taux pour relancer 
l'économie. Les banques américaines ont octroyé des prêts, sans se 
soucier des garanties, à des ménages pauvres pour qu’ils accèdent à la 
propriété de leur logement ou développent leur consommation de manière 
générale : c’était le marché à haut risque, dit « des Subprimes ». 
Prêteurs comme emprunteurs pariaient sur la hausse des prix de 
l’immobilier qui semblait n’avoir pas de fin. Ainsi, les hypothèques prises 
par les banques leur garantissaient de pouvoir récupérer leur mise avec 
avantage et les ménages escomptaient un accroissement de leur richesse. 
Pari absurde car dans les années qui suivent, les banquiers ont pratiqué des 
taux plus élevés pour l’emprunteur ce qui a placé certaines familles dans 
l'incapacité de rembourser 

leurs dettes. (cf., graphique n°.1).  

 .بخط ممیز لأنھا ضروریة للبحث الموثق -من قبلنا-كتبت المصطلحات الواردة في ھذا النص  
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Comme l’offre était supérieure à la demande, les prix baissaient (voir 
chutaient). Les banques, ayant donc ces biens en vente, n'arrivaient pas à 
retrouver leur argent. Et pourtant, l’insolvabilité  de  ces  ménages  avait  
suffit  pour  conduire  l’économie  américaine,  et  en générale l’économie 
mondiale, au bord de la récession. En effet, au moment de l’éclatement 
de ce qu’on a appelé « crise des subprimes », l’encours des crédits 
hypothécaires accordés aux ménages américains à faible revenu était de 34 
milliards de dollars. C’était une goûte d’eau comparée à l’ampleur du 
marché financier américain d’une valeur d’environ 57 000 milliards de  
dollars.  Plus  que  les  secteurs  des  banques,  assurances,  bourses,  cette  
crise  touche l’économie réelle qui, déjà était malade avant que la crise 
n’intervienne. 

II ..22.. EExxppll iiccaattiioonn  tteecchhnniiqquuee : LLaa tt ii tt rr iissaatt iioonn eett llaa ddéérr iivvaatt iioonn 

La complexité de la crise actuelle provient d’un double processus : 
la titrisation  et la dérivation. La titrisation est une technique financière 
qui consiste à transformer des créances ou  d’autres actifs en titres 
négociables,  permettant  ainsi aux banques de transférer leurs risques 
sur le marché. L’immense progrès qui a permis de  créer des produits 
réalisés par les structureurs et  le  besoin de gagner de l’argent  de 
manière  infinie étaient  les principales origines de la titrisation. Plus 
vous structurez un produit, plus vous le décomposez et plus c’est 
sophistiqué. Cette sophistication entraîne un éloignement de la base et un 
rapprochement du virtuel. D’où la nature du risque est perdue. 
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Autrement dit, le jeune homme au sommet de la pyramide ne sait pas que 
l’origine du risque d’une option c’est la créance hypothécaire. L’idée 
étant de noyer le risque et c’est cette sophistication qui est génératrice de 
crise. 

Les banques ont pris les risques en octroyant des crédits à des 
ménages américains non solvables, et elles ont diffusé ces risques via la 
titrisation sur les marchés financiers :les banques avaient« titrisé  » les 
hypothèques. Ces nouveaux titres financiers étaient introduits et mélangés 
avec d’autres dans les portefeuilles gérés par tous les fonds de placement à 
caractère spéculatif ou par les banques elles-mêmes. Le problème est né 
lorsque, après le retournement du marché de l’immobilier, les détenteurs de 
ces titres ont souhaité les liquider alors que plus personne n’en voulait. 
Une crise de liquidité s’est apparue, aucun acteur du système financier ne 
trouvant les sommes dont il avait besoin. Une crise de confiance générale 
s’est installée. 

Ainsi, le Fonds monétaire international (FMI) estime que le coût de la crise 
sera de 945 milliards de dollars pour les institutions financières, 
américaines et autres ce qui représente l’équivalent du budget de la 
France. En bref,   les créances représentatives des prêts ont été 
transformées en titres et ces titres ont été achetés par des banques du 
monde entier qui se sont donc retrouvées avec des actifs véreux c'est-à-dire 
des actifs qui ne valent plus rien. 

La  stimulation  de  la  consommation  des  ménages  à  travers  le  
crédit,  a  causé   un surendettement des ménages américains. 
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En 2007, les ménages américains sont deux fois plus endettés que les 
ménages français, trois fois plus endettés que les ménages italiens. Leur 
surendettement est même pratiquement égal au produit intérieur brut (PIB) 
des Etats-Unis. 

Graphique n°3 : Dette des ménages américains (%RDB) 

 

 

Sources : BEA, Datastream, Natixis 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

173 
 

L’utilisation massive du modèle de titrisation des transferts du 
risque du crédit sur les marchés mondiaux a accéléré la crise. Il existe 
plusieurs types de produits de transfert du risque crédit : les crédits 
default swap (CDS) transfèrent aux marchés (ils « titrisent ») le risque 
de défaut de paiement d’une créance unique (par exemple une obligation 
d’entreprise) ; les crédits default swap (CDO) titrisent un portefeuille 
de créances (obligations d’entreprise, prêts   hypothécaires   d’entreprise  
ou   de   ménages,   autre   créance)   et   le   risque  crédit correspondant ; 
les CLO  sont des CDO spécifiques aux prêts avec effet de levier utilisés 
pour le financement des transactions de capital-investissement moyen. 

Dans le cadre de ces transferts du risque crédit, les prêts au logement 
– mais aussi les obligations des entreprises et la dette finançant les 
opérations de rachat d’entreprises par endettement leverage buy-out 
(LBO)  – émis par les banques sont regroupés avec d’autres créances puis « 
découpés » en plusieurs tranches représentant différents niveaux 
d’exposition au  risque  crédit.  Ces  « produits  structurés »  sont  ensuite  
transférés  du  compte  bilan  de l’émetteur vers des placements off-shore 
non-réglementés puis revendus aux investisseurs institutionnels hors 
périmètre de toute bourse d’échanges réglementée. Les produits structurés 
de transferts du risque crédit ont fini par contaminer l’ensemble des 
marchés mondiaux des crédits. Le risque de défaut de paiement d’un prêt 
hypothécaire d’un ménage américain était partagé par des milliers 
d’investisseurs institutionnels à travers la planète. 

Il est impossible d’estimer précisément les pertes liées aux 
subprimes. Les crédits subprimes étaient donc très lucratifs (grâce 
notamment à la majoration du taux d’intérêt appliquée aux emprunteurs 
peu solvables) mais hautement risqués. Dès lors, spéculant sur le risque 
sous-jacent de faillite, ces établissements ont vendu une énorme quantité 
de produits financiers dérivés, émis sur les crédits subprimes. Des fonds 
d’investissement ont alors massivement investi dans ces dérivés de crédit 
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dangereux, diffusant le risque à l’ensemble des banques des places 
financières. 

Les estimations avant le déclanchement de cette crise étaient trois 
fois moins élevées. Pratiquement tous les marchés financiers occidentaux 
sont touchés. Les banques sont déstabilisées à des degrés divers. Suite au 
défaut de paiement sur les crédits subprimes depuis Février 2007, on 
assiste à l'annonce de la faillite des deux banques d'affaires Californienne 
Reas Mae Mortgage, Fremont General jusqu'à la date du dépôt du bilan du 
Lehman Brothers le 15 Septembre 2008.  Mais des fonds d’investissement 
sont aussi touchés, tel Carlyle, hedge fund américain qui a perdu 80 % de 
sa valeur. Le géant américain de l’assurance AIG, qui à ce jour, était 
sauvé à deux reprises par le gouvernement américain pour un total de 
$120Mds. Il a émis des CDS pendant de nombreuses années, qui étaient 
revendus aux banques pour qu’elles se protègent du risque crédit des 
CDO dans lesquels elles avaient investi.  

La figure 1 illustre les mécanismes de réalisation de la grande crise 

du XXIème siècle. 
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SSEECCTTIIOONN  II II :: IMPACT  DDEE  LLAA  CCRRIISSEE  SSUURR  LLEE  CCOOMMMMEERRCCEE  
IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALL MMOONNDDIIAALL 

 

Avant d’analyser l’impact de la crise financière mondiale sur le commerce 
international, nous présentons dans ce qui suit les différentes interactions 
entre le secteur financier et le commerce. 

 

II II ..11.. IInntteerraaccttiioonnss eennttrree sseecctteeuurr ff iinnaanncciieerr eett ccoommmmeerrccee iinntteerrnnaattiioonnaall 

Le bon fonctionnement du commerce international nécessite un 
secteur financier développé et stable constituant les deux éléments 
essentiels de la prospérité des pays. Subséquemment, les études sur les 
récessions économiques soulignent l’importance d’un troisième élément 
qui est la stabilité macro-économique pour le commerce. Elles ont mis en 
lumière  les  effets  directs  et  indirects  de  la  contraction  de  
l’économie     sur  les  flux commerciaux. Les effets directs viennent de la 
baisse de la demande d’importation lorsque la demande   globale diminue, 
alors que les effets indirects   trouvent  leurs origines dans la montée des  
pressions exercées par les entreprises nationales pour bénéficier d’une 
protection contre les concurrents étrangers. 

Le renforcement de cette protection dans un pays pourra inciter ses 
partenaires commerciaux à déclencher des réparations ou à opter pour la 
politique du chacun pour soi. Cela souligne l’ampleur des risques que 
des destructions brutales de la demande intérieure font courir au 
commerce l’instabilité du taux de change et celle des prix intérieurs qui 
sont étroitement corrélés aux performances commerciales et aux 
déséquilibres externes. Les partenaires commerciaux qui affichent des taux 
d’inflation  faibles tendent à commercer davantage entre eux et à être plus 
intègres que les pays ou l’inflation est plus volatile. Les pays qui 
enregistrent  une  forte instabilité du  taux de change tendent  aussi à 
être  moins intègres,  et  ceux  où  la  production  est  très  volatile  risque  
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davantage  de  connaître  une croissance du  commerce  inférieur  à  la  
moyenne.  Ces résultats certifient  que  l’instabilité macro-économique 
peut être nuisible à la croissance du commerce. De ce fait, l’existence 
d’un système commercial ouvert et un système financier qualifié 
engendrent d’énormes avantages économiques, tel qu’un bon 
fonctionnement du secteur financier qui permettra au commerce 
international de se porter beaucoup mieux et réciproquement. 

 

Le commerce international requiert d’importants services financiers, 
en l’absence desquels le coût des transactions commerciales risque 
d’augmenter fortement. En cas d’un processus d’investissement dans des 
produits destinés aux marchés d’exportation, le secteur financier peut 
intervenir de quatre façons : 

• Il lui permettra de tenir entre le moment où il a besoin d’argent 
pour ses activitésde production et le paiement de ses produits par 
l’importateur, en finançant son fond de roulement. 

• Il couvre certains risques engendrés par les échanges 
commerciaux, des contrats d’assurance sur  le transport, en offrant  des 
crédits à l’exportation. Ces crédits aident les exportateurs à tenir entre le 
moment où ils engagent des dépenses (à la suite d’une commande …) et le 
moment de paiement. 

• Il fournit des services aux exportateurs qui facilitent les modes 
de paiement soit en termes de coût ou de risque. 

• Les établissements financiers jouent  encore un rôle important  
en procurant  un ensemble d’informations précieuses aux investisseurs : ils 
renseignent leurs clients sur la situation actuelle et future des marchés 
monétaires et financiers ; Ils évaluent la solvabilité des clients ; Ils font des 
études de marché et ils négocient des contrats commerciaux…etc. 
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II II ..22.. IImmppaacctt  ddee llaa ccrriissee ssuurr llee ccoommmmeerrccee iinntteerrnnaattiioonnaall ddee cceerrttaaiinneess 
rrééggiioonnss 

         À l’instar de la mobilité grandissante des flux de capitaux et du 
recours excessif des opérateurs à des produits dérivés sophistiqués 
comme la titrisation, les turbulences qui ont secoué les marchés financiers 
se sont répercutées sur l’ensemble des économies des pays industrialisés et 
générées des pressions accrues sur les perspectives de l’économie 
mondiale. 

         En effet, La crise financière mondiale s’est propagée sur 
l’économie réelle entraînant une baisse des prix des actifs, une contraction 
de la demande et une diminution de la production. Elle a causé un 
ralentissement de la croissance de la production et du commerce dans de 
nombreux pays. 

            A partir du tableau 1, nous constatons que la croissance du 
commerce mondial des marchandises en volume a diminué de 4,5%  en 
2008 par rapport à l’année précédente. De plus, cette croissance 
enregistrée en 2008, soit 1,5% a été inférieure à la moyenne de 5% pendant 
la période 2000- 2008. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

179 
 

Tableau  1: Croissance  du volume du commerce  mondial  des 
marchandises pour certaines régions (variation annuelle en 
pourcentage) 

 

Régions 

Exportations Importations 
      

Etats-Unis 3,5 6,5 6 3 1 -3,5 
Canada 0 2 -6 3,5 5 0,5 
Amérique du2,5 5 1,5 3 2 -2,5 
Europe 3,5 4 0 3 4 -1,5 
Union européenne 3,5 3,5 -0,5 3 3,5 -1,5 
Asie 10 11,5 5,5 8 8 4,5 
Monde 5 6 1,5 5 6 1,5 

Source : Rapport du commerce mondial 2009 de l’OMC. 

           Aux Etats-Unis, les exportations en volume ont progressé   à un 
rythme moins rapide que celui de 2007, soit de 6%. En revanche, le 
volume des importations a reculé de 3,5% en 2008. Au Canada, les 
exportations en volume ont diminué de 6% en 2008. En Amérique du nord, 
les importations ont reculé de 2,5% par rapport à 2007. L’Europe est la 
région où la croissance des exportations a été nulle en 2008 contre 4% en 
2007. La croissance des importations dans cette région a été négative en 
2008 soit de -1,5%. En ce qui concerne l’Asie, les volumes des 
exportations et des importations ont fortement baissé. La croissance des  
importations  en  2008  a  été  encore  plus  faible :  4,5%  en  2008  contre  
8%  l’année précédente. 

 

         En somme, nous remarquons une contraction des flux commerciaux 
d’abord dans les régions des pays développés puis dans celles des pays en 
développement. Nous pouvons dire que la crise financière mondiale est à 
l’origine de la récession du commerce mondial.   En effet, le commerce a 
été affecté par la contraction brutale du crédit destiné au financement des 
importations et des exportations. De plus, la chute du marché boursier et 
des prix de l’immobilier  a agit négativement sur la richesse des Etats-Unis. 
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Par ailleurs, la baisse des prix du pétrole et du gaz a réduit les recettes des 
exportations des pays producteurs de pétrole 

        La crise mondiale a affecté l’économie américaine et a produit ses 
effets sur d’autres pays industrialisés à travers la croissance des échanges 
internationaux et l’ouverture sur le commerce extérieur. Prenant par 
exemple le cas de la France, le graphique 3 montre une dégradation du 
solde de la balance commercial. Ce dernier prend l’axe décroissant à partir 
de l’année 2005 et devient négatif. Entre 2007-2008, le déficit 
commercial enregistré par la France est de 2%du PIB (vers 40MDS 
d’euro). Soulignons que la dégradation rapide du solde de commercial de la 
France traduit une perte de sa compétitivité. 

Graphique n°4 : Dégradation du solde commercial français 

 

 

 Sources : BEA, Datastream, Natixis 
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 مرحلة الفھم  2 

 

  إن المترجم یعبر، في عملھ، ثلاث مراحل:      

  فھم النص.-

  استخلاص معناه.-

  إعادة التعبیر عن المعنى بلغة الھدف.-

 

، أي الفھم والاستیعاب، یتلقى المترجم النص المصدر فیقوم في الخطوة الأولى    
لمترجم كل بتحلیلھ لمعرفة ما یرمي إلیھ المرسل أو ما یرید تبلیغھ للمتلقي.ھنا، یوظف ا

ما یملك من معارف تخص اللغة المصدر، أو تخص موضوع النص سواء كان 
متخصصا أو عاما ،تقنیا، أو ثقافیا. كذلك یستعین بما یلزم من الوسائل المتاحة لكي 
یتوصل إلى المعنى كاملا، فیستخدم القوامیس ویرجع للموسوعات ویدخل إلى الشبكة 

  ص وملابسات إصداره وتلقیھ.النسیجیة، كما یستفید من سیاق الن

       

، وھي استخلاص المعنى، فھي مرحلة وسیطة بین الخطوتین أما الخطوة الثانیة    
 الرئیستین، أي الفھم والصیاغة، ولكنھا حلقة وصل مھمة لإنجاح عملیة الترجمة.   

   

الذھنیة ، فإن المترجم یعید للصورة في المرحلة النھائیة، وھي مرحلة الصیاغة   
بالطریقة التي الدلالیة شكلا لغویا ولكن ھذه المرة بلغة الھدف، فیعبر عن المعنى "

قصد الكاتب أن یعبر بھا في نصھ"، ساعیا لأن یكون الناتج نصا تلقائي التعبیر، 
  یمكن للمتلقي أن یفھمھ ویستوعب معناه.

 

 

 

 

 



 

182 
 

یھا نجاح عملیة فھم معنى النص الأصلي مرحلة أساسیة یعتمد علإن          
أفكارا ومعلومات  -في حالات كثیرة -، إلا أن ھذا الفھم مھمة صعبة لأنھ یواجھالترجمة

وینبغي الحصول ینبغي فھم قصدھا بطریقة واضحة وإدراك معانیھا بدقة متناھیة.. 
. ولعل ھذه على المعارف غیر اللغویة من وثائق قیمة ذات علاقة بالنص الأصلي

لا تساعد على فھم النص فحسب وإنما تساعد أیضا على إعداد مدونة الوثائق المتنوعة 
 من لغات الاختصاص تشمل سیاقات توضح استخدام المصطلحات.

 
 

ولا بأس أن نشیر إلى أن بعض المختصین ینصحون المترجمین بعدم اللجوء              
نھ من إ:الأصليإلا بعد أن ینتھوا من التحلیل الدقیق للنص إلى البحث لاكتمال الفھم 

 الأجدى الغوص في تحلیل النص قبل الخروج إلى المكملات التي تنقص الفھم.
 
 

إن المترجم مطالب،إذا، بالغوص في أعماق النص من أجل فھمھ وتجنب        
لى تحدید الأسس ھذا التحلیل یساعد عالانزلاقات التي تؤدي إلى تشویھ المعنى. ولعل 

. ومن الضروري أیضا الحاملة للمعلومات وتحدید المكملات المعرفیة السدیدة للفھم
"أن یجتنب المترجم الانزلاقات  التي تشوه معنى النص. فكم من مرة تقود المكملات 
المعرفیة ھذا المترجم إلى أن یلصق على النص معاني لیست في الواقع فیھ، فتراه 

ت تقصیھ عن مقصد المؤلف عوض أن تدنیھ منھ. ھذا لا ینفي طبعا ینحرف إلى تحلیلا
دور المكملات المعرفیة والبحث الموثق بل یضعھا في مرتبة ثانیة...فمن الضروري 
أن یعود إلى البحث إلا إن بقیت ثغرات في المعنى لم یؤد التحلیل إلى سدھا تماما. فمن 

أشار إلیھ بالأصبع إلى مجموعة المفروض أن یكون ھذا التحلیل قد دل المترجم و
وھنا یخرج المترجم المعلومات التي قد تلقي الضوء على الجوانب التي بقیت غامضة. 

یستمد نورا منھا عوض أن یدخل إلى النص مثقلا المعرفیة،المكملات    من النص إلى
  )1(بھا "

 
    

  
 
 

                                                           

   .21جیناأبو فاضل، م.س،-1 



 

183 
 

كیف سندنو من ترجمة النص (أ)؟ ھناك عدة مستویات من القراءة والتحلیل،          
أسئلة یھدف كل مستوى إلى البحث عن أسئلة تدور ببال المترجم. بدایة، ھناك 

 :ینبغي على المترجم أن یسألھا ویجد الإجابة عنھا وتضم ھذه ما یليإستراتیجیة 
 
 (أ) ما ھي الصفات اللغویة الأساسیة أو الممیزة لھذا النص؟  -
 
 (ب) ما ھي الآثار الأساسیة التي یحاول تركھا عند القارئ؟  -
 
 (ج) ما ھو نوع النص أو نمطھ ومن یخاطب أو بعبارة أخرى إلى من یتوجھ؟ -
 
 (د) ما ھي وظائف الترجمة ومن ھو جمھور قرائھا؟-
 

عة أخرى من الأسئلة التي ینبغي طرحھا، وفي الواقع یتم ھناك مجمو              
الوصول إلیھا من خلال طرح المجموعة الأولى من الأسئلة والإجابة عنھا، یمكن أن 

وتتعلق ھذه بالمشاكل المتعلقة بالقواعد، ".التفاصیلنطلق علیھا أسئلة تتعلق بـ"
 سیاقاتھا.والمفردات وھلم جرا والتي تنتج عن ترجمة جمل بعینھا في 

      
 

و لا بأس من الإشارة إلى أن بعض الباحثین یقترحون مجموعة من الخطوات  
  لمعالجة النص المراد ترجمتھ :

  
 قراءة النص مرات عدیدة. -
استخراج المعنى العام و الأفكار الفرعیة من أجل فك سنن العلامات و  -

 تحدید المدلولات و استیعاب دینامیة النص.
النص و منطقھ و تحدید الروابط و الأدوات و استخراج تمفصل  -

 الظروف.
 التأكد من نوعیة النص أي انتمائھ إلى جنس معیّن. -
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التعرّف على السیاق الخارجي للنص من خلال إبراز ظروف كتابتھ  -
 1الزمنیة و المكانیة و دوافعھ و الجمھور الموجھ إلیھ.

 
 

ترجمتھ إلى محاور قابلة تقسیم النص المراد و توصي، ك. دوریو بضرورة 
ذ منھا خللبحث و استعمال الجذاذات الوثائقیة مع تحدید المراجع الذي أ

للتأكد من العناصر  -من حین إلى آخر-الاستشھاد و العودة إلى النص الأصلي 
 2التي توضحت فیھ.

  
 ما تم فھمھ بعد القراءات الأولى -2
 نمط الخطاب وجمھوره  -أ
  

  توحي بـ: إن القراءات الأولى المتأنیة،

ومن الواضح أن وظیفتھ تتمثل في  اقتصاد المال.أن الخطاب الأصلي یندرج ضمن  -
إلى الباحثین والمتخصصین في   نقل معلومات عن الأزمة المالیة التي ھزت العالم

المجال الاقتصادي قصد الإلمام بالأسباب التي أدت إلى ھذه الأزمة والنتائج التي 
 تمخضت عنھا على المستویین الأمریكي والعالمي.

مالي، موجھ إلى فئة من الباحثین والمختصین من -فالخطاب، إذن، اقتصادي        
، مین بعالم المال وأحوال الاقتصادنوك مھتطلبة وأساتذة ورجال أعمال ومدراء لب

الذین شاركوا في الملتقى الذي نظمتھ جامعة ستراسبورغ أو اطلعوا علیھ بعد طبعھ و 
  نشره.

  لغة النص   - ب
  

عبارات من  یتكون …ومركزةبلغة فرنسیة اقتصادیة، دقیقة إن النص مكتوب         
مصطلحات اقتصادیة . ویتضمن علمیة معقدة تارة وواضحة المعاني تارة أخرى

  . وبتعبیر آخر: إن صاحبي النص قد 3تستعصي على فھم غیر المتخصص في الاقتصاد
  
  

                                                           

  .1995ینظر : جوھري أحمد، درس الترجمة، مكناس، مطبعة مصعب،  -1 
  .93كریستین دیریو، م.س،  -2 
  .لقد قمنا بكتابة ھذه المصطلحات بخط ممیز حتى یلاحظ القارئ مدى صعوبة فھمھا -3 
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مصطلحات وألفاظا متداولة في أوساط خبراء المال وأصحاب البنوك  استعملا
...ویبدو أن الأزمة الاقتصادیة التي والعاملین فیھا، تستعصي على القارئ العادي

لم وألقت بظلالھا السلبیة على كل مناحي الحیاة الاقتصادیة ھزت أركان العا
استخدام مثل ھذه والاجتماعیة قد فرضت على المختصین في شؤون المال 

المصطلحات من أجل التعبیر عن آرائھم واقتراح حلول تقي بلدانھم من الخطر الذي 
  یھددھا.

 

  مستوى الفھم الأول - ج    

، إذ إن ظل مستوى الفھم الإجمالي ناقصا وغیر طبیعيبعد القراءات الأولى،         
ولقد استطعنا، في المرحلة الأولى، أن  1طبیعة المفاھیم التي یتضمنھا النص معقدة.

 الأفكار التالیة وھي غیر كافیة لإنجاز ترجمة سلیمة. -بنوع من الصعوبة–نتبین منھ 

  

 وھذه الأفكار تتلخص على الشكل التالي:      

  

إلى انھیار أقوى المؤسسات قد أدت  2007إن الأزمة المالیة التي ھزت العالم عام  -
 .المالیة الغربیة،عصفت بالنظام الرأسمالي بقیادة الولایات الأمریكیة المتحدة

 

فیما یسمى بالرھن إن الأسباب التي أدت إلى ھذه الأزمة عدیدة یتمثل أھمھا  -
 العقاري.

  

  

 

  

                                                           

نستوعب مجموعة من الأفكار لا تتجاوز وفي الحقیقة استطعنا، خلال القراءات الأولى، أن  -1 
40%.  
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قامت بموجة ترویج شراء المنازل بین أوساط الدخول الثابتة  إن المؤسسات المالیة -
والمحدودة عبر إقناعھم بإمكانیة الحصول على قروض مصرفیة یمكن تغطیتھا 

 وسداد أقساطھا من مرتباتھم..

  

قد امتدت إلى إن ھذه الأزمة التي بدأت في أسواق الائتمان العقاري الأمریكیة  -
المالیة مثل البنوك وشركات التامین حیث وصل الأمر إلى إشھار إفلاس المؤسسات 

  أكبر المؤسسات المالیة في العالم مثل بنك "لیمان براذرز".

 

إن ھذه الأزمة المالیة والاقتصادیة العالمیة قد امتدت إلى كل مكان، وانعكست  -
زمة من النطاق انتقلت ھذه الأ قد آثارھا السلبیة على جمیع اقتصادیات العالم. و

المالي إلى الاقتصاد الحقیقي مع تأثر حجم الطلب العالمي الكلي وانخفاض حجم 
الصادرات، مما أدى إلى انخفاض غیر مسبوق في أسعار المواد الخام والسلع 

 الصناعیة كافة.

  

  

  مواقع صعوبة الفھم -د

إن ھذا الخطاب المقترح للترجمة یتضمن معلومات دقیقة ومعقدة، قد یستوعبھا       
المتخصص في المالیة والاقتصاد بدون عناء. أما القارئ العادي أو غیر المختص فقد 
یعاني كثیرا من أجل فھمھا، لاسیما أنھا تتضمن مصطلحات ومفاھیم ومختصرات 

ل الاختصاص. الأمر الذي یعني أن ھذه متخصصة، لا یفك معانیھا ومرامیھا إلا أھ
المعارف الجدیدة التي یتضمنھا الخطاب المقترح تشكل عقبة في وجھ المترجم أثناء 

 عملیة نقلھ إلى اللغة العربیة. تقول ك. دیریو:
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"متى صادف المترجم المحترف صعوبات في النص، یجد نفسھ من ناحیة في          
لمبتدئ. وھنا، یتوقف جري القلم على الورق والصوت وضع شبیھ بوضع المترجم ا

لا یعود یتسجل على الآلة، ویتوقف المترجم عن الترجمة. إنھ الآن في وضع متمیز، 
وضع یمكنھ من تحلیل طریقة عملھ. فھو یعید قراءة النص الأصلي، یفكر، ویعید 

م لغوي، وإما توجیھ أبحاثھ بحسب طبیعة الصعوبة التي یصادفھا، فیلجأ إما إلى معج
إلى موسوعة، وإما إلى كتاب أو أیضا إلى مجلة متخصصة، على سبیل ذكر أمثلة عن 

 )1بعض الأدوات التي ھي بحوزة المترجم من دون حصرھا"(

العدیدة للنص الأصلي أن مخزوننا بھ، بعد قراءتنا إن أول استنتاج خرجنا                
الخطاب الفرنسي. وثمة عبارات ومصطلحات بل المعرفي متدن بالنسبة إلى مخزون 

فقرات وقفنا عاجزین أمامھا، بل أملت علینا ضرورة الاستعانة بالبحث الوثائقي. فھي 
 .تجسد مكامن الصعوبة لأنھا تعرقل عملیة الفھم الضروریة لعملیة الترجمة

 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                           

  1- ك. دیریو، م.س.29.
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II - (لغة النص الأصلي) البحث الوثائقي باللغة الفرنسیة  

 انتقاء الوثائق الفرنسیة الضروریة -1
 

إلى أن البحث في لغة المصدر مفید جدا لأنھ یساعد على لقد سبقت الإشارة       
تصبح أكثر قابلیة للاستیعاب بشكل  -حسب رأي ك.دوریو–أي أن "المعلومة  الفھم،

فوري ولشرح بعض المفاھیم التي یجھلھا القارئ والتي ترد في النص الأصلي. 
 )1(ر آخر، یفضل التعامل مع الكلمات المفاتیح في اللغة نفسھا. وبتعبی

  
وانطلاقا من ھذه الفكرة ارتأینا الاعتماد على مجموعة من الوثائق، جدیرة        

بمساعدتنا على تعمیق فھم النص الأصلي وتحدید ما یمكن تحدیده من المفاھیم. وقد تم 
  انتقاء ھذه الوثائق بعد تنقیب في المكتبات واستشارة أھل الاختصاص.

  
  الدراسات  -أ

  
-Catherine KARYOTIS, La Crise Financière en 40 Concepts Clés, Revue 
Banque, 2009. 
 
- Sebastian Paulo, L’Europe et la crise économique mondiale, Paris, 
Fondation Robert, 2011. 
 
- Revue « économie et gestion », les causes de la crise financière actuelle, 
Novembre 2010 (Editorial). 

 

  المعاجم –ب 
  

غیر أننا اعتمدنا ساعدتنا على الإلمام بالعدید من المفاھیم المالیة والاقتصادیة،        
 بنوع من الحیطة والحذر: -في بدایة ھذه المرحلة–علیھا 

 
                                                           

  1 ك. دیریو، م.س، 70.
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-Eric  DELLATRE, Dictionnaire des Sigles en économie et gestion, 
Boeck Université. 
 
- Terminologie Bancaire et Financière Multilingue. Comité Français 
d’Organisation et de Normalisation Bancaires, Décembre 2003. 
 
- A Dictionary of  National Accounts Terms English/ French/Arabic, 

United Nations 2001.  
 
باللغة العربیة، الأمم معجم الحسابات القومیة (إنجلیزي/فرنسي/عربي) مع شروح  -

 .2001المتحدة، نیویورك 
 

  نتائج البحث الوثائقي باللغة الفرنسیة. -2
Spéculation/ Spéculateur : 
  Spéculation : immobilière simulée : Technique de blanchiment qui 
consiste à faire acheter à un opérateur une propriété à un prix inférieur à sa 
valeur réelle, en donnant le complément de la main à la main, avant de la 
revendre à sa vraie valeur.  
Terminologie bancaire et financière Multilingue. P.50 
 

SME : 

Système Monétaire Européen     
 Entré en vigueur en Mars 1979, le SME a pour principal objectif la 
stabilité des taux de change des monnaies européennes.  
Dictionnaire des Sigles en économie et en gestion, p74. 
 
 
Récession : 
        La récession économique traduit la diminution pendant au moins deux 
trimestres consécutifs du PIB  (Produit Intérieur Brut). Contrairement au 
ralentissement économique (la croissance du PIB diminue mais reste 
positive). On parle de dépression quand la diminution de l’activité est 
importante et prolongée. 
La crise financière en 40 concepts clés, p119. 
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Subprimes : 

      Les subprimes sont des crédits hypothécaires accordés à des ménages 
à faibles solvabilité aux USA . Une hypothèque permet au créancier, en 
cas de non- paiement, de faire saisir le bien ayant ainsi été hypothéqué pour 
obtenir sa vente et se faire payer sur le prix de vente.  
La crise financière en 40 concepts clés, p11. 
 
Titrisation: 
      La titrisation est un montage financier qui permet à une société, 
industrielle ou financière, d’améliorer sa structure de bilan. À cette fin, 
l’entreprise regroupe des actifs classés en fonction de la qualité de leurs 
garanties pour les placer dans une structure ad hoc  qui acquiert lesdits 
actifs en se finançant par l’émission de titres sur les marchés de capitaux. 
La structure d’accueil des actifs perçoit alors les flux d’intérêts et de 
remboursement sur les créances acquises pour ensuite les reverser aux 
investisseurs via le paiement d’intérêts et le remboursement de leurs titres.  
 
La crise financière en 40 concepts clés, p15. 
 

LA TITRISATION DES SUBPRIMES FACILITE LA CONTAGION 
AU SEIN DU SYSTEME FINANCIER.  

 

         La titrisation est une opération financière qui permet de diversifier les 
risques. Une série de portefeuilles de prêts est empaquetée en un seul 
produit qui est tranché en titres de différentes qualités de risque. Ainsi, le 
risque de défaut de paiement est partagé entre de nombreux créanciers. Il 
s’agit d’une assurance effective tant que les défauts de paiement se 
produisent de façon isolée. 

L’Europe et la crise économique mondiale, p3. 



 

191 
 

Dérivé : 
 
      Les dérivés de crédit sont utilisés comme instruments de couverture 
permettant aux agents économiques de minimiser leur risque de 
contrepartie sans remettre en cause leur relation client. Mais pour se faire, 
il convient que d’autres agents prennent ledit risque en investissant dans 
ces dérivés de crédit. Ces produits sont donc utilisés comme instruments 
d’investissement pour un agent qui souhaite acheter un risque de 
contrepartie sans le financier obligatoirement. 
La crise financière en 40 concepts clés,  23. 

       Un produit dérivé est un instrument financier dont la valeur est 
« dérivée » d’une valeur sous-jacente (prix de matières premières, taux 
d’intérêt, évolution monétaire). Il prend la forme d’un contrat financier 
entre deux parties lié à l’évolution future du sous-jacent auquel il se réfère. 
Les produits dérivés sont souvent utilisés pour effectuer des opérations de 
couverture. 

         Les contrats de couverture de défaillance ou dérivés de crédit 
(Credit Default Swap ; CDS) sont un exemple de produit dérivé. Ils sont 
essentiellement un instrument d’assurance contre la défaillance d’un 
débiteur. En cas d’insolvabilité de l’emprunteur, les pertes encourues par le 
créancier sont amorties par le CDS. 

 

         Mais les CDS peuvent aussi être utilisés à des fins spéculatives 
comme cela est devenu apparent lors de la crise de la dette dans la zone 
euro (pour « parier » sur la défaillance d’un Etat). L’acheteur gagnerait par 
une augmentation de la valeur du CDS due à une perception des marchés 
que le risque de défaillance augmente (CDS « à nu »). 

 

           Les produits dérivés ont connu une croissance importante au cours 
de la dernière décennie. Presque 90%  des marchés dérivés ne se déroulent  
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pas dans le cadre d’un échange officiel mais de transactions de gré à gré 
(c'est-à-dire hors bourse ou « over the counter »-OTC).  

 

      La vente à découvert consiste à vendre des actifs, par exemple des 
produits dérivés, que l’on ne possède pas mais que l’on prévoit d’acheter 
afin de les remettre à l’acheteur. Si la valeur de l’actif sous-jacent diminue 
entre la vente de l’actif et sa livraison, le vendeur réalise un profit. Cette 
pratique peut apporter de la liquidité aux marchés, mais elle comporte aussi 
des risques pour la stabilité de l’ensemble du système financier (par 
exemple, des spirales baissières artificielles).. 

L’Europe et la crise économique mondiale, p15. 
 
CDS : 
       C’est un dérivé de crédit, appelé CDS, Crédit Default Swap, principale 
innovation financière de ces dernières années est un instrument de 
protection ; c’est un contrat financier bilatéral entre un acheteur et un 
vendeur de protection, le vendeur s’engageant à verser une somme donnée 
à l’acheteur si la contrepartie du crédit s’avère en défaut de paiement 
pendant la durée dudit contrat.    
La crise financière en 40 concepts clés, 22 

 

CDO : 
        Collateral Debt  Obligations on parle de CDO synthétique lorsqu’une 
banque achète une protection sur un portefeuille de créances sans cession 
dudit portefeuille.  
 
La crise financière en 40 concepts clés,  23 
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CLO : 
          Si le portefeuille titrisé est composé de prêts, on parle de CLO : 
Collateralised Loans Obligations.  
 
La crise financière en 40 concepts clés,  23 
 
 Effet de levier :  
         L’effet de levier n’est pas une notion homogène mais plutôt 
polymorphe que l’on retrouve bien évidemment sous de nombreux aspects 
financiers, mais aussi comptables ou économiques. C’est un des éléments 
de base de la finance moderne, au sein de l’eternel couple risque- 
rentabilité, et il a été utilisé ces dernières années de manières systématique 
et exagérée. Chaque approche de cette notion peut ainsi expliquer en partie 
la crise financière. 
 
      On parle d’effet de levier lors d’un financement d’entreprises par 
endettement ou sur les produits dérivés tels que les options.  
 
La crise financière en 40 concepts clés, 25 

 

LBO : 

        L’acquisition par effet de levier, ou LBO- Leveraged Buy- out, 
consiste à racheter une entreprise cible via la création d’une société ad hoc, 
le holding, qui s’endette pour financer l’investissement.  
La crise financière en 40 concepts clés,  26 
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LBO :  (Leveraged Buy- out) 

 Rachat d’une société financée en totalité ou en grande partie par 
endettement (effet de levier). , Dictionnaire des Sigles en économie et en 
gestion 50 

       
BRI :  
 
      (Banque des Règlements Internationaux). 
       Banque créée en 1930 et située à Bâle. Son conseil d’administration est 
composé des représentants des différentes banques centrales européennes. 
Sa mission originelle était de gérer les réparations de guerre allemande 
prévues par le traité de Versailles.  

Dictionnaire des Sigles en économie et en gestion, p13 

 

LES FONDS D’INVESTISSEMENT ALTERNATIFS (FIA)  

        Les fonds d’investissement alternatifs lèvent des fonds pour les 
investir dans des entreprises. Ils n’ont pas été à l’origine de la crise 
financière, mais ont joué un rôle de transmission de risques. Ils emploient 
souvent des stratégies d’investissement très vulnérables aux risques liés aux 
produits financiers complexes et opaques. Le type de FIA le plus connu est 
sans doute le hedge fund, mais il existe aussi d’autres types (fonds 
immobiliers, fonds d’action, etc.). 

L’Europe et la crise économique mondiale, p3. 
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 المعارف الجدیدة المكتسبة باللغة الفرنسیة  -3  
  

إن اطلاعنا على الوثائق باللغة الأصل (اللغة الفرنسیة) ساعدنا على استیعاب   
إن ھذه القراءات قد رفعت نسبیا من مجموعة من المعلومات. و قد لا نبالغ إذا قلنا 

مجموعة من المفاھیم كنا نجھلھا  استیعابمستوى فھمنا للنص، أي أنھا مكنتنا من 
  و نلخص أھم المعارف المكتسبة باللغة الفرنسیة في الفقرات التالیة : من قبل.

 
             La crise économique mondiale résulte de l’effet conjugué de 
plusieurs facteurs, certains sont familiers aux crises précédentes, d’autres 
sont nouveaux. Elle est d’abord une grande crise de la finance américaine. 
Provoquée par l’excès d’endettement des ménages aux Etats-Unis, la 
décélération, puis la chute  de prix de l’immobilier.  Elle a été accentuée 
par les prises de risques inconsidérées des intermédiaires financiers 
américains, recherchant des rendements déraisonnables dans un contexte de 
déréglementation et d’innovation financières à risque.                                   

                                                         
 
Le « Subprime », de quoi s’agit-il ? 
 
       Au cours des dernières années, l’abondance de liquidité, 
l’affaiblissement corrélatif de la sensibilité au risque et les innovations 
financières ont conduit à une forte augmentation de la distribution de crédit 
hypothécaire aux Etats-Unis, en particulier dans ses composantes 
« Subprimes ». « Ceci a permis une progression sensible de la proportion 
de ménages propriétaires de leur logement (64%en 1995, 69% l’an 
dernier). Les crédits « Subprime » sont consentis à des emprunteurs... 

La titrisation des subprimes facilite la contagion au sein du système 
financier : 
 
 La titrisation est une opération financière qui permet de diversifier 
les risques. Une série de portefeuilles de prêts est empaquetée en un seul 
produit qui est tranché en titres de différentes qualités de risque. Ainsi, le 
risque de défaut de paiement est partagé entre de nombreux créanciers. Il  
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s’agit d’une assurance effective tant que les défauts de paiement se 
produisent de façon isolée. En revanche, quant les défauts de paiement se 
produisent de façon massive et simultanée –comme cela a été dans la crise 
de subprimes- la titrisation dissémine le risque dans l’ensemble du système 
financier. La complexité et l’opacité de la titrisation prend impossible la 
connaissance de l’exposition réelle à des produits «toxiques».  
La méfiance gèle le marché Interbancaire : 
 
 L’incertitude crée un climat de méfiance dans lequel les banques 
arrêtent de se prêter entre elles. Pour se financier, elles se voient contraintes 
de vendre des actifs qui n’ont pas encore été touchés par la crise. Par 
conséquent la vente massive d’actifs de «bonne» qualité entraine également 
une chute de leur prix. A court de liquidités et face à la dépréciation de 
leurs fonds propres, nombre d’institutions financières se trouvent au bord et 
la faillite. L’Europe est touchée autant que les Etats-Unis, fait illustré par la 
nationalisation de Northern Rock, la plus grande banque hypothécaire 
britannique, en février 2008. 
 
   De la crise immobilière à la crise financière mondiale 
          Personne n’a anticipé cette crise, pourtant, elle couvait depuis 
plusieurs années. Le marché immobilier américain a connu une hausse 
continue, et le prix des biens immobiliers n’a cessé d’augmenter. Pour 
pallier au manque de logement et devant la promesse d’importants 
bénéfices liés à la hausse des prix, les promoteurs immobiliers ont multiplié 
les chantiers de construction. Le nombre de logement a considérablement 
augmenté. Les établissements bancaires ont donc augmenté les taux 
d’intérêt mais les emprunteurs, qui ont des revenus modestes voire nuls, ont 
été incapable d’honorer leur dette. Conséquences directe : fin juillet 2007, 
des établissements de crédits ont fait faillite. 
      Liens entre la crise immobilière et la baisse des valeurs boursières.  
 

Les faillites de certains établissements de crédit ne peuvent expliquer 
la chute de la bourse. En  réalité, pour tenter de limiter les risques, la 
plupart des établissements de crédit avaient transformé ces emprunts en 
titres sur le marché de la bourse (titrisation : une technique financière 
sophistiquée, qui consiste à transférer des actifs ou crédits y afférents sous 
une forme structure à des investisseurs tiers. Elle donne lieu à une émission 
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de titres sur les marchés de capitaux, adossés actifs sous-jacents et 
regrouper par tranche). Ces titres adossés se sont trouvés sur les marchés 
sans que personnes ne sache vraiment s’il en possédait. Les financiers 
avaient mêlé ces titres à divers fonds si bien que l’origine des titres 
devenait floue. A force de vendre et de revendre et d’émettre des titres de 
dette sur d’autres titre de dettes, tout est devenue opaque. 

Schéma résument le phénomène «  Subprime »  

 

 

Les banques veulent 

se décharger des 

risques liés aux  

subprimes. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Les investisseurs, 
cherchant à 
placer leur 
argent, achètent 
ces titres. 

Elles 
transforment 
les subprimes 
en titres 

Financiers. 

Les 
investisseurs 
veulent se 
débarrasser de 
leurs titres, qui 
ne sont plus 
rentables. 

Avec les 
défauts de 
paiement, un 
grand nombre 
de titres 
deviennent 
risqués et 
douteux. 

Les 
investisseurs 
détiennent 
un 
portefeuille 
de titres plus 
ou moins 

Chute des cours de 
ces titres : personne 
ne veut prendre le 
risque de les 
acheter. 
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IIIالبحث الوثائقي في اللغة الھدف 

  
في الحقیقة، إن ترجمة النصوص المتخصصة مثل النصوص الاقتصادیة           

تتطلب البحث الوثائقي المعمق والبحث الاصطلاحي المناسب وحشد والمالیة 
المعلومات الموسوعیة وجھدا دائما لدمج المعلومات المكتسبة تدریجیا خلال الترجمة 

إذا قلنا إن ھذا الجھد لن یؤتي أكلھ  وقد لا نأتي بجدید )1( مع المخزون المعرفي القائم
إلا إذا اعتمد على مجموعة من المراحل المترابطة أي على منھجیة واضحة، بدایتھا 

 جمع الوثائق الضروریة للبحث وخاتمتھا مراجعة مسودة الترجمة.
  
  المراجع المنتقاة: -1
 

انطلاقا من ھذه الفكرة، وبعد الاطلاع على قوائم المراجع والوثائق الخاصة            
بموضوع "الأزمة الاقتصادیة الجدیدة" والمتوفرة في المكتبات والشبكة العنكبوتیة، تم 

 انتقاء مجموعة من الدراسات والمعاجم المختلفة نذكر منھا:
  
  الكتب المتخصصة: -
  
عولمة واقتصادیات البنوك،الإسكندریة، الدار الجامعیة، عبد المطلب عبد الحمید،ال -

2001.  
  
أحمد یوسف الشحات، الأزمات المالیة في الأسواق الناشئة، المنصورة، دار النیل   -

  .2001للطباعة والنشر،
  
حسین فتحي عثمان، التوریق المصرفي للدیون/ الممارسة العملیة والإطار  -

 .1999القانوني، القاھرة، دار النھضة 
  
  البحوث المنشورة في المجلات: -2-
 
 

                                                           

  1 ك.دیریو،م.س.4. 
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  عدلي قادح، الأزمة المالیة العالمیة،مجلة جمعیة البنوك في الأردن. -
  
نور الدین جوادي، عقبة عبد اللاوي، الأزمة المالیة العالمیة، بحوث اقتصادیة  -

  .2001، 55عربیة، ع 
 
الأوضاع الاقتصادیة أحمد عامر عامر، " تداعیات الأزمة العالمیة على  -

  .2010، 49-48والاجتماعیة في الجزائر، "بحوث اقتصادیة عربیة،ع 
  
بدیعة لشھب، الأزمة المالیة العالمیة: محاولة في الفھم والتجاوز، بحوث اقتصادیة -

  .2010، 52عربیة، ع
  
نبیل بوفلیح، دور صنادیق الثروة السیاسیة في معالجة الأزمة المالیة العالمیة،  -

  .2010، 49-48لة "بحوث اقتصادیة عربیة"، العدد مج
  
سامر سقراط، التوریق كأداة تمویل واستثمار، مجلة المصارف في الأردن، عمان،  -
  .2002، 35ع
 
 
  

  أعمال الملتقیات:
  
نور الدین جوادي وعقبة عبد اللاوي، ظاھرة الاقتباس الاقتصادي، أعمال الملتقى  -

  .2011وھران،الدولي حول بدائل التمویل، 
  
أعمال الملتقى الدولي حول "الأزمة المالیة والاقتصادیة الدولیة و الحوكمة  -

. من المداخلات التي اعتمدنا 2009أكتوبر  21-20العالمیة"، جامعة فرحات عباس، 
  علیھا:
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بوعافیة سمیر وفرید مصطفى، التعامل بالمشتقات المالیة كأحد عوامل ظھور  -

  ة الحالیة.الأزمة المالی
  
  أحمد مخلوف، الأزمة المالیة واستشراف الحل. -
  

 المعاجم
 

 تحلیل المادة واستغلال المعارف المكتسبة  -2

 

لقد فضلنا أن نحدد بعض المفاھیم الأساسیة الضروریة لعملیة الفھم والتي تم         
زمة بعد مراجعتنا العامة لأھم وثائق البحث مثل مفھوم الأزمة، والأانتقاؤھا 

 الاقتصادیة وأنواع الأزمات...
 
  
  مالمقصود بالأزمة:2-1
  

  الأزمة لغة ھي الضیق والشدة والقحط. یقال أزمة السنة أي اشتد قحطھا.        
  

والأزمة الاقتصادیة ھي ظاھرة جمود أو تدھور في النشاط الاقتصادي عامة          
ولقد عرفتھا دوائر المعارف بأنھا حدوث خلل خطیر ومفاجئ في العلاقة بین العرض 

  والطلب في السلع والخدمات ورؤوس الأموال.
  
 
 
 
 
 



 

201 
 

 
 
 

أكثر من الأصول. و  الأزمة المالیة ھي الانخفاض المفاجئ في أسعار نوع أو       
الأصول إما رأس مال مادي یستخدم في العملیة الإنتاجیة مثل الآلات و المعدات و 
الأبنیة، و إما أصول مالیة، أي حقوق ملكیة لرأس المال المادي أو للمخزون السلعي، 
مثل الأسھم و حسابات الادخار مثلا، أو أنھا حقوق ملكیة للأصول المالیة، و ھذه 

 1ات مالیة، و منھا العقود المستقبلیة (للنفط أو للعملات الأجنبیة مثلا). تسمى مشتق
 
 
  

فإذا انھارت قیمة أصول ما فجأة، فإن ذلك قد یعني إفلاس أو انھیار قیمة   
المؤسسات التي تملكھا، و قد تأخذ الأزمة المالیة شكل انھیار مفاجئ في سوق الأسھم، 

العقارات، أو مجموعة من المؤسسات المالیة، لتمتد أو في عملة دولة ما، أو في سوق 
قد یحدث مثل ھذا الانھیار المفاجئ في أسعار الأصول   …بعد ذلك إلى باقي الاقتصاد

نتیجة انفجار "فقاعة سعریة" مثلا. و الفقاعة المالیة أو السعریة، أو فقاعة المضاربة 
أكثر من الأصول المالیة  كما تسمى أحیانا، ھي بیع و شراء كمیات ضخمة من نوع أو

أو المادیة، الأسھم أو المنازل مثلا، بأسعار تفوق أسعارھا الطبیعیة أو الحقیقیة، و 
السعر "الحقیقي" ھو مجموع القیم الحالیة للعائد المستقبلي المتوقع للأصل، لعوائد 

  2السھم أو السند أو العقار في المستقبل مثلا.
 
 

المالیة تحدث بصورة مفاجئة نتیجة لأزمة ثقة في  ویرى الباحثون أن" الأزمات   
النظام المالي مسببھا الرئیسي تدفق رؤوس أموال ضخمة للداخل یرافقھا توسع مفرط 
وسریع في الإقراض دون التأكد من الملاءة الانتمائیة للمقترضین، وعندھا یحدث 

الیة إلى انخفاض في قیمة العملة، مؤدیا إلى حدوث موجات من التدفقات الرأسم
  .)3(الخارج، وقد عرف الاقتصاد الدولي عدة أزمات مالیة "

  
        

 

                                                           

  ھـ. 1406، الكویت : مكتبة النھظة العربیة، 3خلیل سامي، مبادئ الاقتصاد الكلي، ط  -1 
  ھـ. 1412، القاھرة : دار الفكر العربي، 4عمر حسین، الموسوعة الاقتصادیة، ط  -2 

  3عبد المطلب عبد الحمید، العولمة واقتصادیات البنوك،33
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ھذا الكلام یعني أن ھذه الأزمات تتمثل في "الاضطرابات أو مجمل المتغیرات المالیة 
مثل أسعار الأسھم والسندات، الودائع المصرفیة وأسعار صرف العمولات" وھناك 

أنھ اضطراب حاد ومفاجئ في بعض التوازنات مفھوم آخر للأزمة المالیة على 
الاقتصادیة یتبعھ انھیار في عدد من المؤسسات المالیة وتمتد آثار ھذه الأزمة إلى 
قطاعات اقتصادیة أخرى ومع استمرار تداعیات ھذه الأزمة على ھذه القطاعات قد 

 )1 (.1929تتحول إلى أزمة اقتصادیة بأتم معنى الكلمة مثل الأزمة الاقتصادیة لعام 

  
  أنواع الأزمات  2-2
  

 یرى الدارسون أن ھناك أنواعا عدة من الأزمات 
  
  أزمة العملة وأسعار الصرف:-أ
  

تحدث ھذه الأزمة عندما یحصل ھبوط حاد في قیمة العملة الوطنیة مقابل           
العملات الأجنبیة، وھذا بسبب حدوث مضاربات كبیرة في عملة بلد ما مما یدفع بالبنك 
المركزي إلى استخدام احتیاطاتھ من العملة الصعبة للدفاع عن العملة الوطنیة، إن ھذا 

طابع جدید وھو یختلف عن أزمات العملة ذات الطابع القدیم  النوع من أزمة العملة ذو
والذي كان سببھا الإفراط في الإصدار النقدي وھذا یؤدي إلى ارتفاع الأسعار وبالتالي 

. ومن أمثلة الأزمات التي أدت إلى انھیار سعر العملة )2(انخفاض القیمة الحقیقیة للعملة 
باشر في تفجیر الأزمة المالیة في شرق آسیا ما حدث في تایلاند والذي كان السبب الم

  )3( 1997عام 
  

   

                                                           

  1   عبد المطلب عبد الحمید  ،    نفسھ،34
  2أحمد یوسف الشحات، الأزمات المالیة في الأسواق الناشئة،14- 15.

  3نفسھ، 15
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ھذا الكلام یعني أن ھذه الأزمات تتمثل في "الاضطرابات التي تؤثر كلیا أو مجمل     
المتغیرات المالیة مثل أسعار الأسھم والسندات، الودائع المصرفیة وأسعار صرف 

انھ اضطراب حاد ومفاجئ في بعض  العمولات" وھناك مفھوم آخر للأزمة المالیة على
التوازنات الاقتصادیة یتبعھ انھیار في عدد من المؤسسات المالیة وتمتد آثار ھذه الأزمة 
إلى قطاعات اقتصادیة أخرى ومع استمرار تداعیات ھذه الأزمة على ھذه القطاعات قد 

 )1(.1929 تتحول إلى أزمة اقتصادیة بأتم معنى الكلمة مثل الأزمة الاقتصادیة لعام

 
  

  الأزمات المصرفیة:- ب
  
تحدث الأزمة المصرفیة عندما تقل سیولة البنوك التجاریة بحیث لا تستطیع ھذه   

الأخیرة من تلبیة طلبات سحوبات المودعین، وھذا بسبب إفراط ھذه البنوك في منح 
البنوك الائتمان وعدم تقیدھا بالإبقاء على الاحتیاطات القانونیة المحددة من طرف 

المركزي، فتصیب مجموعة المودعین حالة من الذعر تؤدي إلى إقبال الكثیر منھم 
على سحب ودائعھم فتعجز البنوك التجاریة عن توفیر السیولة النقدیة الكافیة لتلك 
السحوبات، مما یضطرھا للافتراض من البنوك الأخرى، ولكن تخوف البنوك من 

ما بینھا، مما یستدعي تدخل البنك المركزي حدوث الأزمة یمنعھا من الافتراض فی
لإنقاذ تلك البنوك وتوفیر السیولة النقدیة الكافیة وتجنیب البنوك التجاریة من الإفلاس 

 ومن ثم انھیار النظام المصرفي.
  

ونشیر إلى أن الأزمات المصرفیة كانت نادرة الحدوث في الخمسینات والستینات     
ودائع ورؤوس الأموال في البنوك،ولكنھا أصبحت بسبب وجود قیود على حركیة ال

كثیرة الظھور بدایة من السبعینات وھذا راجع لتطور وسائل وتكنولوجیات الإعلام 
والاتصال والابتكارات الحاصلة في أدوات ووسائل التمویل، حیث ساھمت أنظمة 

الرقابیة  المدفوعات الإلكترونیة المتطورة في تجاوز البنوك التجاریة لبعض المؤشرات
 ومن أمثلة  )2(مثل السیولة،الیسر، الربح والتي تعكس المركز المالي للبنوك التجاریة .

                                                           

  1  أحمد یوسف الشحات،        نفسھ،34 
  2نفسھ،17.
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و ما حدث  ’’Overend &Gurney’‘ الأزمات المصرفیة ما حدث في بریطانیا لبنك
 Bank of’‘في الولایات المتحدة الامریكیة عندما انھار بنك الولایات المتحدة 

United States’’ نك وب‘’Bear Stearns’’ 1931في عام. 
  
  أزمات مدیونیة خارجیة:-ج
  

وھي أزمات تعني أن بلدا أو مجموعة من البلدان أصبحت غیر قادرة على خدمة       
 دیونھا الخارجیة.

  
  أزمات مالیة شاملة:-د
  

وھي أزمات تتمیز باضطرابات شدیدة في الأسواق المالیة، تضعف من قدرتھا      
بكفاءة وتؤدي إلى آثار غیر مواتیة بالنسبة للاقتصاد، ویتضمن ھذا النوع  على أن تعمل

 من الأزمات الشاملة صورا مختلفة من الأزمات أھمھا:
  
وھي غالبا ما تنتج عن الاندفاع نحو سحب الودائع من البنوك، ویمكن    أزمة سیولة:-

في ھذه الحالة بیع  التغلب على ھذه المشكلة إذا كانت تتعلق ببنك واحد، حیث یستطیع
بعض أصولھ للبنوك الأخرى للحصول على السیولة اللازمة. أما إذا كان التزاحم على 
سحب الودائع یمثل ظاھرة عامة تتعلق بكل النظام المصرفي، فإن تنافس البنوك على 
التصرف في أصولھا ومحاولة تسییلھا یؤدي إلى انھیار قیمتھا ومن ثم تتحول مشكلة 

 مشكلة عدم القدرة على الوفاء بالالتزامات. السیولة إلى
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  :2007الأسباب التي أدت إلى أزمة  2-3
  

ثمة أساب عدة أدت إلى ھذه الأزمة تطرق إلیھا الباحثون بإسھاب. وقد           
  وزعوھا على سببین رئیسیین:

  
  زعزعة البنوك:-1
  
إذ أكد بعض الباحثین"أنھ بعد قیام المصارف  التھاوي الحاد في أسواق البورصات: 

بتحویل القروض العقاریة إلى "سندات مغطاة بأصول عقاریة"، ومن ثم طرحھا بغیة 
التداول في الأسواق المالیة الأمریكیة بأقل من قیمتھا، تحت ضغط الحاجة إلى السیولة، 

الأزمة المالیة  حدثت حالة تھافت عالمیة لاقتنائھا، وھو السبب الجوھري الذي منح
الراھنة عند نشوبھا بعدھا العالمي. وھنا امتدت تداعیات الأزمة إلى الأسواق العالمیة، 
ابتداء من أسواق الولایات المتحدة الأمریكیة إلى الأسواق الأوروبیة وأسواق الیابان 

بالمائة من قیمتھا، بل إن  60والشرق الأوسط...إلخ، حیث فقدت ھذه الأسواق أكثر من 
 الكثیر من أسعار أسھم شركات المساھمة وصلت إلى مادون قیمتھا الدفتریة.

  
كما اتفق معظم البحثین على أن الانخفاض الحاد في أسعار الأسھم قد أدى إلى       

انھیار مواز في أسواق الأوراق المالیة، إذ كان سھم المصرف في الأسواق المالیة 
الحسابات المصرفیة، مما أدى إلى مكابدة ینھار بعد انتشار كل خبر سیئ یتعلق ب

 )1   (المصارف خسائر إضافیة فادحة ونقصا في السیولة النقدیة

  
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

  1 نور الدین جوادي وعقبة عبد اللاوي، "ظاھرة الاحتباس الاقتصادي كإحدى إشكالیات ملف 
ل الأزمة المالیة الراھنة على الاقتصاد الجزائري" ورقة قدمت إلى: الملتقى الدولي حول بدائ

 التمویل: 
.2011أیار/مایو 8ما ھي الفرص بالنسبة إلى الاقتصاد الجزائري؟ جامعة وھران (الجزائر)،   
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  انھیار المصارف:-ب
  

أما السبب الثاني فیتمثل في انھیار المصارف إذ أن النقص الحاد في السیولة، الذي       
أصاب القطاع المالي، أدى إلى حدوث سلسلة انھیارات متتالیة للعدید من المصارف 
والمؤسسات المالیة الكبرى على المستویین الأمریكي والعالمي. وقد ارتكزوا في 

شارت في مجملھا إلى أن عدة مصارف كبرى شھدت طرحھم ھذا على عدة بیانات أ
تعرض  2008انخفاضا كبیرا في أسعار أسھمھا. وخلال العام  2007مع نھایة العام 

مصرفا وشركة تأمین أمریكیة وأوروبیة للإفلاس ولأوضاع مالیة جد  50أكثر من 
قد شركة إفلاسھا. أما الباحثة بدیعة لشھب، ف 927صعبة، كما أعلنت أكثر من 

حول  2009یونیو  23المفوضیة الأوروبیة بتاریخ  استشھدت بالتقریر الذي أصدرتھ
الخسائر التي تكبدتھا دول الاتحاد الأوروبي جراء الأزمة، وأشارت إلى أن تلك 

أضعاف 3تریلیون دولار)، أو ما یعادل  2.5تریلیون یورو ( 1.8الأخیرة بلغت حوالي 
  )1(الاقتصاد الحقیقيما ینفقھ الاتحاد بالفعل على 

 

  

وتماشیا مع الوضع، واقتناصا للأرباح، بدأت الشركات العقاریة ومؤسسات          
الإقراض في الولایات المتحدة بعملیات "توریق"بعض تلك القروض من ناحیة، 
وأقدمت من ناحیة ثانیة على رھن البعض الآخر لإعادة الاقتراض من بعضھا البعض 

ل (أو إلغاء) شروط ومعاییر لإقراض الأفراد. كما لجأت إلى تخفیض وتسھی
"الإقراض"، وتوسیع نطاقھ المجتمعي بمنح مزید من القروض إلى فئات أخرى من 
السكان من ذوي الدخول المحدودة والسجل الائتماني الضعیف أو غیر المعروف، من 

  دون التحقق من قدرتھم على السداد، أو حتى الاستعلام عن ھویتھم.
  

      
 
 
 

                                                           

  1أحمد عامر عامر، الأزمات العالمیة وتداعیاتھا الاقتصادیة (ملف): تداعیات الأزمة العالمیة
 49-47، العددان18-16الاقتصادیة والاجتماعیة في الجزائر"، بحوث اقتصادیة عربیة، السنتان 

الفھم بدیعة لشھب، "الأزمة المالیة العالمیة: محاولة في  .71)، ص2010شتاء -2009(خریف
.80)ص2010(خریف  52،العدد 18والتجاوز،''بحوث اقتصادیة عربیة، السنة   
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یشیر إلیھ الباحث أنھ یعرف مصطلح "القروض  ولعل أھم ما    

  على الشكل التالي: Subprimesالمتدنیة"
  

 القروض" أو ""القروض السیئة" أو المتدنیة الجودة "القروضوتسمى بـ        
ومن العوامل التي شجعت على تقدیم ھذا النوع من القروض سیاسة  "العالیة المخاطر

المتحدة الأمریكیة، التي أعطت الأولویة إلى الإسكان الإسكان المتبعة في الولایات 
(الحصول على سكن ) من خلال توفیر التمویل اللازم وتقدیم حوافز ضریبیة 
للمقرضین والمقترضین على الاستثمار في منازل أكبر وأكثر تكلفة، ھذا مع عامل 

  ارتفاع قیمة  العقارات...

 

المضاربة ھة نظر في موضوع ولا یفوت بعض الباحثین أن یعطوا وج       
« spéculation » :وھو المصطلح الذي یفیدنا في الترجمة. یقول أحدھم  

  
": ونحن ممن یتحفظون على ھذا الاصطلاح، ونفضل المضاربةتعرف شیوعا بـ"      

لا  المضاربة''" لعدة اعتبارات: أولھا أن مفردة "المراھنة" أو ""المجازفةمفردة 
مثلا، (spéculation)تطابق المراد العربي لأصل المفردة الأجنبي والفرنسي 

تكھن، وتأمل ، الذي یعني في اللغة العربیة ((Spéculer)والمشتق من الأصل اللغوي
). وثانیا باعتباره یتداخل مع مفھوم "المضاربة'' المعروف في المعاملات الإسلامیة في

" أو المجازفةلمعنى . وعلیھ، یمكن تعریف "برغم عدم التطابق المطلق في ا
'' لا لحاجة راھنة، ولكن للمراھنة "شراء الأوراق المالیةبأنھا  "المراھنة''

والمجازفة للاستفادة من فوراق الأسعار الناجمة عن تنبؤات وتخمینات تغیر قیمھا. 
، لذاتھا شراء الأصول المالیة"' ھي: عملیة "المراھنة'" أو ""المجازفةوبطرح آخر، 

  )1(ارتفاع سعرھا، ولیس للربح من عوائدھا .) من أو التربح(وللاستفادة 
        

 
 
 
 

                                                           

  1ینظر جوادي، الأزمة المالیة العالمیة،196.
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  التوریق (توریق القروض) -2
  

لتحصیل أكبر قدر من السیولة والأرباح، قامت المصارف الأمریكیة بعملیات         
توریق واسعة للقروض العقاریة. فقد تم تحویل جلھا إلى سندات مغطاة بھا، ومن تم 
طرحھا للتداول في أسواق الأوراق المالیة، وبیعھا لمصارف استثماریة ومؤسسات 

  مالیة أخرى محلیة وأجنبیة.
   

وتشیر الإحصاءات إلى أن حجم تلك القروض المورقة والمغطاة بقروض الرھن       
آلاف ملیار دولار أمریكي، متضاعفا بما  10حدود  2008العقاري قد بلغ نھایات العام 

، ومستحوذا سوقھا على أكثر من 1998یقارب الثلاث مرات عما كان علیھ في العام 
  )1بالمائة من سوق السندات الأمریكي ( 40
 

" مشكلا، ولكن الضرر بدأ عند قیام توریق القروضوفي الأصل، لا یشكل "            
وكالات التصنیف الائتماني بالغبن وتصنیف السندات العقاریة تصنیفا مرتفعا، باعتبار 
أنھا صادرة عن بنوك قویة. فقد قامت تلك الوكالات بمنح تلك السندات العقاریة، 

الخطرة والمشكوك فیھا، تصنیفا مرتفعا وآمنا، لأنھا فقط تم  المضمونة بحزم من الدیون
شراؤھا من قبل مصارف ضخمة، مثل: مصرف "مورغان ستانلي"، و"لیمان 
براذرز". وبذلك تحملت وكالات التصنیف الائتماني جزءا مھما من "الأزمة المالیة 

ل حجم العالمیة" الراھنة، لأن ذلك التصنیف غیر الدقیق جعل المصارف تتجاھ
المخاطر المعرضة لھا، وبالتالي كانت الشركات العقاریة المقدمة للقروض أولى 
الجھات المتضررة عند ظھور حالات العجز عن السداد، لتنتقل الصدمة بعد ذلك إلى 
العدید من المصارف والمؤسسات المالیة حول العالم، وقد سجلت خسائر قدرت 

  ).2تلك الأوراق المالیة العالیة المخاطر.(بملیارات الدولارات، نتیجة امتلاكھا ل
  
  
 

                                                           

  1نبیل بوفلیج، الأزمات العالمیة وتداعیاتھا الاقتصادیة(ملف): دور صنادیق الثروة السیادیة في
.93معالجة الازمة، ص  

 
  2-للتوسع حول عملیة التوریق: انظر: حسین فتحي عثمان، التوریق المصرفي للدیون: الممارسة

)1999العلمیة والإطار القانوني (القاھرة: دار النھضة العربیة،  
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  تحدید المفاھیم الاقتصادیة المعقدة 2-4
        

إن البحث الوثائقي قد مكننا من تحدید العدید من المفاھیم الصعبة، الأمر الذي         
ساعدنا على اكتساب معارف جدیدة واستیعاب الأفكار الأساسیة. ومن ھذه المفاھیم 

  نذكر:
  
  « Subprimes »رھون العقاریة ذات الجدارة الائتمانیة الضعیفة ال -
  

، یقصد بھا (Subprime)الرھون العقاریة الأقل جودة أو من المستوى الثاني        
القروض العقاریة ذات أسعار الفائدة المتغیرة. ویتمیز ھذا النوع من القروض 

سواء للمقترض أو المشروع بالمخاطرة العالیة لعدم وجود تدفقات نقدیة متوقعة، 
الممول، یمكن للمصرف الاعتماد علیھا كمصدر لسداد القرض. لھذا السبب، قامت 
المصارف برفع سعر الفائدة على ھذا النوع من القروض من أجل تحقیق أعلى عائد 
ممكن من القرض، ومن أجل تغطیة جزء من المخاطر التي تندرج تحت ھذا النوع من 

  )1القروض.(

 

التوریق: -          

قیام المصارف وشركات التمویل ، (Titrisation)یقصد بعملیة التوریق        
العقاري ببیع دین القروض المتجمعة لدیھا على العملاء الذین اشتروا العقارات لإحدى 
الشركات المتخصصة، المعروفة قانونا بـ"شركات التوریق". وھذا البیع یكون بمقابل 

لدین، ثم تقوم، بعد ذلك، شركة التوریق بإصدار سندات بقیمة ھذه معجل أقل من قیمة ا
الدیون بقیمة اسمیة لكل سند، وتطرحھا للاكتتاب العام (بیعھا) للأفراد والمؤسسات 

  بقیمة أكبر وأقل من القیمة الاسمیة،أي بعلاوة أو "خصم إصدار".
ع شركة التمویل ویحصل حملة السندات على فوائد القروض، وتتولى شركة التوریق م 

عملیة تحصیل الأقساط والفوائد من المقترضین الأصلیین، وتوزعھا على حملة 
 السندات، وبذلك تحصل شركة التمویل على سیولة، وتكسب شركة التوریق الفرق بین 

 

                                                           

  1بدیعة لشھب، م.س.67.
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قیمة القروض وبین ما دفعتھ لشرائھا، ویكسب حملة السندات الفوائد، كما یمكنھم تداول 
  )1سوق المال. (ھذه السندات في 

 
  توریق (تصكیك) الدیون العقاریة

التوریق عملیة تحویل الموجودات غیر السائلة إلى أوراق مالیة قابلة للتداول، وفیما     
یتعلق بالأزمة المالیة العالمیة فإنھ یعني تحویل الدیون (التي اقترضھا الذین اشتروا 

ؤسسات المالیة المانحة) إلى المنازل) من المقرض الأساسي (البنك وغیره من الم
مقترضین آخرین وذلك في شكل أوراق مالیة قابلة للتداول في أسواق المال. فعندما 
یتجمع لدى البنك محفظة كبیرة من الرھونات العقاریة، فإنھ یلجأ إلى استخدامھا 
لإصدار أوراق مالیة جدیدة یقترض بھا من المؤسسات المالیة الأخرى بضمان ھذه 

فكأن البنك لم یكتف بالإقراض الأولي بل أصدر موجة ثانیة من الأصول  المحفظة،
المالیة بضمان ھذه الرھون العقاریة، وتستمر العملیة موجة بعد موجة حیث یولد 
الإقراض طبقات متتابعة من الإقراض بأسماء المؤسسات المالیة واحدة بعد الأخرى، 

القروض المفردة وتجمیعھا وقد ساعدت عملیة التوریق على نقل المخاطر من 
وتوزیعھا على حائزي الأوراق والجھات الضامنة. وھكذا تضاءل الاھتمام بالتقییم 

 )2(الموضوعي للمخاطر، كما تضاءلت دقة تقییم الضمانات.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

  1بدیعة لشھب، م.س.68.
  2سامر سقراط، التوریق كأداة تمویل واستثمار، مجلة المصارف في الأردن، عمان، المجلد 21،

.35، ص2002، 2العدد  
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  المشتقات المالیة: -
والمضاربة على أولا، ) 1(المشتقات ھي أدوات مالیة استحدثت بغیة التحوط              

ارتفاع وانخفاض الأوراق المالیة ثانیا، وھي تشمل: المستقبلیات والخیارات والعقود 
ملیون  25372الآجلة والمبادلات. وقد بلغ حجم عقود المشتقات على اختلاف أصنافھا 

  )2(.6/2009دولار أمریكي في نھایة شھر 
   

  
  وفي الحقیقة ثمة تعاریف عدیدة للمشتقات المالیة:       

  
یعرفھا البعض "بأنھا عبارة عن عقود مالیة تتعلق بفقرات خارج المیزانیة،         

وتتحد قیمتھا بقیم واحد أو أكثر من الموجودات أو الأدوات أو المؤشرات الأساسیة 
  )3المرتبطة بھا".(

ھا: "عبارة عن عقود فرعیة تبنى أو تشتق من عقود ویعرفھا البعض الآخر بأن       
أساسیة لأدوات استثماریة (أوراق مالیة، عملات أجنبیة، سلع..إلخ) لینشأ عن تلك 
العقود الفرعیة أدوات استثماریة مشتقة وذلك في نطاق ما اصطلح علیھ بالھندسة 

  المالیة .

 

 
 
 

                                                           

التحوط ھو: موقف یتخذ في سوق معین وذلك في محاولة للتعویض عن التعرض لتقلبات 
  1الأسعار

 في سوق آخر بھدف تقلیل التعرض للمخاطر غیر المرغوب فیھا. ھناك العدید من المحددات
 المالیة 

 نظر موقعلتحقیق ھذا الھدف، تشمل وثائق تأمین، العقود الآجلة، المقایضة، الخیارات، (ا
 ویكیبیدیا

 (الموسوعة الحرة)).
شابرا، محمد عمر، الأزمة المالیة العالمیة-ھل یمكن للتمویل الإسلامي أن یساعد في 

  2حلھا،ترجمة
.32،ص2009جامعة الملك عبد العزیز، -د.رفیق المصري،جدة، مركز أبحاث الاقتصاد الإسلامي  

  3س. بوعافیة، ومصطفى فرید، التعامل بالمشتقات المالیة، أعمال الملتقى الدولي حول "الأزمة
 المالیة.
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  أنواع المشتقات-
  

إن أحد أھم أسباب الأزمة المالیة العالمیة یرتبط بغیاب أو ضعف آلیات الرقابة        
والمتابعة صلب الأسواق المالیة العالمیة ویضیف إلیھا البعض الدور المحدود للبنوك 
المركزیة الغربیة في تنظیم الأسواق المالیة والتي اكتفت فقط بدور توجیھي یقتصر 

   ضبط نسب الفائدة.على 
ولقد أثبت ھذا الوضع فشل مقولة أن السوق المالیة تستطیع ضبط آلیات وأثار        

 -la faillite du principe de l’auto) أنشطتھا المالیة بنفسھا ودون تدخل خارجي،
régulation du marché).  

  
ومما زاد الطین بلة ھو اعتماد المتدخلین المحترفین في الأسواق المالیة على        

  منتوجات مالیة مستحدثة تتمیز بتعقیدھا الفني وكذلك بعلو درجة مخاطر استخدامھا.
  

ویمكن تقسیم الأدوات المالیة الجدیدة التي تستعمل في توریق القروض العقاریة       
  وغیرھا إلى أربعة أنواع:

  
، ویطلق (Titre adossés à des actifs)الأوراق المالیة المدعومة بالأصول  -

، ھذه الأوراق تكون ناتجة عن القروض الاستھلاكیة، دیون بطاقات (ABS)علیھا 
  الائتمان، وقروض أخرى.

  
 (titre garantis par des créances)الأوراق المالیة المضمونة بالدیون  -

، وتعتمد ھذه الأوراق على دیون بنكیة متمثلة في سندات  (CDO)ویطلق علیھا 
  وغیرھا.الخزانة، أو من مشتقات الائتمان 

  
،وتعتمد ھذه الأوراق على (MBS)الأوراق المالیة المدعومة بالرھون العقاریة  -

القروض العقاریة سواء كانت موجھة للسكنات العائلیة أو لبناءات ذات منفعة تجاریة 
  وصناعیة.
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الائتمان، وھي عبارة عن أدوات مالیة تسمح بتحویل المخاطر المتعلقة بالائتمان  -

ثالث عن طریق إبرام عقود مرجعیة، تتمثل ھذه المخاطر في الإفلاس، عدم إلى طرف 
 القدرة على الوفاء بالالتزامات المالیة أو تراجع في درجة التصنیف.

 
ظھرت إذا، مشتقات مالیة أخرى تزداد تعقیدا من یوم إلى آخر وفي كثیر من         

البضائع المالیة، أو لنقل أنھا نادرا الأحیان لا تسبر السلطات المكلفة بالرقابة غور ھذه 
ما تفقھ مغزى ما یبتدعھ خیال المال والأعمال في لندن أو في الوول ستریت، المركز 

أي  (Swaps)المالي في نیویورك وأخذت المصارف تبیع ما یسمى بـ"المبادلات'' 
طر التي الأدوات الجدیدة التي یستطیع الناشطون في الأسواق، من خلالھا، مبادلة المخا

تنطوي علیھا المعاملات المتعلقة بأسعار الفائدة والصرف الأجنبي. كما دأبت 
المصارف على تصدیر أوراق مالیة مكفوفة بقروض عالیة المخاطر أي المشكوك في 
قیام المقترضین بتسدیدھا، أو بیعھا، من ثم في أسواق المال كبضائع مالیة من أجود 

وھكذا أخذت تظھر في الأسواق بضائع مالیة ما الأنواع ومضمونة من كل الوجوه 
  كانت معروفة في السابق قط، أي بدأت تظھر مشتقات غریبة الأسماء من قبیل:

 
- Collateralized Debt Obligations (CDOS)  سندات دین مضمونة)

  بالقروض المضمونة بالعقارات).
  
- (ABS) Asset Backed Securities  (سندات مضمونة بالأصول).  
  
-(MBS) Mortgage – Backed- Securities . (سندات مضمونة برھن العقار)  
  

وتتخفى خلف ھذه المسمیات حزم قروض صارت تجوب العالم كلھ، وتنتقل           
من مستثمر إلى آخر، وتتحول شیئا فشیئا إلى قنبلة موقوتة، اتضح، من خلال أزمة 

 )1طاقة التفجیریة.(المال العالمیة، أنھا كانت قنبلة عظیمة ال
 
 
 
 

                                                           

أورلیش شیفر، انھیار الرأسمالیة، ترجمة عدنان عباس علي، الكویت، عالم المعرفة،           -1 
2010 ،68-69.  
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لقد راحت مصارف الاستثمار تسوق ھذه الأوراق المالیة، التي أطلقوا علیھا اسم 
Mortgage Backed Securities (MBS) إلى  سندات مضمونة بالعقار،، أي

شركات التأمین وصنادیق الاستثمار ومصارف أخرى. وبھذا النحو تخلصت 
المصارف العقاریة، في الحال، من القروض الردیئة، المتعثرة، أي التي كانت 
المصارف قد منحتھا إلى أفراد لا قدرة لھم على تسدیدھا . وبعدما تخلصت المصارف 

یھا من جماعات ماكرة إلى توریط العقاریة من ھذه القروض، واظبت على دفع ما لد
 rating)المواطنین بقروض جدیدة. أضف إلى ھذا، أن وكالات التصنیف الائتماني 

agency) أي الھیئات المالیة التي تصدر شھادات الجدارة الائتمانیة وتشجیع ،
المستثمرین على شراء الأوراق المالیة. أعطت ھذه الأوراق المالیة المسندة بالقروض 

ثرة تقییما جیدا في بعض الأحیان وجیدا جدا في أحیان أخرى. وھكذا بدت ھذه المتع
الأوراق كأنھا كانت مضمونة إلى حد بعید. وبھذه الطریقة المثیرة للعجب، تحولت 
القروض المتعثرة إلى أوراق مالیة من الدرجة الأولى، تحول النحاس إلى ذھب 

إلى قرض ممتاز التقدیر  (Suprime)خالص، تحول القروض ذو المخاطر العالیة 
(Prime).  

      
لقد كان الفنانون، المتخصصون في وول ستریت بعملیات الرزم، واسعي الحیلة          

والقدرة على ابتكار صیغ جدیة للرزم. فلم یدم الأمر طویلا حتى راح ھؤلاء یستحدثون 
 Mortgage Backedمن الحزم الصغیرة أوراقا مالیة أطلقوا علیھا اسم: 

Securities  أو اختصارا،MBSs أي سندات مضمونة بالعقار، ومن ھذه الأوراق
 Collateralized Debtالمالیة حزم أكبر، حزم صاروا یطلقون علیھا 

Obligation أو اختصارا .CDOS ،أي سندات الدین المضمونة بضمانات إضافیة ،
  )1عقارات.(قاصدین بذلك سندات الدین المضمونة بالقروض المضمونة بال

  
 
 
 
 

                                                           

  .28أورلیش شیفر، م . س، 1 
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ھي التي مكنت المصارف من بیع و/أو  الھندسة المالیةیمكن القول إذن، إن          
قروضھا العقاریة وإصدار مشتقات مالیة معقدة جدا  Securitizationتسنید (توریق) 

، Collateralized Debt Obligation (CDOS) بضمانتھا على شاكلة سندات
وتأمین القروض العقاریة/ أو السندات الصادرة عنھا (بضمانتھا) لدى شركات تأمین 

  .Credit Default Swaps(CDOS)من خلال 
  

ھي عبارة عن سندات ناتجة عن إعادة ھیكلة محافظ قروض عقاریة  CDOSال       
لي قیمتھا ومصدرة بضمانة ھذه القروض. وتعتمد الجدارة الائتمانیة لھذه السندات وبالتا

  في السوق على نوعیة القروض العقاریة واستمراریة  تسدید الدفعات علیھا.
    

ھي عبارة عن رھانات تسمح بتحقیق أرباح خیالیة للمضاربین إذا  CDSsال      
عقود تأمین . ھذه الرھانات تأخذ شكل Defaultedتخلفت القروض العقاریة عن الدفع 

Insurance Contracts  عنھا  ض العقاریة أو على السندات الصادرةالقروعلى
  أبرمتھا مؤسسات مالیة أمریكیة كبیرة.

  
تسویق ھذه الأدوات (المشتقات) المالیة عالیة المردود قد  والغریب في الأمر أن       

إلى مستثمرین مؤسساتیین من مصارف ومصارف استثمار  تم على نطاق واسع
ق تقاعد وتحوط وبنوك مركزیة عالمیة وشركات تأمین وصنادیق استثمار وصنادی

وصنادیق سیادیة (في الصین والیابان وكوریا وروسیا وأوروبا ودول الخلیج...الخ). 
تدین المؤسسات المالیة المصدرة لھذه المشتقات المالیة إلى المستثمرین فیھا بآلاف 

  الملیارات (عشرات التریلیونات من الدولارات).
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  استنتاج عام
  

  لأزمةأسباب ا
  

  یمكن تلخیص أصول ونشوء الأزمة في النقاط التالیة:
  
 إفراط المؤسسات المالیة الأمریكیة في تقدیم القروض الإسكانیة ردیئة الجودة. .1
 
بیع ھذه القروض إلى البنوك الاستثماریة، والتي تقوم بدورھا بتحویلھا إلى  .2

أنواع أخرى من  أوراق مالیة معقدة تسمى التزامات الدین المضمونة إضافة إلى
الأوراق المالیة المدعومة بالقروض الإسكانیة. وتصنف ھذه الأوراق المالیة عند 

 مستویات عالیة من قبل وكالات التصنیف.
 

تباع ھذه الأوراق المالیة إلى المستثمرین في كافة أنحاء العالم على أنھا أوراق   .3
ة والاستثماریة بأخذ مراكز على عالیة المردود وقلیلة المخاطر. ثم تقوم البنوك التجاری

ھذه الأوراق ولكنھا لا تحتفظ بھا في دفاترھا بل في حسابات خاصة تدعى "مركبات 
استثماریة خاصة". كما تقوم البنوك التجاریة، أیضا، بمنح المستثمرین في ھذه الأوراق 

 قروضا لتمویل شرائھا. 
 

المساكن في ارتفاع. وتعبر كافة الأطراف في وضع جید طالما كانت أسعار  .4
حیث یمكن المقترضون من إعادة تمویل قروضھم ودفع ما علیھم من التزامات. 
ویحصل المستثمرون في الأوراق المالیة على عوائدھم عن طریق مدفوعات تسدید 
القروض. ویحصل الوسطاء، أیضا، على عمولاتھم، وكذلك تحصل وكالات التصنیف 

 على رسومھا.
 

ندما تبدأ أسعار المساكن بالتراجع، حیث لا یتمكن إن المشاكل تبدأ ع .5
المقترضون من تسدید قروضھم، ولا المستثمرون في الأوراق المالیة من كسب 
عوائدھم. وھنا تبدأ أسعار الأوراق المالیة بالانخفاض، وبالتالي تقوم وكالات التصنیف 

 بتخفیض التصنیف.
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الأسواق المالیة، ویتقلص الائتمان، تتحول أزمة بعد ذلك یبدأ التأثیر على كافة 6  
القروض الإسكانیة ردیئة الجودة إلى أزمة ائتمانیة ومالیة عامة یمتد أثرھا إلى القطاع 

 الحقیقي من الاقتصاد الأمریكي وإلى الدول الأخرى.
 

دید لقد نشأت الأزمة بسبب تضافر العدید من العوامل والأدوار التي لعبتھا الع           
  من الجھات، ویمكن تلخیص ھذه الأدوار كما یلي:

دور المؤسسات المالیة المانحة القروض الإسكانیة وتجاھل المخاطر الائتمانیة  .1
من قبل ھذه المؤسسات وذلك یعود لسببین: الأول، استعداد الحكومات للتدخل لنجدة 

إزالة المخاطر  المؤسسات الفاشلة، والثاني، تحویل القروض إلى أوراق مالیة وبذلك
الائتمانیة من دفاتر ھذه الأوراق المالیة أو قامت بتمویل عملیات شراء الأوراق من قبل 

 المستثمرین، وبذلك تحولت المخاطر الائتمانیة إلى مخاطر سوقیة.
 
دور وكالات التصنیف التي منحت الأوراق المالیة درجات عالیة، على أساس  .2

ئتمانیة. وفي ھذا تضارب واضح في المصالح إذ أن أن ھذه الأوراق قلیلة المخاطر الا
 وكالات التصنیف تحصل على رسومھا من المؤسسات المصدرة للأوراق المالیة.

 
دور صانعي السیاسة الاقتصادیة والمنظمین، حیث أن أحد الأسباب الرئیسیة  .3

ھا بنك للإفراط في تقدیم القروض الإسكانیة ھو السیاسة المالیة الانكماشیة التي اتبع
والتي أدت إلى ھبوط  2001الاحتیاطي الفیدرالي في أعقاب الركود الاقتصادي عام 

معدلات الفائدة إلى مستویات متدنیة لفترة طویلة. كما لعبت السیاسات الإشرافیة 
 والتنظیمیة المسندة إلى مبدأ السوق الحر دورا في ھذا الصدد. 

 
ید من الفوائد منذ بدایة الثمانینات، دور التوریق، وھي العملیة التي أنتجت العد .4

إلا أن الإفراط في ھذه العملیة أدى إلى الكثیر من السلبیات، منھا ظھور أدوات مالیة 
  غایة  في التعقید ومن الصعب تسعیرھا.
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  في الختام، یمكن أن نلخص أسباب ونتائج ھذه الأزمة في الرسوم التالیة:         
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  2008المالیة الحالیة العالمیة طبیعة الأزمة  -2
  قروض عقاریة لبناء المساكن

  

  قیام البنوك بتحویل قیم القروض إلى سندات -انخفاض السیولة بسبب التوسع في                    -

  الإقراض من البنوك

  

سوق الأوراق بیع السندات إلى المستثمرین في  -عدم القدرة على تلبیة طلبات المودعین              -
  المالیة

  

قیام المستثمرین بالتأمین على السندات من  -محاولة بیع العقارات ولم تجد مشترین            -
  المخاطر

  

مطالبة المستثمرین (حملة السندات) شركات  -انخفاض أسعار العقارات بسبب قلة أو           -
  التأمین

  بالتعویض عن الخسائر              انعدام الطلب علیھا                     

  

  انھیار شركات التأمین -انھیار البنوك                                         -

  

  

  انتقال الأزمة إلى الاقتصاد الحقیقي                       
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 مفاھیم المصطلحات المستمدة  من النصوص مع ترجمتھا

ترجمتھ    المصطلح الفرنسي
  العربیة

  مفھومة

  
  

Securities   
  
  

Titre  

  
  

الأوراق 
  المالیة

  (أسھم/سندات)
  

  السند/مسند

  
من وجود  الأسھم ھي أوراق مالیة تمثل جزء

الشركة. وھي تمثل ثمن الشركة في وقت 
مثل تقدیرھا ولا تمثل رأسمالھا عند تأسیسھا 

  أسھم شركات الكھرباء.
  
  
بمبلغ من الدین لحاملھ بدفع سداد لھذا  وثائق 

الدین لقاء فائدة مقدرة مسبقا كسندات الخزینة 
  في الدول المختلفة.

  
  

Actif   
financiers  

  
  لأصول المالیة ا

  
مجموع الأموال و القروض التي یملكھا شخص 

 أو منشأة اقتصادیة.
  

  
Sécurisation  

  
  توریق /تسنید 

  
التوریق من الناحیة اللغویة مشتق من الكلمة 

والمشتقة بدورھا من  (titrisation)الفرنسیة 
المنبثقة   (securitization)الكلمة الإنجلیزیة 

والتي تعني قیما منقولة  (securities)من 
(titres). .  

والتوریق "ھو إجراء یسمح بتحویل كتلة 
خل قروض لأوراق مالیة قابلة للتداول، حیث تتد

مؤسسة إقراض من خلال بیع مجموعة دیون 
متجانسة لھیئة خاصة التي تتكفل بتمویل المبادلة 
عن طریق إصدار أوراق مالیة موجھة 

  للمستثمرین''.
ھي عبارة عن ''عقود فرعیة تبنى أو تشتق من 
عقود أساسیة لأدوات استثماریة (أوراق مالیة، 

العقود عملات أجنبیة، سلع..الخ) لینشأ عن تلك 
الفرعیة أدوات استثماریة مشتقة وذلك في نطاق 

  ما اصطلح علیھ بالھندسة المالیة".
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ویعرفھا البعض: بأنھا"الورقة المالیة التي تشتق 
قیمتھا السوقیة من القیمة السوقیة لورقة مالیة 

  .أخرى محددة مثل السھم العادي أو السند
  

  
Hypothèque 
Immobilière 

 

  
الرھون 

  العقاریة  

  
ضمانة عقاریة بید الدائن تخولھ حیازة العقار 
المدین في حالة عدم تسدید دینھ في الموعد 

  المحدد.
  

Taux 
d’intérêt 
calculé  

  
فوائد  قیمة

الاقتراض 
  المحتسبة

  
الفائدة ھي سعر الخدمة التي یقدمھا المقرض 
للمقترض، یدفعھ ھذا الأخیر مقابل الحصول 
على دین معین و لمدة محددة. أما سعر الفائدة 

(taux d’intérêt)  100الذي تنتجھ فھو المبلغ 
  وحدة نقدیة.

  
  

Spéculation   
  

  المضاربة
  
ھي عقد بین طرفین أو أكثر یقدم أحدھما  -1

المال والآخر یشارك بجھده على أن یتم الاتفاق 
على نصیب كل طرف من الأطراف بالربح 

  بنسبة معلومة من الإیراد. 
ھي أسلوب احتكاري یلجأ إلیھ التجار و  -2

أصحاب السندات للسیطرة على السوق و توجیھ 
القیم الأسعار حسب مصالحھم خاصة في أسواق 

  المنقولة.
  

  
Subprime 

  
قروض 

عقاریة عالیة 
 المخاطر 

قروض  -
  ردیئة

  
یقضي  Subprimeالرھن العقاري والمسمى 

بأسعار فائدة متغیرة ومجزیة بأرباح مھمة 
للبنوك المقرضة. وھو یحمل مخاطر بحكم أنھ 
یسمح للزبناء بطلب قروض بأسعار فائدة ذات 

  امتیاز.
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Dérivés 

Financiers  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
  

CDO : 
Collateralized 
Dbt Oligation.  

=CLO  
  
  
  
  
  

SWAP 
Crédit défaut 

swap 
CDS  
 

  
المشتقات 

 المالیة
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
الأوراق 
المالیة 

المضمونة 
 بالدیون

 
 
  
  
 
  

  سواب

  
ھي عبارة عن عقود یحول بموجبھا خطر عدم 
الدفع المرتبط بمحفظة قروض إلى جھة أخرى 
تقبل ذلك وھي في الغالب بنك آخر (بائع 
التغطیة) ھنا تكون تقنیة التوریق قد استعملت 
كوسیلة لتحویل الخطر فقط وتسمى بالتوریق 

 la titrisation synthétiqueالاصطناعي 
یبیع مثل ھذه المشتقات وھي بالنسبة للبنك الذي 

مصدر كبیر للعائد في الأموال العادیة لكن في 
نفس الوقت مصدر كبیر للخطر یتراكم خارج 

  المیزانیة.
والھدف منھا تلبیة احتیاجات المستثمرین 
وتحقیق رغباتھم حیث یبذل عدد من المختصین 
یطلق علیھم "المھندسون المالیون" ھذه الفئة 

ات استثمار مالي ومن ھدفھا ابتداع عقود وأدو
ھذه الإبداعات التي توصلوا إلیھا ووصفوھا 
موضع التطبیق ھي عقود المشتقات، إن أھمیة 
المشتقات تكمن في أنھا تستمد قیمتھا أو تشتق 
قیمتھا من قیمة أداة استثماریة اعتیادیة كالأسھم 

  والسندات.
- CDO : Collateralized Dbt 
Oligation. 
- MBS : Mortgages- Bached 
Securities. 
- CDOS : (equity, mezzanina, 
senior). 

   
  
  

Titres garantis par des créances 
و تعتمد ھذه الأوراق على دیون بنكیة متمثلة في 

  سندات الخزینة
  

مبادلات  ھي أوراق مالیة یطلق علیھا تسمیة
 تمكن الناشطون في الأسواق مبادلة المخاطر.
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Récession 

  
  ھبوط

  
مرحلة من مراحل الدورة الاقتصادیة، تتمیز 
بھبوط النشاط الاقتصادي و بانخفاض الأسعار 
و الأجور و ارتفاع معدلات البطالة و نقصان 
الثقة في الائتمان و المصارف و انخفاض 
الاقتراب. و  بذلك یسود التشاؤم كافة أوجھ 

  النشاط الاقتصادي ...
  

  
Titres 

négociables 

  
سندات قابلة 
للتحویل أو 

  التداول

  
بث تمتع صاحبھا بحق معیّن، تالسند : وثیقة ت

ھ إمكانیة تمتعسواء في ملكیة شيء أو في 
  أنواع : عدةبخدمات معینة. و السندات 

  
 سندات قابلة للتحویل أو التداول. -
 سندات لا قیمة لھا. -
  مستحقة. تسندا -
  

  
Créances 

hypothécaires 

  
دین برھن 

  عقاري

  
ھناك أنواع مختلفة من الدیون، دائن برھن 

 Créancier saisissantعقاري، دائن حاجز. 
 créancier privilégiéدائن ذو امتیاز، 

یتمتع بامتیاز على بقیة الدائنین العادیین لوجود 
  ضمانات إضافیة أعطاھا لھ المدین.

  
  

Actif 
  

  أصول
  

مجموع الأموال و القروض التي یملكھا شخص 
  منشأة اقتصادیة.أو 

 Actifsو ھي أنواع، أسوأھا الأصول الردیئة، 
véreux.  
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Off-shore 

 

  
  أوفشور

  

  
صفة اطلقت على مشتریات الولایات المتحدة 

الدولیة  من الخارج ضمن نطاق سیاسة المساعدة
تقوم  التي أقرھا مخطط مارشال، بحیث

جات معینة الولایات المتحدة بشراء منت
كالأسلحة من حلفائھا الأوروبیین الذین یعانون 
عجزا في میزان مدفوعاتھم و ذلك بقصد تشجیع 

بتوفیر كمیات ھائلة من  الأوروبیةالصناعة 
الدولارات بالإضافة إلى مد ھذه الدول 
بمساعدات اقتصادیة. كما یطلق على كل 
العملیات المتعلقة بالبحث و التنقیب من النفط 

  د في عرض البحر و استغلالھ الموجو
  

  
Investisseurs 

Institutionnels 

  
مستثمرو 

  دخّارات  الا
  

  
مؤسسات قانونیة مھمتھا جمع الادخار من 
المواطن و استثماره، غالبا في سوق القیم 

لمنقولة (البورصة) مثل شركات التأمین ا
) و صندوق الحیاة (خاصة التامین على

خار، و صندوق دّ المعاشات، و مؤسسات الا
الودائع و الأمانات، و مؤسسات التقاعد و 

.... إلخ و تختلف ھذه الاستثمارشركات 
المؤسسات عن مصارف الودائع و مصارف 

بكون ھذه الأخیرة تخضع لعدة قیود في  الأعمال
  استثمار المدخرات المودعة لدیھا.  

  
 
Flux  

 

  
  تدفق

  

  
حساب بالنسبة للمحاسبة التجاریة، یطلق على 

الأرباح و الخسائر و حساب الاستغلال، لأنّ 
ھذه الحسابات تبینّ حركة السلع و القیم في 
المنشأة. بخلاف الموازنة التي تبین حالة 
ّ في المحاسبة القومیة فإنّ  الأملاك فقط. أما
التدفق یبیّن حركة الاقتصاد بمجموعھ، أي 

  مجموع العملیات التي تتم ضمنھ.
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Inflation 

  
  التضخم

  
تطور الاقتصادي و النقدي، مرحلة من مراحل ال

لمتداول و استقرار حجم ا دتتمیز بزیادة كمیة النق
لخدمات المعروضة، الشيء الذي السلع و ا

أسعارھا أمام قوة الطلب و من  یؤدي إلى ارتفاع
  إلى ارتفاع الأجور. تم
  

یكون التضخم في بدایة الأمر بطیئا ثم یتحوّل 
ط. أما الأسباب الرئیسیة رإلى تضخم مف

 :للتضخم
  
 الاختلال بین العرض و الطلب  -
 Hausse des coûtsارتفاع الكلف  -
  اختلال التوازن بین الاستھلاك و الاستثمار -
  

  
Crédits 

  
  قرض

  اعتماد 
  ائتمان

  

  
  یمكن جمع أھم القروض في صنفین كبیرین :

  
 القروض المقدمة للاستھلاك -
 القروض المقدمة للإنتاج -
  
ھناك أنواع أخرى من القروض تدخل ضمن و 

  ھذین الصنفین :
  
القروض العقاریة (لبناء أو شراء أو ترمیم  -

 العقارات)
 القروض المقدمة لتشجیع التصدیر -
  القروض المقدمة لتشجیع التجارة -
  

  
Leverage  

 

  
  الرافعة المالیة

  
  زیادة أحجام المدیونیة

Crise de 
liquidité 

المصارف مشاكل سیولة لعدم سداد واجھت   أزمة سیولة
المقترض دیونھم التي ھي في الأساس أموال 

  مودعین.
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و مع انتشار أنباء الأزمات التي بدأت تواجھ 
المصارف بین المودعین، زاد إقبال المودعین 
على سحب ودائعھم لضمان استرداد أموالھم في 

، بالإشاعات، مما عمّق مشكلة السیولة ظل بیئة 
صرف بل تعدى الأمر انھیار بعض لدى أكبر م

، رابع »لیبرمان براذرز«المصارف مثل بنك 
أكبر مصرف استثماري في الولایات المتحدة 

  الأمریكیة.
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  ترجمة النص الفرنسي إلى العربیة
 

 المالیة الدولیة و الحوكمة العالمیة التجارة الدولیة، الأزمة

  
  
  

 فاطمة كشیر جدیدسامي منسي  و 

   المدرسة العلیا للترجمة بتونس
  
  

 العالیة المخاطر و أسبابھا : أصل أزمة قروض الرھن -1 القسم
 
  
  
 عالیة المخاطر:ال أزمة قروض الرھن -1.1
 
  

(فریدة من نوعھا)، مرتبطة بقروض  1 شھد العالم أزمة مالیة غیر مسبوقة
فلقد قررت الحكومة  .2قروضا عقاریة أمریكیة عالیة المخاطر دالرھن العقاري التي تع

تخفیض نسبة الفوائد و ذلك بغیة إنعاش  ،2011سبتمبر  11غداة أحداث  ،الأمریكیة
فقیرة السر إلى الأ 3د ھذا القرار في منح البنوك قروضا قد تجسّ  و .اقتصادھا الوطني

 الاستفادة من حتى تتیح لھاتشترط ضمانات و ذلك  أن) بدون ضمنخفالدخل ال(ذات 
إنھّ السوق الذي یطلق علیھ  ا بشكل عام.میزانیة استھلاكاتھ ترقیةأو  املكیة سكنھم

الذي ستترتب عنھ  ، السوقتسمیة " القروض المتدنیة الجودة أو (القروض السیئة)

                                                           

أشد عمقا من أزمة الكساد العظیم  2007من سبتمبر  الأزمة التي عاشھا العالم ابتداءتعد ھذه  -1 
  . (المترجم).1929التي عرفھا العالم سنة 

  
 2- » primesbSu « .(المترجم) "قروض متدنیة الجودة أو "قروض سیئة :  

  
لإقبال الكبیر على شراء إلى ا ،أو شركات اكانوا أفراد سواء ،دفع بالأمریكیین ھذا الإجراء -3 

وصل الأمر إلى إقراض العائلات و لقد كبیرة على المدى الطویل.  بھدف تحقیق أرباح ،العقارات
ة) و ذلك بغض النظر ئذات الدخل المنخفض غیر القادرة على دفع و سداد الأقساط (قروض ردی

  (المترجم). .على قدرتھم على السداد
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 1فلقد راھن المقرضون و المقترضون على ارتفاع أسعار العقارات  مخاطر عالیة.
البنوك  منحتھاو علیھ فإنّ الرھون العقاریة التي  ).تع(ارتف تضاعفت أثمانھاالتي 

فرصة ترقیة ثروتھا. إنھ رھان  د (الربح)، و تتیح للأسرتضمن استرجاع القرض بفوائ
، الأمر الذي أعجز  2أصحاب البنوك على المقترضین فوائد مرتفعة ،إذ فرض ي.بثع

  )).1البیاني رقم (الأسر على تسدید دیونھا (أنظر الرسم 
  

): نسب الفائدة المحددة من طرف البنوك المركزیة (بي.سي.آ  و  1الرسم البیاني رقم (
  آل.ف.د.) بالنسبة المئویة.

. و كان من 3لأنّ العرض قد فاق الطلب  ،لقد انخفضت الأسعار (بل تھاوت)
و بتعبیر آخر:  . 4استرجاع أموالھا  عنالبنوك المعنیة بالبیع عجز  نتائج ھذا الانخفاض

                                                           

و  النمو الدیمغرافياع معدل بسبب ارتف –و ھو ما یحصل دائما  –عند ارتفاع أسعار العقارات  -1 
  زیادة الدخل القومي، فإن المقترض یكون أمام الخیارات التالیة: 

  بیع العقار لتحقیق الأرباح. -
للحصول على قرض من بنك آخر، مما یعني التزامھ  أسعارهرھن جزء من العقار الذي ارتفعت  -

  (المترجم). بسداد قسط إضافي للبنك الثاني.

  
اندلعت المشكلة في القطاع العقاري بسبب توقف مئات الآلاف من العائلات الأمریكیة عن دفع  -2

قروض الرھن العقاري التي اقترضوھا من البنوك و المؤسسات المالیة لشراء المنازل.  أقساط
 (المترجم). 

مالیة.  أزماتالذي یحدث بین العرض و الطلب یؤدي في أغلب الحالات إلى  تلالخالاإنّ  -3 
  (المترجم).

  
 لمتزایدة ألحق بالمؤسسات المالیةالدیون و فوائدھا ا ءإنّ عجز الأسر عن تحمل أعبا -4 

  الأمریكیة المتخصصة في الإقراض العقاري خسائر كبیرة. (المترجم).
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و  بصفة خاصة كان كافیا لدفع الاقتصاد  الأمریكي  1إنّ عجز ھذه الأسر على التسدید 
الرھون  أزمة ففي الوقت الذي انفجرت عامة إلى حافة الكساد : الاقتصاد العالمي بصفة

القرض  مبلغ ، كانالتي منحت للأسر الأمریكیة ذات الدخل الضعیف ،العقاریة
 الأمریكیة ملیار دولار، إنھ مبلغ بسیط مقارنة بكثافة السوق المالیة 34 اربالإجمالي یق

 البنوكقطاع فإلى جانب  ملیار دولار. 57.000التي كانت تتصرف بمبلغ یقدر بحوالي 
الأمریكي الذي كان  الاقتصادكل  و البورصات بل 2اھتزت مؤسسات التأمین  الواسع

  .الأزمةمختلا قبل ظھور 
  
  

 لفني (التقني): التوریق و المشتقاتالتفسیر ا -1.2
 

الأول عبارة  : 3عود إلى سببین: التوریق و المشتقات الراھنة ی الأزمةتعقد إنّ 
 مجموعة من الأخرى إلىصول الأأو  تتمثل في تحویل القروض 4قنیة مالیةت عن

و ذلك حتى تتیح المجال  (المرھونة بالعقار أي القابلة للمعاملة)  لتداولالقابلة ل سنداتال
ن التطور الكبیر إو غني عن القول  .وقإلى الس اطر التي تھددھاخمال بتحویلللبنوك 

یشكلان  بشكل لا متناھي 5 الأموالإلى ربح  الذي سمح بخلق ھذه المشتقات و الحاجة
. فكلما قمتم بھیكلة منتج جعلتموه أكثر تعقیدا. ھذا التعقید (أو مصدر ھذا التوریق

، ومن الافتراضيمن  الاقترابعن القاعدة المعمول بھا و  الابتعادتصنع) یؤدي إلى ال
ھنا تفتقد (تضیع) طبیعة الخطر، و بتعبیر آخر: إنّ الشاب الذي یقف على رأس الھرم 

                                                           

ابتداء من سنة  %1قام البنك المركزي الأمریكي برفع سعر الفائدة تدریجیا و باستمرار من  -1 
                   م نظرا لتطور مؤشرات الاقتصاد الكلي كمعدل النمو  2006سنة  % 5,25م إلى  2004

حسب  –و التضخم. و بدورھا قامت البنوك بتحمیل المقترضین ھذه الزیادات في سعر الفائدة 
  (المترجم) و بالتالي زیادة قیمة الأقساط الواجبة الدفع. –شروط العقد 

  
قامت البنوك بالتعاقد مع شركات التأمین لتغطیة مخاطر عدم السداد و من تم انتقلت إلیھا  -2 

  العدوى بسبب توقف الزبناء على السداد (المترجم).
  
  قامت البنوك بمجموعة من الاجراءات من أجل تفادي الخسائر : -3 
  ضعفا. 30بیع القرض بوصفھ سندا إلى المستثمرین بمبلغ یصل إلى  -
  استفادة المستثمرین من فوائد السندات التي اشتروھا. -
قیام المستثمرون برھنھا، حتى أنھم یقومون بالتأمین علیھا لدى شركات التامین بھدف إعطائھا  -

  و منحھا مزیدا من الطمأنینة.
  قیام المستثمرین برھن سنداتھم للحصول على قروض جدیدة و سیولة جدیدة.          -
قام بھ المھندسون  ، و ھو ماSecuritizationالزیادة الھائلة في توریق الدیون العقاریة  -4 

الولایات المتحدة و أنھ یمكن تحویل تلك القروض إلى أوراق معقدة (توریق الدیون)  المالیون في
  .لأصول المالیة بناء على أصل واحدیمكن عن طریقھا تولید موجات متتالیة من ا

  جرة في ھذه القروض قد ساھم في تحقیق أرباح كبیرة. (المترجم)إن المتا -5 
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یجھل أنّ سبب خطورة اختیاره یتمثل في الدیون العقاریة، نعم: كانت الفكرة تكمن في 
  نّ ھذه الاصطناعیة ھي التي تسببت في الأزمة.) غیر أھخنق الخطر (اجتناب

 
 

إنّ البنوك التي جازفت بمنح قروض إلى أسر أمریكیة میسورة الحال قد نشرت 
باشرت بـ على مستوى الأسواق المالیة:  (بثت) ھذه المخاطر بواسطة التوریق

المالیة إلى  1"توریق" الرھون العقاریة، و علیھ سمحت بإدخال (إقحام) ھذه السندات 
 ،الأسواق و من ثم خلطھا بسندات مالیة أخرى كانت موجودة من قبل مصدرھا

حتكاري أو البنوك نفسھا. و قد ظھرت المشكلة بعد الاطابع الذات  2الاستثمارصنادیق 
ا و التخلص منھا و لكن أن نشطت السوق العقاریة و سعى حاملو السندات إلى بیعھ

إلى أزمة سیولة مالیة و عدم تمكن ممثلي النظام المالي  الأمر الذي أدى بدون جدوى.
  عامة. 4و ھكذا سیطرت على الجمیع أزمة ثقة  .التي یحتاجون إلیھا 3من إیجاد المبالغ 

 
 

ملیار دولار للمؤسسات  945لقد قدر صندوق النقد الدولي تكلفة الازمة بحوالي 
فرنسا. و بإختصار حولت الدیون و غیرھا، أي ما یعادل میزانیة  5المالیة الأمریكیة 

                                                           

القرض یؤدي إلى زیادة في عرض  أقساطفي حالات عجز المقترضین عن دفع  الارتفاعإنّ  -1 
كبیر في أسعارھا  انخفاضالمساكن للبیع مقارنة بطلبات الشراء، الأمر الذي یؤدي بالسندات إلى 

  و تلاشي قیمتھا. (المترجم). 
  
تعتبر  الاقتصادیةالمرتبطة بصفة مباشرة بالأزمة  الاستثماریجب الإشارة إلى أنّ صنادیق  -2 

  . (المترجم)بمثابة صنادیق سیادیة لیست بالجدیدة على الساحة المالیة

متدت آثارھا إلى باقي م، ا 2008من سنة  ابتداءالأمریكي خسائر كبیرة  الاقتصادتكبد  -3 
میة من دون استثناء تقریبا، بإعلان كثیر من الدول بعد فترة وجیزة من الأسواق المالیة العال

 الانھیاربعض الدول أنھا في طریق  أعلنتظھور الأزمة دخول اقتصادھا مرحلة الكساد فیما 
  (المترجم). .المالي و الإفلاس دفع بھا إلى طلب مساعدات مالیة عاجلة لإنقاذ اقتصادھا

      
أي  الأزمةكل ھذه العوامل ولدت أزمة ثقة ما بین البنوك المتعامل فیما بینھا، كما أنّ ھذه  -4 

أزمة الثقة تحولت فیما بعد إلى أزمة سیولة بسبب تدھور صحة الأصول البنكیة التي تغذي مناخ 
ة في السوق المالیة فكل ھذه العوامل كانت سببا جوھریا في ظھور الأزمة الاقتصادی الأعمال

  الراھنة. (المترجم).

م  2007بظھور الفقاعة العقاریة أو الأزمة التي ظھرت في القطاع العقاري في شھر سبتمبر  -5 
بسبب توقف مئات الآلاف من العائلات الأمریكیة عن دفع أقساط قروض الرھن العقاري التي 

  (المترجم). لشراء المنازل. الأمریكیةاقترضوھا سابقا من البنوك و المؤسسات المالیة 
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العقاریة للقروض إلى سندات و من ثم شرائھا من قبول بنوك عالمیة و جدت نفسھا 
  أمام أصول إحتیالیة أي أصول لا قیمة لھا.

على الإستھلاك بواسطة القروض قد أدى إلى  1إنّ تشجیع الأسر المعیشیة الأمریكیة 
  تحملھا دیونا لا تطاق (ثقیلة جدا).    

 
 (% RDB)خار الأسر الأمریكیة معدلات ادّ  : 2الرسم البیاني 

 

 
 
 
 

و من الملاحظ أن دیون الأسر الأمریكیة قد قدرت بضعفین مقارنة مع الأسر  
ج الدیون الثقیلة تعادل عملیا النات الفرنسیة و ثلاث مرات مع الأسر الإیطالیة. إن ھذه

  الأمریكیة.الداخلي الإجمالي للولایات المتحدة 
 
  
  

  دیون الأسر الأمریكیة : 3الرسم البیاني 
  

 
                                                           

  إختارت الأسر الأمریكیة منذ مدة الإستھلاك بدل الإیجار. -1 
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إلى  2انتقال مخاطر الائتمان  1عجّل بالأزمة استعمال نموذج "توریق" و ما   
 :ال ھذه المخاطر الائتمانیة الأسواق العالمیة. و ثمة أشكال عدیدة من مشتقات انتق

 CDS  4  (Crédits défaut، أي ما یسمى بالمبادلات  SWAP(3(سواب،  الأول
swap) تقوم "بتوریق" مخاطر عدم  و أو عقود خطر عدم الدفع التي تنقل إلى الأسواق

 CDO (Collateralized Debtالدفع لدین واحد (مثلا التزام مؤسسة)، الثاني 
obligation) مثل محفظة القروض (التزامات مؤسسة، دیون عقاریة ، الثاني ی

المشتقة   CLOوض أخرى...). أما خطر القرض فیتناسب مع لمؤسسة أو لأسرة، قر
تعملة في تمویل المس 6، الخاصة بالقروض مع أثر المرابعة CDO 5من 

  صفقات(معاملات) ذات رؤوس أمال استثماریة متوسطة. 
 
  

إلى  ،و في إطار تحویل مخاطر الائتمان، تم جمع القروض الخاصة بالسكن  
جانب التزامات المؤسسات و الدیون الممنوعة لعملیات إعادة شراء المؤسسات عن 

وبعد ذلك –و الصادرة من طرف البنك  Levrage buy out  7  (LBO)طریق الدین
تجزئتھا إلى حصص عدیدة تمثل مستویات مختلفة من التعرض لخطر القرض. و من 

مركبة" من حساب میزانیة المرسل نحو ثمة یتم تحویل ھذه "المشتقات (المنتجات) ال
ة تم إعادة بیعھا إلى مستثمري غیر منضم (off-shore)صنادیق الاستثمار الخارجیة 

و ھكذا انتقلت عدوى "المنتجات  .خارج محیط كل بنوك الصرف القانونیة اتدخارالا

                                                           
توریق : ھو تحویل القروض و أدوات الدیون غیر السائلة إلى أوراق مالیة سائلة (أسھم و   -1

  سندات) قابلة للتداول في أسواق المال. (المترجم)
: و ھي المخاطرة المتمثلة في الخسارة الناشئة  Risque du créditالمخاطرة الائتمانیة  -2

عن تعثر الطرف المقابل في الوفاء بالتزاماتھ التي یتضمنھا عقد المشتقات. و تتمثل ھذه الخسارة 
  في تكلفة إحلال عقد جدید محل العقد السابق. (المترجم)

3-  SWAP المبادلات : تعد المبادلات بحق ثورة في مجال الھندسة المالیة : (Financial 
engineering)  و المبادلات ھي التزام تعاقدي ببین طرفین یتضمن مبادلة نوع معین من التدفق

أو أصل معین مقابل تدفق أو أصل آخر بالسعر الحالي و بموجب  Flux monétaireالنقدي 
  مترجم).(ال شروط یتفق علیھا عند التعاقد على أن یتم تبادل الأصل محل التعاقد في تاریخ لاحق.

4- CDS (المترجم). : من بین أھم منتجات عملیات التوریق  
5- CDO  ھي سندات مضمونة بمجموعة أصول عادة ما تكون دیون و ھي سندات الدین :

المضمونة بالعقارات. و التي ھي عبارة عن سندات ذات عائد مرتفع و التي تعد كضمان لفائدة 
  (المترجم). مشتقات القرض.

 6- levierEffet de  .(المترجم). : المرابعة أو شراء بالمرابعة  
7- LBO (المترجم).. : أو شراء بالمرابعة بأموال مقترضة. ضم شركات بأموال مقترضة  
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ة عدم ل الأسواق العالمیة للدیون. إن خطورممج إلى المھیكلة" لتحویل مخاطر الائتمان
تسدید دین عقاري لأسرة واحدة قد وزع على آلاف المستثمرین القانونیین عبر الكرة 

  الأرضیة.
 
 

ر نسبة الخسائر المرتبطة بالقروض العقاریة المتدنیة یقدإنھ من المستحیل أن ت  
 1الجودة. فلقد كانت ھذه القروض مربحة للغایة (خاصة بفضل زیادة نسبة الفائدة 

غیر أنھا ذات خطورة عالیة.  )المطبقة على المقترضین ذوي الدخل الضعیف
من الخسارة، قامت ھذه البنوك ببیع عدد كبیر من  المنبثقفبمراھنتھا على الخطر 

  المنتجات المالیة المشتقة التي نشرت الخطورة على مستوى كل البنوك المالیة.
 
  

مست كل  ع الأزمة. عملیا :قل قبل اندلالقد قدرت الخسائر بثلاث مرات أ  
متفاوتة. فمنذ فبرایر  الأسواق المالیة الغربیة. أما البنوك فلقد فقدت توازنھا بنسب

لیھمان براذرز  (Bilan)تاریخ إیداع موازنة  ،2008سبتمبر  15إلى غایة  2007
Lehman Brothers و نتیجة لعدم دفع القروض العقاریة المتدنیة الجودة، ثم ،

 Reas Maeن إفلاس البنكین الكالیفورنیین للأعمال ریاس ماي مورتغیج الإعلان ع
Mortgage و فریمونت جینرال ،Fremont General  و زعزعة صنادیق

 Redge Fund américainالأمریكي  ، ھیدج فاندCarlyleالاستثمار، مثل كارلیل 
تم إنقاذه  الذي AIGأ.إ.ج   فضلا عن عملاق التأمین ،من قیمتھا % 30التي فقدت 

ملیون دولار أمریكي. فلقد قام  120مرتین من طرف الحكومة الأمریكیة بمبلغ یقدر بـ 
لمدة عدة سنوات بیعت إلى بنوك من  CDS  ھذا البنك التأمیني بإصدار سي.دي.أس

  التي استثمرت فیھا. CDOأجل حمایة نفسھا من خطورة 
 
  

  الواحد و العشرین الكبرى. الرسم التالي یجسد میكانیزمات وقوع أزمة القرن  
  
  
  
  
 

                                                           

أدى انخفاض أسعار الفائدة إلى تحفیز البنوك على التوسع في الإقراض بشكل كبیر، حیث  -1 
م، ثم أخذت أسعار الفائدة 2001في سنة  % 1انخفض سعر الفائدة على القروض إلى أقل من 

بالارتفاع تدریجیا لترتفع معھا أسھم الشركات العقاریة، و أثر ارتفاع أسھم شركات العقارات على 
خرى بالانخفاض مثل شركات التكنولوجیا و الاتصالات الحدیثة أسھم القطاعات الاقتصادیة الأ

  الأسھم.بسبب المضاربة الكبیرة في الأسواق المالیة على 
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 : أسباب الأزمة الراھنة 1شكل 
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  : انعكاس الأزمة على التجارة الدولیة العالمیة IIالقسم 
  
  

قبل تحلیل انعكاس الأزمة على التجارة الدولیة نقدم فیما یلي التأثیرات المتبادلة   
  المختلفة بین القطاع المالي و القطاع التجاري.

  
  
  ت المتبادل بین القطاعین المالي  و التجاري الدولیین :التأثیرا -1

    
  

سم التطور و التسییر الجیدّ للتجارة الدولیة یتطلب وجود قطاع مالي، یتّ إن   
الاستقرار، السمتین الأساسیتین المشكلتین لازدھار الدول. و فضلا عن ذلك فإن 

الث یتمثل في الدراسات عن الركود الاقتصادي تشیر إلى أھمیة توافر شرط ث
الاستقرار الاقتصادي الكلي للتجاري. فلقد أوضحت (الدراسات) الآثار المباشرة و غیر 
المباشرة للتقلصات الاقتصادیة على التدفقات التجاریة. فلئن كانت الآثار المباشرة 
مترتبة عن انخفاض الطلب عن الاستیراد في حالة نقصان الطلب الكلي فإن الآثار 

تنحدر من ارتفاع الضغوط التي تمارسھا المؤسسات الوطنیة قصد الاستفادة  ةالمباشر
  من حمایة ضد المنافسین الأجانب.

  
  

یدفع بشركائھ التجاریین إلى القیام  أن إن دعم ھذه الحمایة في أي بلد یستطیع  
ھذا الكلام یوضح كثافة  بإصلاحات أو التوجھ نحو سیاسة الاعتماد على النفس.

التي یمكن أن تتسبب فیھ الردود العنیفة لطلبات الاستیراد و التي یمكن أن المخاطر 
تشكل خطر على التجارة و تخلق نوعا من عدم استقرار معدلات الصرف و الأسعار 

  الداخلیة و غیرھا من العناصر المرتبطة بالمھارات التجاریة و عدم التوازن الداخلي.
  
  

یعانون من نسب تضخم كبیرة یسعون إلى إن المتعاونین التجاریین الذین لا   
التعاون التجاري فیما بینھم بل یعملون على الرقي نحو النزاھة التي لا تتوفر في الدول 
التي تعاني من تضخم غیر مستقر. و بتعبیر آخر إن الدول التي تسجل معدلا غیر 

إنتاجا جد أما الدول، التي تعرف  مستقرة للصرف تسعى أیضا إلى أن تكون أقل نزاھة.
فإن وجود  یھأقل من المتوسط لاقتصادھا الداخلي. و عل امتقلب مھددة لأن تعرف نموّ 

نظام مالي منفتح و نظام مالي مؤھل یفرزان مزایا اقتصادیة عدیدة مثل التسییر الجید 
للقطاع المالي الذي یسمح للتجارة الدولیة أن تكون على أحسن حال و العكس صحیح 

  أیضا.
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ارة الدولیة تتطلب توفیر مصالح مالیة مھمة، قد ینتج عن غیابھا ارتفاع إن التج  

قوي لتكلفة الصفقات التجاریة. في حالة إطلاق (تسییر) عملیة الاستثمار في المنتجات 
  الموجھة لأسواق التصدیر یتدخل القطاع المالي وفقا لأربع سبل :

  
  
مال لنشاطات الإنتاج و الفترة التي  یسمح لھ بالصمود بین الفترة التي یحتاج فیھا إلى -

 Fond)یدفع فیھا ثمن ھذه المنتجات إلى المستورد، و ذلك بتمویل رأس مال التشغیل 
de roulement)  

  
  
یغطي بعض المخاطر المترتبة عن التبادلات التجاریة و عقود التأمین على النقل و  -

لى المصدرین على فإنھا تساعد ع  ذلك یمنح قروض للتصدیر، أما ھذه القروض
  الصمود بین الفترة التي یلتزمون فیھا بالدفع بناءا على الطلبیة و فترة الدفع.

  
  یقدم خدمات للمصدرین الذین یساھمان في تسھیل طرق الدفع إما نقدا أو قرضا. -
  
إن المؤسسات المالیة لا تزال تلعب دورا مھما و ذلك بتوفیر مجموعة من المعلومات  -

لمستثمرین : فھي تخبر زبائنھا بمعلومات حول الوضعیة الحالیة و القیمة إلى ا
المستقبلیة للأسواق النقدیة و المالیة و ھي تقیم أیضا ملاءة الزبائن، تنجز دراسات 

  حول السوق و تفاوض في العقود التجاریة ... الخ
  
  انعكاس الأزمة على التجارة الدولیة لبعض المناطق. -2
  

مكتفة للتدفقات رؤوس الأموال و اللجوء المبالغ للمتعاملین على غرار الحركة ال  
إلى المنتجات المشتقة المتطورة مثل التوریق، فإن الاضطرابات التي ھزت الأسواق 
المالیة قد انعكست على مجموع اقتصادیات الدول المصنعة و تسبب في ضغوط عمیقة 

  على آفاق الاقتصاد العالمي و مستقبلھ. 
  

إلى على الاقتصادي الحقیقي، مؤدیة  لأزمة المالیة العالمیة قد أثرتصحیح أن ا  
في تباطؤ نمو  تانخفاض أسعار الأصول و تقلص الطلب و نقص في الإنتاج. لقد تسبب

  الإنتاج و التجارة في العدید من الدول.
  

یمكن ملاحظة أن نمو التجارة العالمیة للسلع قد انخفض  1و انطلاقا من الجدول   
مقارنة مع السنة السابقة.  وفضلا عن ذلك فإن النمو المسجل  2008لعام  % 4,5 بنسبة
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خلال الفترة الممتدة من  % 5یعد أدتى من المعدل  % 1,5و المقدر بـ  2008عام 
  .2008إلى  2000

    
  

: نمو حجم التجارة العالمیة للسلع لبعض المناطق (تغییر سنوي بالنسبة  1الجدول 
  المئویة)

  
  الواردات  الصادرات  المناطق

2000-
2008  

2007  2008  2000-
2008  

2007  2008  

الولایات 
  المتحدة

3,5  6,5  6  3  1  3,5 -  

  0,5  5  3,5  - 6  2  0  كندا
أمریكا 

  الشمالیة
2,5  
  

5  1,5  3  2  2,5 -  

  - 1,5  4  3  0  4  3,5  أوربا
الاتحاد 
  الأوربي

3,5  3,5  0,5 -  3  3,5  1,5 -  

  4,5  8  8  5,5  11,5  10  آسیا
  1,5  6  5  1,5  6  5  العالم

  لمنظمة التجارة العالمیة 2009المصدر : تقریر التجارة العالمیة 
  
  

ازداد حجم الصادرات في الولایات المتحدة الأمریكیة بوتیرة أقل سرعة من تلك   
في  % 3,5حجم الواردات بـ تراجع  . وفي المقابل، % 6، أي 2007التي عرفتھا سنة 

. و في أمریكا 2008في  % 6. انخفض حجم الصادرات في كندا بـ 2008سنة 
. و تعد أوربا المنطقة 2007المقارنة مع سنة   %2,5الشمالیة، تراجعت الواردات بـ 

كان نمو  . فقد2007في  % 4مقابل  2008الوحیدة التي انعدم فیھا نمو الصادرات في 
. و فیا یخص آسیا، فقد انخفض % -1,5بـ  2008الواردات في ھذه المنطقة سلبیا في 

أكثر  2000حجما الصادرات و الواردات بشكل كبیر في حین كان نمو الواردات عام 
  في السنة التي سبقتھا. % 8مقابل    2008في  % 4,5:  2008في  ضعفا

  
  
  

و على العموم، نلاحظ تقلصا في التدفقات التجاریة أولا في مناطق البلدان   
المتقدمة ثم في مناطق البلدان في طریق النمو. یمكن القول إذن إن الأزمة المالیة 
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العالمیة ھي مصدر ركود للتجارة العالمیة, فمن المعروف أن التجارة قد تضررت 
واردات. زد على ذلك، الأثر السلبي بسبب القرض الموجھ لتمویل الصادرات و ال

لتدھور سوق البورصة و أسعار العقار على ثروة الولایات المتحدة. و من جھة أخرى، 
نتج عن انخفاض أسعار البترول و الغاز تقلیص إیرادات صادرات البلدان المنتجة 

  للبترول.
  
  

ن مصنعة لقد مست الأزمة العالمیة الاقتصاد الأمریكي و خلقت آثار على بلدا  
أخرى من خلال نمو التبادلات الدولیة، و الانفتاح على التجارة الخارجیة. فنأخذ على 

تدھور رصید المیزان التجاري. فمن  3سبیل المثال حالة فرنسا، یوضح الرسم البیاني 
و تحویلھ إلى  2005من  یؤشر إلى ھبوط المحور ابتداءالملاحظ أن ھذا الرسم البیاني 

و  2007للافت للنظر أن العجز التجاري الذي سجلتھ فرنسا بین محور سلبي. و ا
ملیار دولار). و لا بأس من  40من الناتج الداخلي الخام (حوالي  % 2یقدر بـ  2008

الإشارة إلى أن التدھور السریع للرصید التجاري الفرنسي یترجم ھبوط قدرتھا 
  التنافسیة.

  
  

  جاري الفرنسي: تدھور الرصید الت 4الرسم البیاني رقم 
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  استنتاج عام 
  
  

  إن البحث الوثائقي قد ساعدنا على تجاوز عقبات عدیدة، تتعلقّ بـ :  
  
 المعارف الموضوعاتیة -
 المصطلحات و المفاھیم -
 إعادة صیاغة النص بلغة الاختصاص -
  

ومن الواضح أن الأزمة المالیة قد أفرزت العدید من المصطلحات الجدیدة  
الأسباب التي ھزت الاقتصاد العالمي و النتائج المترتبة عنھا، مثل للتعبیر عن 

الضغوط الائتمانیة و الزبائن الملأى، و المال المھیكل و غیرھا من المصطلحات التي 
  اعتمد علیھا العاملون في القطاعین المالي و المصرفي.

  
الاقتصادیة قد تؤدي إلى و الجدیر بالتنبیھ أن الترجمة غیر الدقیقة لھذه المفاھیم 

أخطاء فادحة، إذ یتبلور في ذھن المتلقي تصور مخالف تماما للحقائق (المفھوم 
المقصود السلیم). الأمر الذي یعني أن المترجم مطالب بالقیام بالبحث الوثائقي و 

  المصطلحي قبل الشروع في الترجمة.
  

و الاقتصادیة في  لقد أصابت أزمة الرھون العقاریة أكبر المؤسسات المالیة
الولایات المتحدة، و إلى حدّ كبیر المؤسسات الصرفیة المالیة، إلا أن حجم الخسارات 
المحققة حتى الآن لم تحص بشكل دقیق، و لا نعتقد أنھ بالإمكان تحدیدھا. فالأرقام التي 

و ما تریلیون دولار. و قد تكون دون الواقع الفعلي ...  3,6تم تداولھا مذھلة : أكثر من 
یھمّنا أن ھذه الأزمة قد أدخلت مصطلحات و مفاھیم عدیدة إلى لغات العالم و ساھمت 

  في ظھور الآلاف من النصوص التي تحتاج إلى ترجمة دقیقة ...
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  خاتمة
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في ھذا العصر، عصر الانفجار المعرفي وتنامي الاتصالات العالمیة وتأسیس          
المنظمات والھیئات الدولیة والاتحادات الإقلیمیة، اكتسبت الترجمة المتخصصة أھمیة 
قصوى وبعدا استراتیجیا خطیرا فرضھ ھذا الواقع الجدید على جمیع دول العالم، غنیھا 

بل إنھا أصبحت ضرورة تنمویة ملحة لاستیعاب معطیات  وفقیرة، كبیرھا وصغیرھا،
التقدم العلمي والتقني وتبادل المعلومات وتطویر حجم التجارة الدولیة والنشاط 
الدبلوماسي...وستظل (الترجمة المتخصصة) الوسیلة الأساسیة لنقل المعارف والعلوم، 

س على صعید العنصر الحاسم في تحقیق "مجتمع المعرفة". فكل تخلف أو تقاع
التواصل الإنساني یؤدي إلى حرمان المجتمع المتقاعس من فرص الاكتشاف والاطلاع 

  على ما ینتجھ الغیر من معارف وتكنولوجیا.

     

والترجمة المتخصصة لا تنقل المعرفة والمعلومات من اللغة الأجنبیة إلى اللغة      
خیرة، أي أنھا تسھم بشكل جدي القومیة فحسب وإنما تؤدي أیضا دورا في إثراء ھذه الأ

في عملیة نموھا علمیا وثقافیا وذلك بتحدید مفرداتھا العامة والخاصة وأسالیبھا...الأمر 
الذي یعني أن الترجمة المتخصصة تؤدي في النھایة إلى توطین شیئین متكاملین 

  ھما:المعرفة ولغة المعرفة. فالتوسع في المعرفة یوسع اللغة من داخلھا.

   

ولا یمكن أن تعطي ھذه الترجمة المتخصصة أكلھا إلا إذا استطاعت أن تنقل       
فحوى "الأصل" خصوصا عند ترجمة نص ذي نوعیة عالیة.فمن الضروري أن یكون 
النص المترجم نصا ممتعا للمتخصص والمتعلم على حد سواء، أن یحدث في ذھن 

صلي على قرائھ. وبتعبیر آخر أن المتلقي الانطباع نفسھ الذي حققھ انطباع النص الأ
  یكون نصا ممتعا، یعكس المعنى الأصلي بوضوح وینقل روحھ وأسلوبھ.
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والترجمة المتخصصة لیست بالعملیة السھلة وإنما مھمة معقدة وشاسعة تضم            
العشرات من التخصصات وتتمیز بالدقة وكثرة المصطلحات والمختصرات والرموز 

في أغلب - ق أھداف معینة تختلف من خطاب إلى آخر. فھي تتطلبوتسعى إلى تحقی
البحث الوثائقي المعمق والبحث الاصطلاحي المناسب وحشد المعلومات  - الحالات

الموسوعیة...وقد تحتاج أحیانا إلى الشروح والھوامش لتفسیر وشرح أمور معینة 
  وتقریبھا إلى ذھنیھ المتلقي الذي تتوجب إلیھ.

       

والبحث الوثائقي ھو نوع من البحوث الاستطلاعیة،یستھدف التعرف على          
مشكلة والكشف عن أبعادھا، ھو الاطلاع على المقالات والبحوث التي یحررھا ذوو 
الاختصاص من أجل فھم محتوى موضوع معرفي معین والاستئناس بلغتھ وأسلوبھ. 

ات أو المعارف المتحصل علیھا اللجوء إلى ھذا البحث عندما تكون المعلوم -عادة-ویتم
حول موضوع قلیلة أو ضعیفة. فھو یسھل عملیة الفھم واكتساب المعارف واستیعاب 

  المفاھیم.

  

إن فھم معنى النص الأصلي ھي مرحلة أساسیة یعتمد علیھا نجاح عملیة           
علومات أفكارا وم - في حالات كثیرة-الترجمة. إلا أن ھذا الفھم مھمة صعبة لأنھ یواجھ

ینبغي فھم قصدھا بطریقة واضحة وإدراك معانیھا بدقة متناھیة. فمن المعروف أنھ 
كلما ازدادت تقنیة الموضوع ازدادت المعارف غیر اللغویة وتناقص دور المعجم، 
وینبغي الحصول على المعارف غیر اللغویة من وثائق قیمة ذات علاقة بالنص 

 تساعد على فھم النص فحسب وإنما تساعد الأصلي. ولعل ھذه الوثائق المتنوعة لا
أیضا على إعداد مدونة من لغات الاختصاص تشمل سیاقات توضح استخدام 

  المصطلحات.

  

ولا بأس أن نمیز بین المكملات المعرفیة القائمة في الذھن قبل مقاربة النص        
المفترض أن وتلك التي یحصل علیھا المترجم بعد إطلاعھ على الأبحاث الموثقة. ومن 

یتعامل المترجم مع المواضیع التي لا یعرف عنھا الحد الأدنى بحذر...لھذا السبب 
تحرص مدارس الترجمة على إغناء مخزون طلابھا المعرفي عن طریق تنویع المواد 

  التي یدرسونھا من حقوق إلى طب إلى اقتصاد وإلى ما ھناك من میادین المعرفة.
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قد فرض نفسھ لما یحققھ من فوائد تتعلق بجمع المعلومات  إن البحث الوثائقي        
واكتساب المعارف، أي رفد عملیة الفھم بما تحتاج إلیھ من مفاھیم ومصطلحات 
وأسالیب...وغني عن القول إنھ أصبح نشاطا لا یحصر في دائرة المبتدئین بل یشمل 

ذا أو محترفا على حتى أصحاب الخبرة الطویل، وسیلة تساعد المترجم، سواء كان تلمی
  تحقیق أھدافھ المتمثلة في:

تجمیع المعارف التي تھم موضوعھ وسد ثغرات المخزون المعرفي أي الغوص في  -
  أعماق الموضوع واكتساب معارف جدیدة .

  إلغاء كل شك أو لبس یتعلق بالمعارف الموضوعاتیة. -

  التآلف مع المصطلحات الجدیدة. -

  مستخدمة في المجالات المختلفة.الإلمام بلغات الاختصاص ال -

  

لقد أصبح ضروریا أن نھتم بتكوین طلبتنا في أقسام الترجمة العربیة، أن نعودھم         
على ترجمة النصوص المتخصصة التي یتعاظم دورھا وأن ندربھم على البحث 

یھ الوثائقي الذي یمكنھم من اكتساب المعارف الجدیدة ورفد عملیة الفھم بما یحتاجون إل
من معلومات ومعارف. إننا نعیش في عصر لا یمكن الفصل فیھ بین الترجمة 
المتخصصة والبحث الوثائقي، نظرا للتطور المھول للمعرفة والتقدم التكنولوجي الكبیر 

  في مختلف مجالات الحیاة.

  

أما الاھتمام بالاقتصاد في میدان الترجمة فضروري للغایة، أمر لا مفر منھ.         
أدل من ذلك البرنامج الثري الذي أعده جون دولیل لتدریس منھجي متخصص  ولیس

للترجمة الاقتصادیة، طارحا أفكاره الخاصة بھذا التكوین. فمن الثابت أن الترجمة 
الاقتصادیة تحتاج إلى مترجمین مؤھلین تأھیلا رفیعا من حیث فھم واستیعاب المبادئ 

  التي تتحكم في الاقتصاد العالمي...
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  1الملحق 
  العالم المتخصصة في تأھیل المترجمین المحترفین  أبرز مدارس

 مدرسة المترجمین والمترجمین الفوریین (جامعة سان جوزیف) في بیروت-
PREMIERE ANNEE : (Premier et deuxième semestres) 
MAITRISE DU SAVOIR LINGUISTIQUE 
Perfectionnement LA 
Technique de travail et d’expression en LA 
Perfectionnement LB 
Technique de travail et d’expression en LB 
Perfectionnement LC 
METHODOLOGIES 
Informatique I 
ACQUISITION DE CONNAISSANCES 
Questions d’actualité I 
Droit 
 Economieا
Histoire et Géographie : monde arabe 
ENTRAINEMENT A LA TRADUCTION 
TG de LB en LA 
TG de LA en LB 
TG de LC en LA et de LA en LC 

19heures 30 par semaine 
DEUXIEME ANNEE : (Premier et deuxième semestres) 
MAITRISE DU SAVOIR LINGUISTIQUE 
Perfectionnement LA 
Techniques de travail et d’expression en LA 
Techniques de travail et d’expression en LB 
Perfectionnement LB 
Perfectionnement LC 
METHODOLOGIES 
Dictionnaires I 
Informatique II 
ACQUISITION DE CONNAISSANCES 
Linguistique et traduction I 
Questions d’actualité II 
Economie 
Histoire et Géographie : pays de langue française 
Civilisation musulmane 
Droit public et privé 

  
ENTRAINEMENT A LA TRADUCTION 
TG de LB en LA 
TG de LC en LA 
TG de LA en LB 
                              24 heures par semaine 
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TROISIEME ANNEE : (Premier et deuxième semestres) 
اللغویةاتقان المعرفة  MAITRISE DU SAVOIR LINGUISTIQUE 

Perfectionnement C 
METHODOLOGIES 
Dictionnaires II 
ACQUISITION DE CONNAISSANCES 
Linguistique et traduction II 
Questions d’actualité III 
Economie 
Histoire et géographie : pays de langue anglaise 
Civilisation chrétienne 
ENTRAINEMENT A LA TRADUCTION 
TG de LB en LA 
TG de LA en LB 
TG de LC en LA 
TJ de LB en LA 
TJ de LA en LB 
TJ….C-A 
TE de LB en LA 
TE de LC en LA 
22 heures30 par semaine 
QUATRIEME ANNEE : (Premier et deuxième semestres) 
MAITRISE DU SAVOIR LINGUISTIQUE 
METHODOLOGIES 
Problèmes théoriques 
Problèmes terminologiques 
ACQUISITION DE CONNAISSANCES 
 ENTRAINEMENT A LA TRADUCTION 
 TJ de LB en LA, de LC en LA et de LA en LB 
TE de LB en LA, de LC en LA et de LA en LB 
T. Médiatique 
T. Littéraire 
Sous-titrage / doublage 
10 heures30 par semaine 
CINQUIEME ANNEE : (Premier et deuxième semestres) 
MAITRISE DU SAVOIR LINGUISTIQUE 
METHODOLOGIES 
Pédagogie de la traduction 
Histoire de la traduction 
ACQUISITION DE CONNAISSANCES 
ENTRAINEMENT A LA TRADUCTION 
TM 
Mémoire 
Tra en Sc. Humaines 
9 heures par semaine plus le  
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-ترجمة والترجمة الفوریة (جامعة جنیف) في جنیفمدرسة ال  
 
 

PREMIERE ANNEE : (Premier et deuxième semestres) 
MAITRISE DU SAVOIR LINGUISTIQUE 
LA : linguistique de la langue 4hs 
LA : linguistique des textes et traduction langue 4hs 
LB : étude de la langue (thème 1) 3hs 
LB : étude de la langue (thème 2) 3hs 
LC : étude de la langue (thème 1) 3hs 
LC : étude de la langue (thème 2) 3hs 
 منھجیات
METHODOLOGIES 
 علم اللغة والترجمة
Traductologie : sciences du langage et traduction 2hs 
 علم الترجمة والترجمة
Traductologie : traduction et Traductologie 2hs 
Traitement informatique multilingue : informatique et communication 2hs 
Traitement informatique multilingue : Gestion de la documentation multilingue 2hs 
 اتقان المعارف
ACQUISITION DE CONNAISSANCES 
Droit : introduction au droit 2hs 
 قانون مقارن
Droit : Droit comparée 2hs 
1اقتصاد   

Economie I 2hs 
2اقتصاد   

Economie II 2hs 
ENTRAINEMENT A LA TRADUCTION 
Méthodologie de la traduction de LB en LA (thème 1) TG de LB en LA 4hs 
Méthodologie de la traduction de LB en LA (thème 2) TG de LB en LA 4hs 
Méthodologie de la traduction de LB en LA (thème 1) TG de LC en LA 4hs 
Méthodologie de la traduction de LC en LA (thème 2) TG de LC en LA 4hs 
LB : (thème 1) 2hs 
LB : (thème 2) 2hs 
LC : (thème 2) 2hs 
LC : (thème 2) 2hs 
30 heures par semestre 
DEUXIEME ANNEE : (Premier et deuxième semestres) 
 اتقان المعرفة اللغویة
MAITRISE DU SAVOIR LINGUISTIQUE 
LA : linguistique de la langue 4hs 
LA : linguistique des textes et traduction langue 4hs 
LB : étude de la langue (thème 1) 3hs 
LB : étude de la langue (thème 2) 3hs 
LC : étude de la langue (thème 1) 3hs 
LC : étude de la langue (thème 2) 3hs 
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 منھجیات
METHODOLOGIES 
Traductologie :sciences du langage et traduction 2hs 
Traductologie : traduction et traductologie 2hs 
Traitement informatique multilingue : informatique et communication 2hs 
Traitement informatique multilingue : Gestion la documentation multilingue 2hs 
 اتقان المعارف
ACQUISITION DE CONNAISSANCES 
 مقدمة في القانون
Droit : introduction au droit 2hs 
 قانون مقارن
Droit : Droit comparée 2hs 
1اقتصاد   

Economie I 2hs 
2اقتصاد   

Economie II 2hs 
ENTRAINEMENT A LA TRADUCTION 
Méthodologie de la traduction de LB en LA (thème 1) TG de LB en LA 4hs 
Méthodologie de la traduction de LB en LA (thème 2) TG de LB en LA 4hs 
Méthodologie de la traduction de LB en LA (thème 1) TG de LC en LA 4hs 
Méthodologie de la traduction de LC en LA (thème 2) TG de LC en LA 4hs 
LB : (thème 1) 2hs 
LB : (thème 2) 2hs 
LC : (thème 2) 2hs 
LC : (thème 2) 2hs 
 
30 heures par semestre 
TROISIEME ANNEE : (Premier et deuxième semestres) 
 اتقان المعرفة اللغویة
MAITRISE DU SAVOIR LINGUISTIQUE 
1ترجمة من اللغة الأجنبیة الأولى الى اللغة الأم   

Traduction de LB en LA (thème 1) 4hs 
2ترجمة من اللغة الأجنبیة الأولى الى اللغة الأم   

Traduction de LB en LA (thème 2) 4hs 
ة والتحریرالأسلوبی  

LA : Stylistique et Rédaction 2hs 
 تحریر تقني
Spécialité : Rédaction technique 2hs 
LB : Aspects de la langue contemporaine (thème 1) 2hs 
LB : Aspects de la langue contemporaine (thème 2) 2hs 
LB : Thème et expression orale 
LC : Aspects de la langue contemporaine (thème 1) 2hs 
LC : Aspects de la langue contemporaine (thème 2) 2hs 
METHODOLOGIES 
Traductologie : histoire et théories de la traduction 2hs 
Traductologie : théories contemporaines de la traduction 2hs 
Traitement informatique multilingue : Terminologie 1hs 
Traitement informatique multilingue : Terminographie 1hs 
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ACQUISITION DE CONNAISSANCES 
 قانون دولي
Droit : Droit international 2hs 
 منظمات أوروبیة
Droit : Organisations Européennes 2hs 
 اقتصاد دولي
Economie : Economie internationale 1hs 

مالياقتصاد   
Economie : Economie financière 1hs 
Conférence Spécialité : technique I 1hs 
Conférence Spécialité : technique II 1hs 
ENTRAINEMENT A LA TRADUCTION 
TJ de LB en LA (thème 1) 4hs 
TJ de LB en LA (thème 2) 2hs 
TE de LB en LA (1) 2hs 
TE de LB en LA (2) 4hs  
TT de LB en LA (1) 2hs 
TT de LB en LA (2) 2hs 
  TL de LB en LA (1) 2hs 
 TL de LB en LA (2) 2hs 
30 heures par semestre 
QUATRIEME ANNEE : (Premier et deuxième semestres) 
 اتقان المعرفة اللغویة
MAITRISE DU SAVOIR LINGUISTIQUE 
Traduction de LB en LA (thème 1) 4hs 
Traduction de LB en LA (thème 2) 4hs 
 الأسلوبیة والتحریر في اللغة الأم
LA : Stylistique et Rédaction 2hs 
Spécialité : Rédaction technique 2hs 
LB : Aspects de la langue contemporaine (thème 1) 2hs 
LB : Aspects de la langue contemporaine (thème 2) 2hs 
LB : Thème et expression orale 
LC : Aspects de la langue contemporaine (thème 1) 2hs 
LC : Aspects de la langue contemporaine (thème 2) 2hs 
METHODOLOGIES 
 علم الترجمة: تاریخ ونظریات الترجمة
Traductologie : histoire et théories de la traduction 2hs 

نظریات معاصرة للترجمةعلم الترجمة:   
Traductologie : théories contemporaines de la traduction 2hs 
 علم المصطلحات: معالجة اللغات آلیا
Traitement informatique multilingue : Terminologie 1hs 
Traitement informatique multilingue : Terminographie 1hs 
ACQUISITION DE CONNAISSANCES 
 قانون دولي
Droit : Droit international 2hs 
 المنطمات الأوروبیة
Droit : Organisations Européennes 2hs 
 اقتصاد دولي
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Economie : Economie internationale 1hs 
 الاقتصاد المالي
Economie : Economie financière 1hs 
Conférence Spécialité : technique I 1hs 
Conférence Spécialité : technique II 1hs 
ENTRAINEMENT A LA TRADUCTION 
TJ de LB en LA (1) 4hs 
TJ de LB en LA (2) 2hs 
TE de LB en LA (1) 2hs 
TE de LB en LA (2) 4hs 
TT de LB en LA (1) 2hs 
TT de LB en LA (2) 2hs 
TL de LB en LA (1) 2hs 
TL de LB en LA (2) 2hs 
30 heures par semestre plus un travail de mémoire à rendre à la fin de l’année 
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یسالمدرسة العلیا للمترجمین الفوریین والمترجمین (جامعة السوربون) في بار   

 السنة الأولى: الفصل الأول والفصل الثاني
PREMIERE ANNEE : (Premier et deuxième semestres) 

 اتقان المعرفة اللغویة
MAITRISE DU SAVOIR LINGUISTIQUE 

Perfectionnement de l’expression en français 
Perfectionnement de l’expression en anglais 

 منھجیات
METHODOLOGIES 

 منھجیة البحث الوثائقي
Méthodologie de la recherche documentaire 

Initiation à la lecture active 
 اتقان المعارف والتكنولوجیا الحدیثة

ACQUISITION DE CONNAISSANCES ET NOUVELLES TECHNOLOGIES 
 مدخل في اللسانیات

Initiation à la linguistique 
في الأسلوبیة مدخل  

Initiation à la stylistique 
L’entreprise et son environnement économique 

Economie et vie des affaires 
 مؤتمرات

Conférences 
ENTRAINEMENT A LA TRADUCTION 

TG de LB en LA 
TG de LC en LA 

12 heures par semaine 
DEUXIEME ANNEE : (Premier et deuxième semestres) 

 اتقان المعرفة اللغویة
MAITRISE DU SAVOIR LINGUISTIQUE 

Perfectionnement linguistique de l’expression en LB 
 منھجیات

METHODOLOGIES 
 مدخل في النظریة التأویلیة في الترجمة

Initiation à la théorie interprétative de la traduction 
 اتقان المعارف والتكنولوجیا الجدیدة

ACQUISITION DE CONNAISSANCES ET NOUVELLES TECHNOLOGIES 
 مصطلحیة

Terminologie 
Espace européen 

 مدخل في الحاسب
Initiation à l’informatique 

 مؤتمرات
Conférences 

ENTRAINEMENT A LA TRADUCTION 
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TT de LB en LA 
TE de LA en LB 
TE de LB en LA 
TE de LC en LA 

 15 heures par semaine plus le mémoire terminologique 
 

 السنة الثالثة: الفصل الأول والفصل الثاني
 

TROISIEME ANNEE : (Premier et deuxième semestres) 
 اتقان المعارف اللغویة

MAITRISE DU SAVOIR LINGUISTIQUE 
 منھجیات

METHODOLOGIES 
 اتقان المعارف والتكنولوجیا الجدیدة

ACQUISITION DE CONNAISSANCES ET NOUVELLES TECHNOLOGIES 
 مؤتمرات

Conférences 
ENTRAINEMENT A LA TRADUCTION 

 ترجمة تقنیة وعلمیة من اللغة الأجنبیة الأولى الى اللغة الأم
 TT et TS de LB en LA 

 ترجمة تقنیة وعلمیة من اللغة الأم الى اللغة الأجنبیة الأولى
TT et TS de LA en LB 

 ترجمة تقنیة وعلمیة من اللغة الأجنبیة الثانیة الى اللغة الأم
TT et TS de LC en LA 

TE* et TE* de LB en LA 
TE et TE de LA en LB 
TE et TE de LC en LA 
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Université Abdelmalek Essaâdi  
Ecole Supérieure Roi Fahd de Traduction 
 
 

Diplôme de Traducteur:Combinaison linguistique 
 (Arabe-Français-Anglais) 
Programme de la formation 

 

Semestre Modules Eléments de modules 
Vol. 

horaire 

 
 

 
 
 
 

S1 

Maîtrise des  techniques   
textuelles I 

Langue A (arabe) 32 

Langue B (français)  32 

Langue C (anglais)  32 

Traduction générale I Traduction générale A-B  32 

Traduction générale B-A  32 

Traduction générale C-A  32 

Initiation au droit                                        
et à l’économie   
 

Droit  32 

Economie  32 

Relations internationales  32 

Questions linguistiques 
+   Traductologie I 

Questions linguistiques 64 

Traductologie I 64 

 
 
 
 
 
 

S2 

Maîtrise des  techniques 
rédactionnelles I 

Langue A (arabe) 32 

Langue B (français)  32 

Langue C (anglais)  32 

Traduction générale II  
 

Traduction générale A-B  32 

Traduction générale B-A  32 

Traduction générale C-A  32 

Traduction spécialisée I  Traduction spécialisée A-B  32 

Traduction spécialisée B-A  32 

Traduction spécialisée C-A  32 

Stages I  Stages  96 

 
 
 
 
 
 

S3 

Maîtrise des  techniques 
rédactionnelles II 

Langue A (arabe) 32 

Langue B (français)  32 

Langue C (anglais)  32 

Traduction générale III  
 

Traduction générale A-B  32 

Traduction générale B-A  32 

Traduction générale C-A  32 

Traduction spécialisée II  Traduction spécialisée A-B  32 

Traduction spécialisée B-A  32 

Traduction spécialisée C-A  32 

Méthodologie de la recherche + 
Traductologie II   

Méthodologie de la 
recherche 

32 
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Traductologie II   32 

 
 
 
 
 
 

S4 

Traduction spécialisée III Traduction spécialisée A-B  32 

Traduction spécialisée B-A  32 

Traduction spécialisée C-A  32 

Mémoire  Projet de fin d’études  96 

Stages II  Stages  96 

Traduction audiovisuelle  Traduction audiovisuelle  96 

Lexicologie  Lexicologie  96 

Troisième langue étrangère :  
espagnol, allemand, italien, chinois…  

Troisième langue 
étrangère :  
espagnol, allemand, 
italien, chinois…  

96 
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  2الملحق رقم 
  
  

  برنامج تدریس مادة الترجمة الاقتصادیة                         

 كلیة اللغات والترجمة/جامعة الملك سعود/الریاض                  

  
یھدف ھذا المقرر إلى تدریب الطالب على ترجمة النصوص التجاریة من          

العربیة إلى اللغة الھدف وبالعكس في مجالات المصارف والشركات والمؤسسات 
لنقل البحري والبورصة والتأمین التجاریة والاستثماریة والتجارة الداخلیة والخارجیة وا

والحمایة الجمركیة ومصلحة الضرائب وغیرھا، ویجري التركیز على التعریف 
بمصطلحات المعاملات المصرفیة والرسائل والعقود التجاریة وأنظمتھا الداخلیة. كما 
یتعرف الطالب على القوامیس والمعاجم المتخصصة في ھذه المجالات. ھذا بالإضافة 

  ائص الأسلوبیة لنصوص ھذه المجالات.إلى الخص
  

  الأھداف العامة للمقرر:
إكساب الطالب مھارة الترجمة المتقدمة من اللغة الیابانیة إلى العربیة وبالعكس  -

في النصوص التجاریة والاقتصادیة المختلفة، مع التركیز على النصوص 
  المتعلقة بالنظام الاقتصادي الیاباني.

  
الترجمة، وإكسابھ السرعة اللازمة للترجمة في ھذا تنمیة قدرات الطالب في  -

 المجال.
  
 تعریف الطالب بمصطلحات ھذا المجال. -
  
 تعریف الطلاب بالمعاجم المستخدمة في ھذه المجالات. -
 

  إدراك الطالب للخصائص الأسلوبیة واللغویة لنصوص المجالات التجاریة
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  وصف المقرر:
  
  

  المواضیع المطلوب بحثھا وشمولھا:
  

عدد  مفردات المقرر الدراسي الأسبوع
 الأسابیع

ساعات 
 الاتصال

  طرق ترجمة الفعل المركب. الأول 
 طرق ترجمة أنماط الجملة المركبة.

1 2 

- مجالات الترجمة التجاریة، وأھمیتھا الثاني
 المصطلحات الرائجة في المجالات التجاریة.

1 2 

(من اللغة ترجمة نص عن منظمة التجارة الدولیة  الثالث
 الھدف)

1 2 

ترجمة نص عن المعاملات المصرفیة (من اللغة  الرابع
 الھدف)

1 2 

ترجمة نص عن كیفیة التعامل مع ماكینات  الخامس
 الصراف (من اللغة الھدف)

1 2 

ترجمة نص عن التعاملات المالیة الخاصة  السادس 
 بشركات الطیران (من اللغة الھدف)

1 2 

 2 1 الشھري الأولالاختبار  السابع 
  

 الثامن
  كیفیة إبرام عقد تجاري (إلى اللغة الھدف)

ترجمة نص عن تجارة السجاد الإیراني (من اللغة 
 الھدف).

1 2 

  التاسع 
 

ترجمة نص عن الأزمة الاقتصادیة العالمیة (من  العاشر
  اللغة الھدف).

ترجمة نص عن المعاملات التجاریة الإلكترونیة 
  الھدف).(من اللغة 

ترجمة نص عن المعاملات التجاریة الإلكترونیة 
 (إلى اللغة الھدف).

1 2 

الحادي 
 عشر

  
  
  



 

270 
 

  
  وصف المعرفة التي سیتم اكتسابھا في المقرر:

  الإطلاع على مجالات الترجمة التجاریة. -
 التزود بمفاھیم المصطلحات التجاریة. -
 إجراء ترجمة متنوعة في المواقف. -
 الكلامیة المكتسبة.توظیف المعارف  -
 القدرة على التواصل مع الآخر، وتفھمھ أثناء الترجمة. -
 .القدرة على استیعاب المحاور الرئیسیة لمحتوى النص -

 استراتیجیات التعلیم (التدریس) المطلوب استخدامھا لتطویر تلك المعرفة:
  تقنیة الترجمة. -
 تكلیف الطلاب بنصوص مستلة من الشبكة. -
 بإعداد ترجمة لنص تجاري من اختیاره.تكلیف كل طالب  -

 
  طرق تقییم المعرفة المكتسبة:

  المراجعة الدوریة. -
 الاختبارات الكتابیة. -
 تبادل الترجمة بین الطلاب. -

 
  الإدراكیة المطلوب تطویرھا:-المھارات المعرفیة

  استثمار العمل في مجموعات أثناء ترجمة النص. -
 الترجمي بین الطلاب. استثمار المناقشات البینیة في بث النشاط -
استثمار المعرفة اللغویة في مجال التغلب على القضایا النحویة والدلالیة التي  -

 تواجھ الطالب.
 

  الإعلامیة:- استراتیجیات التعلم المستخدمة في تطویر المھارات المعرفیة
  تقنیات الترجمة. -
 تطبیقات فردیة. -
 مناقشات جماعیة لما أنجز من ترجمات فردیة. -
 لطالب على القراءة، والترجمة أمام زملائھ.تشجیع ا -

 
  الإدراكیة المكتسبة:-طرق تقییم المھارات المعرفیة

  التطبیقات الدوریة. -
 الاختبارات الكتابیة. -
 المناقشة الفردیة والجماعیة. -
 المراجعة الصفیة. -
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  استراتیجیات التعلیم المستخدمة في تطویر ھذه المھارات والقدرات:
  اب.تقنیة السؤال والجو -
 المطالعة الموجھة في مجال المصطلح التجاري. -
 التطبیقات المستمرة على موضوعات تجاریة مختلفة. -
 تكلیف الطلاب بترجمات تجاریة جماعیة وفردیة. -
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  3الملحق رقم 

  

  أدوات المترجم
  

لكل فنان أدواتھ التي یستخدمھا في فنھ. فالموسیقي لھ آلاتھ الموسیقیة، والرسام لھ        
فرشاتھ وألوانھ ولوحاتھ، والمصور الفوتوغرافي لھ كامیراتھ وعدساتھ وأفلامھ..الخ.   

أما أدوات المترجم الاقتصادي التي یجب أن یعرف جیدا كیف یستخدمھا ویتعامل معھا 
  فھي:

  ـمالمعــاجـــ-1

  في المجال الاقتصاد، یوجد حالیا مجموعة قیمة من المعاجم، نذكر منھا:

  

المعجم الموحد لمصطلحات التجارة و المحاسبة، مكتب تنسیق التعریب، سلسلة  -
  .1995المعاجم الموحدة، الرباط، 

  

إنجلیزي -فرنسي-، عربيلمصطفى ھنيمعجم المصطلحات الاقتصادیة والمالیة  -
  .2004لبنان بیروت، مكتبة 

-Dictionnaire des termes économiques de M. Henni, Beyrouth, 
Libraire du Liban, 2005 (Français- Anglais-Arabe). 

ومراجعة تیسیر عبد الجبار،  تحسین التاجيمعجم الاقتصاد المعاصر لصاحبھ  -
  عربي، بیروت، لبنان ناشرون.- إنجلیزي

  .2002یروت، مكتبة لبنان، قاموس الاقتصاد والتجارة، ب -

عربي ، بیروت، أكادیمیا، - فرنسي- ، إنجلیزيعمر الأیوبيمعجم الاقتصاد لصاحبھ  -
2000.  
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، القاھرة، مكتبة حسین عبد الله الوطبانمعجم مصطلحات الصناعة والأعمال لمؤلفھ  -
  .2001العبیكان، 

، شعاع محمود شلھوبعلي دلیل مصطلحات المحاسبة والمالیة والاقتصاد، لصاحبھ  -
  .2011للنشر والعلوم، 

  .1992، بیروت، مكتبة لبنان ناشرون، لمنى جریحقاموس المصطلحات  -

  .2002، بیروت، مكتبة لبنان تألیف دائرة المعاجمقاموس الاقتصاد والتجارة،  -

عربي، -فرنسي -، (إنجلیزيأحمد زكي بدويمعجم المصطلحات الاقتصادیة لمؤلفھ  -
  ).2005ق، دار الفارو

، دار الفاروق لمؤلفھ جون كلاركقاموس المصطلحات الدولیة للاستثمار والتمویل  -
  صفحة. 632، 2007للاستثمارات ، 

عربي، دار - ، إنجلیزيجون كلاركقاموس المصطلحات الدولیة للأعمال التجاریة  -
  .2009الفاروق للاستثمارات الثقافیة، 

، دار الفاروق توماس مورسبة، لمؤلفھ القاموس الدولي لاختصارات المحاس -
  .2004للاستثمارات الثقافیة، 

لجنة الأمم المتحدة الاقتصادیة إنجلیزي، -قاموس المصطلحات الاقتصادیة، عربي -
  .2004 والاجتماعیة لغربي آسیا،

 

  .2010، عمان، دار أسامة، لجمال عبد الناصرالمعجم الاقتصادي  -

  

 2011سامة،، عمان دار ألفھمي محمود شكريالمعجم التجاري والاقتصادي  -
 
 

عبد الله القاموس الفرید في المال و الإقتصاد، عربي/انجلیزي/عربي، لصاحبھ  -
  محمد فرید

 

- M.E, Benissad, Lexique des sciences économiques 
politiques et juridiques : français-Anglais-Arabe-
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M.E.Benissad-Alger office des Publications Universitaires, 
1983-258p ; 24cm. 

 

- C. Banq, Dictionnaire économique de l’anglais et du 
français, Paris, Economica, 1992. 

 

- Economic And Social commission –A Dictionary of 
national Accounts terms, English-French-Arabic, United 
Nations, 2001. 

  

- Chaiban Brusiness Dictionary Arabe- Anglais-Arabe. 

 

- Actualité-Economie-Politique de M. Henni Beyrouth, 
Librairie du Liban ,2007. 
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  دوائر معارف أو موسوعات عامة-2

  

  وھناك موسوعات عدیدة في مجالي الاقتصاد والمال، نذكر منھا:    

 الضرائب على الدخل. موسوعة مراد لشرح قوانین -
 

 موسوعة مراد للتعریفة الجمركیة. -

 

 موسوعة مراد للضریبة العامة على المبیعات. -

 

موسوعة شرح النظم القانونیة والاقتصادیة والسیاسیة في مصر والدول  -
 العربیة.

 

 عربي. -فرنسي-الموسوعة الكبرى للجات ومنظمة التجارة العالمیة، إنجلیزي -

 

التعامل في الأسواق المالیة المعاصرة، لصاحبھ مبارك بن موسوعة أحكام  -
 ، الریاض.2005سلیمان، كنوز اشبیلیا للنشر، 

 
المالي وتقییم الأسھم لعبد الرؤوف ربابعة وسامي حطاب، أبو دبي، ھیئة  -

 .2006الأوراق المالیة، 

 

موسوعة التحكیم التجاري الدولي لخالد محمد القاضي القاھرة، دار الشروق،  -
2002. 

 
موسوعة أحكام التعامل في الأسواق المالیة المعاصرة، للاستاذ مبارك بن  -

 2007سلمان، الریاض، مطبعة كنوز إشبیلیة، 
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  المجلات والصحف المتخصصة-3

ھناك عدد كبیر من الجرائد والمجلات المتخصصة التي من شأنھا أن تقدم دعما    
  :كبیرا للمترجم الاقتصادي. فھي تساعده على 

  تعمیق فھمھ في موضوع ما  -   

  استیعاب معارف بأقل تكلفة ممكنة. -

  فھم المصطلحات التي یمكن استغلالھا في الترجمة.-

  وھذه قائمة بأسماء بعض المجلات الاقتصادیة.

  المجــــلات العربیة 
  
مجلة خبراء المال الاقتصادیة -

www.mec.biz/moneyexpertsmagazine.html  
  
مجلة اقتصادیة متخصصة بالمال والأعمال مجلة مال وأعمال -

www.fbmjo.com  
  
مجلة أخبار الشرق الأوسط المالیة والاقتصادیة -

www.amienfo.com/arabic  
  
نادي المجلات والدوریات المتخصصة بالعلوم المالیة والمصرفیة -

www.economicat.com  
  

  www.aleqt.comمجلة اقتصادیة 
  

  uaesm.maktoob.comمجلة اقتصادیة دولیة متخصصة سوق الإمارات 
  

  www.almalnews.comجریدة المال 
  

  madina.com-www.alصحیفة المدینة 
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  /ar.wikipedia.org/wikiالاقتصادیة 

  www.bcci.bh/ar/viewNewsالإعلام الاقتصادي البحریني 
  

  www.giem.infoمجلة الاقتصاد الإسلامي العالمیة 

  www.q8economy.comمجلة كویت للاقتصاد                 

         Revues en français     المجلات الفرنسیة
- Analyses et documents économiques. 
- Cahiers d’économie politique. 
- Critique de l’économie politique. 
- Economie appliquée. 
- Economie et finances agricoles. 
- Economie et humanisme. 
- Economie internationale. 
- Economie Prospective International. 
- Economie publique. 
- Economie rurale. 
- Géoéconomie. 
- Perspectives 2conomiques de l’OCDE. 
- Problèmes économiques. 
- Revues d’économie du développement. 
- Revue d’économie financière. 
- Revue d’économie industrielle. 
- Revue d’économie régionale et urbaine. 
- Revue économique. 
- Revue économique de l’OCDE. 
- Revue du Mass. 
- Revue française de gestion. 
- Revue française d’économie. 
- Revue tiers monde. 
- Revue de la régulation, Capitalisme, Institutions, Pouvoirs. 
- VSE, la revue de l’économie et de l’entrepris 

 
 
 

 Revue en anglaisالمجلات الإنجلیزیة           
- American Economic Review. 
- Econometric theory. 
- Econometrica. 
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- Economic journal. 
- Economic theory. 
- Economics Letters. 
- Econometrica. 
- European Economic Review. 
- Games and Economic Behavior. 
- International Economic Review. 
- International Journal of Wine Business Research. 
- Journal of Applied Econometrics. 
- Journal of Business and Economics Studies. 
- Journal of Econometrics. 
- Journal of Economic Behavior and Organization. 
- Journal of Economic Dynamics and Control. 
- Journal of Economic Literature. 
- Journal of Economic Perspectives. 
- Journal of Economic Theory. 
- Journal of Environmental Economics. 
- Journal of  Financial Economics. 
- Journal of International Economics. 
- Journal of Labor Economics. 
- Journal of Mathematical Economics. 
- Journal of  Monetary Economics. 
- Journal of Political Economy. 
- Journal of  Public Economics. 
- Quarterly Journal of Economics. 
- Rand Journal of Economics. 
- Review of Economics Studies. 
- Review of Economics and Statistics. 
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  نظم المعلومات والترجمة الآلیة المساعدة في الترجمة-4
  

 - مثلا-یمكن للمترجم أن یستفید من كل ما أنجزتھ التكنولوجیا الحدیثة، فھناك     
المواقع على شبكة الانترنت التي تقدم الخدمات في مختلف میادین العلم والعمل. 
ومن ھذه المواقع ما یقدم خدمات الترجمة بین معظم لغات العالم. كذلك ظھرت، 

نیة المحمولة والأقراص المدمجة، في شبكة الانترنت وفي الحواسیب الإلكترو
وسائل جدیدة تعتمد على الترجمة الآلیة وتھدف إلى مساعدة المترجم في عملھ. 
كذلك، انتشرت خدمات المعاجم الإلكترونیة متعددة اللغات التي تقدم المقابلات 
  بین كلمات اللغة العامة، أو تحصر مجالھا في المصطلحات الخاصة بعلم محدد.

  
س أن نشیر إلى أن مكتب تنسیق التعریب قد قرر تطویر خدماتھ وذلك ولا بأ    

  بما یلي:
  یزود المستعمل بمصطلح علمي حدیث وموحد. -إنشاء بنك المصطلحات -
-CDإخراجھا في أقراص مضغوطة ----- تخزین مواد مجلة اللسان العربي -

ROM 
-CDإخراجھا في أقراص مضغوطة ----- توثیق الندوات والمؤتمرات- 

ROM.  
  الاستفادة من تقنیات المعلومیات الحدیثة وشبكة الانترنت. -

  أھــــــداف الــــــبنك
  توثیق المصطلحات الموحدة التي أقرتھا مؤتمرات التعریب. -
توثیق المصطلحات المنسقة التي وضعتھا المجامع اللغویة والجمعیات  -

  المھنیة والمنظمات المتخصصة.
  طلحات في الوطن العربي والاستفادة المتبادلة.التنسیق بین بنوك المص -
  .إخراج المعجم الآلي الشامل -

  المستفیدون من خدمات البنك.
-  
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Résume en Français 

      La traduction, comme activité de la pensée humaine, assure une 
certaine liaison entre différents modes de communication, une espèce de 
lien dialogique entre deux ( des) langues, deux (des) moyens d’expressions, 
deux (des) imaginaires, voire deux (des) cultures…souvent dissemblables. 

     Ainsi, grâce à la traduction, la migration des idées et des cultures 
devient plus aisée. Par son biais, la charge culturelle de la langue source se 
superpose à celle de la langue cible. Participant de la mise en contact d’au 
moins deux langues, la traduction opère, sinon dans l’empire du 
plurilinguisme, du moins dans le royaume du bilinguisme. On doit en 
méditer les effets, ne serait-ce que parce qu’ils réveillent, en écharpe, un 
mythe enfoui, celui de Babel. Mais hélas, les traductions, comme les 
femmes, pour être parfaites, doivent être à la fois fidèles et belles. 

I- La recherche documentaire  

Selon C. Durieux, la plupart des auteurs qui ont écrit sur la traduction 
technique ont toujours mis l’accent sur le vocabulaire ou la stylistique, ou 
les deux. Ainsi, les difficultés de la traduction technique seraient-elles 
réductibles aux difficultés inhérentes à l’usage d’une langue de spécialité. 
Or, la démarche mise en œuvre pour effectuer la traduction d’un texte 
technique va bien au-delà de la recherche de termes ou de tournures, elle 
exige une compréhension du texte. Certes, la terminologie joue un rôle 
important dans la traduction d’un texte technique, mais elle n’est qu’un 
aspect auxiliaire et ne saurait en être l’objet principal. Les vrais problèmes 
de la traduction technique ne sont pas tant d’ordre lexical que notionnel, 
d’où la nécessité de procéder à une recherche documentaire de nature à 
éclairer le traducteur sur le sujet traité. 

         Cette recherche documentaire n’est pas un ingrédient obligatoire de la 
démarche traduisante appliquée à un texte technique, mais quand elle 
s’impose, elle occupe alors une place prépondérante dans phase 
sémasiologique et joue également un rôle clé lors de la phase 



 

285 
 

onomasiologique, dans laquelle remplace avantageusement la recherche 
terminologique ponctuelle. 

       Tout d’abord, il importe de juger de la nécessité de procéder à une 
recherche documentaire. A cet égard, les critères à prendre en compte ne 
sont pas des critères absolus : technicité du sujet ou ancienneté du 
traducteur dans le métier. En effet, la nécessité de procéder à une recherche 
documentaire n’est pas liée au texte lui-même. On ne peut pas dire que 
certaine sujets, plus que d’autre, justifient une telle recherche. Il n’y a pas 
de thème qui exige systématiquement une recherche documentaire. Par 
ailleurs, la recherche documentaire n’est pas non plus le lot exclusif des 
traducteurs débutants. Il serait faux d’imaginer que les plus anciens dans la 
profession peuvent naturellement s’y soustraire. Le critère à retenir est de 
nature toute relative : la nécessité de procéder à une recherche 
documentaire dépend de la relation qui existe entre le traducteur et le texte 
à traduire. 

       Pendant la recherche, le traducteur doit prendre conscience, d’une part, 
du temps nécessaire pour collecter, lire et assimiler tout ce savoir et, 
d’autre part, des impératifs de délais imposés. Par ailleurs, le traducteur n’a 
pas besoin d’acquérir une compétence de conception ou d’exécution, celle 
que l’on exige par exemple d’un ingénieur, mais seulement une 
compétence de compréhension qui est beaucoup plus rapidement 
accessible. 

        Dans la réalité, le traducteur n’aborde jamais un texte sans avoir la 
moindre connaissance préalable concernant directement ou indirectement le 
sujet. Le traducteur technique, même non spécialisé, en raison même de 
son niveau de formation, possède normalement les notions de base de 
courant électrique, résistance, conducteur par opposition à isolant, etc ; il a 
déjà vu un train, a déjà manipulé un aimant, que ce soit pour aider sa grand-
mère à ramasser des épingles ou pour placarder un mémo sur un tableau 
blanc ; et par analogie avec l’hydroglisseur propulsé sur coussin d’air, il 
peut imaginer un train circulant sans contact ni frottement sur un rail ou 
entre deux glissières. 

      En outre, le texte lui-même apporte des informations qu’il comprend en 
les rattachant à des choses sues, qu’il s’agisse d’un savoir livresque ou 
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expérimental. Si le traducteur est expérimenté dans une discipline connexe 
ou s’il a acquis les bases de la discipline concernée, sa recherche 
documentaire sera plus aisée et plus rapide, d’une part parce qu’il saura où 
chercher les informations dont il a besoin sans perdre de temps et, d’autre 
part, parce qu’il sera mieux à même d’appréhender des connaissances 
nouvelles pour lui dès lors qu’il pourra les rattacher à un savoir 
préalablement acquis. Toutefois, des connaissances connexes ou 
élémentaires ne doivent pas faire illusion et dissuader le traducteur de se 
lancer dans une recherche documentaire méthodique. Même si le traducteur 
a, par exemple, acquis une petite expérience en traduisant un texte sur les 
jonctions Josephson, et de ce fait sait ce qu’est la supraconductivité, il 
devra rechercher des explications sur l’électromagnétisme et le 
diamagnétisme pour pouvoir aborder efficacement la traduction du texte 
sur les trains à lévitation magnétique. 

      Il faut également souligner qu’il ne s’agissait pas seulement pour le 
traducteur de se documenter pour comprendre ces textes, c'est-à-dire en 
saisir le fond. Il lui fallait savoir comment dire ces réalités, c'est-à-dire 
exprimer le message sans une forme idiomatique, qui donnerait au produit 
final la même allure qu’un original écrit sur le même sujet. La fonction 
documentaire doit donc porter autant sur le fond que sur la forme. 

II- Les sources documentaires  

    Les sources documentaires sont multiples et l’aide qu’elles fournissent 
est très diverses. Concrètement, on commence par s’assurer une base solide 
en se reportant soit à un petit ouvrage de synthèse de type Que Sais-je 
faisant le point sur la conduction électrique, soit à un manuel de physique 
de classe de seconde en se limitant à l’exposé du cours sur la conduction 
électrique, sans s’attarder sur les formules, théorèmes et problèmes, soit 
encore à une encyclopédie. 

     L’encyclopédie est un outil très précieux qui se prête à une consultation 
libre, au gré du lecteur, qui peut naviguer au sein de cette fantastique 
somme d’informations selon ses besoins. Pour notre exemple, on débute 
par l’article le plus générique « Conduction de l’électricité». On lit 
attentivement le chapitre sur la conduction dans les solides, puis on 
parcourt rapidement le paragraphe sur la propriété des métaux, et on 
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s’arrête là. En effet, les chapitres sur la conduction dans les liquides et la 
conduction dans les gaz n’apportent pas d’informations pertinentes 
supplémentaires. 

(Editions de la Découverte, 1984), par exemple. On se rend compte aussi 
l’on manque de connaissance en électromagnétisme ; des notions font 
obstacle à la compréhension et le contexte dans lequel on les rencontre 
indique que ce sont des concepts clés à élucider : diamagnétisme, effet 
Messner, paires de Cooper. A ce stade, l’encyclopédie révèle ses limites. 

      Certes, l’encyclopédie ne peut répondre à toutes les interrogations du 
traducteurs, mais c’est un outil formidable, d’une part, du fait de l’énorme 
somme de connaissance qu’elle renferme de façon très ordonnée et 
structurée et, d’autre part, du fait de la liberté totale dont jouit celui qui la 
consulte. Nen effet, on peut passer d’un article à l’autre et affiner sa 
recherche, à son gré, sans schéma prédéterminé imposé, pour répondre à un 
besoin ponctuel et singulier. C’est un fait que la consultation d’une 
encyclopédie peut donner lieu à une démarche exactement adaptée aux 
besoins du traducteur à un moment donné, face à un texte donné. En 
revanche, la consultation d’un manuel ou d’un traité, même muni d’in 
index, offre beaucoup moins de souplesse, car l’auteur impose alors son 
propre schéma de progression dans l’apport d’informations. Néanmoins, les 
manuels spécialisés sont d’un grand secours, notamment lorsque le 
traducteur a épuisé les ressources de l’encyclopédie pour son problème 
particulier de documentaire. C’est le cas ici, où la consultation d’un traité 
d’électromagnétisme s’impose. Il ne  s’agit pas de la lire de la première à la 
dernière page, mais plutôt de parcourir rapidement certains chapitres et 
d’étudier plus attentivement certains passages. 

     Enfin, le sujet étant très nouveau, on peut rechercher des articles récents 
publiés dans des revues techniques. Compte tenu des délais très longs de 
publication des ouvrages en librairie et de renouvellement des 
encyclopédies, les revues sont beaucoup plus à même de fournir des 
informations à jour sur des techniques de pointe. 

      Dans la grande majorité des cas, les sources documentaires écrites 
permettent de résoudre les problèmes de recherche d’information.  Il 
subsiste néanmoins des cas où le traducteur ne peut trouver la réponse à ses 
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interrogations, généralement parce que le sujet relève d’une technique trop 
récente. La documentation orale prend alors le relais et le traducteur ne doit 
pas hésiter à interroger des spécialistes. Toutefois, ces derniers n’apprécient 
guère d’être dérangés par des néophytes et jugent leur temps précieux. 
C’est pourquoi , s’il veut obtenir des spécialistes des réponses utiles, le 
traducteur a intérêt à bien circonscrire et préparer ses questions en précisant 
à partir de quel point il ne comprend plus le fonctionnement d’un 
mécanisme ou le déroulement d’un processus, et ce qu’il a besoin 
exactement de savoir et de comprendre. 

       On remarque que, menée dans la langue de départ ou dans une langue 
tierce, la recherche documentaire joue un rôle clé dans la phase 
sémasiologique qui doit aboutir à l’appréhension du sens du texte. Menée 
parallèlement dans la langue de départ et dans la langue d’arrivée, cette 
démarche étaye non seulement la phase sémasiologique, mais aussi la 
phase onomasiologique, puisqu’elle fournit en même temps que des 
éléments de compréhension la terminologie et la phraséologie pertinentes. 
Ainsi donc, à condition bien sûr de consulter dans chaque langue des 
documents fiables, écrits par des spécialistes dans leur langue maternelle, la 
recherche documentaire permet de réduire considérablement, voire d’éviter 
la recherche terminologique ponctuelle. Cette devient inutile puisque les 
problèmes qu’elle est censée résoudre ont déjà trouvé leur solution dans la 
recherche documentaire menée dans les deux langues (de départ et 
d’arrivée). 

 

III- Qu’est ce qu’un texte économique 

      La langue de spécialité économique est un domaine constitué de sous 
domaines. Une analyse permet d’observer qu’elle est constituée d’un 
lexique économique intégré dans une phraséologie typique pour chacun des 
sous-domaines qui la composant. Ainsi peut-on considérer le domaine 
économique divisé en deux parties et étudier les différents aspects de 
spécialité micro et macro-économique, financière, etc.… 

       La langue économique et financière est à la fois « une langue 
vivante », dotée d’une personnalité à part entière, et une langue très 
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technique. Cependant, les textes économiques regorgent de termes 
techniques, qui en rendent le lecture très délicate pour le profane. En effet, 
si les journalistes économiques, qui s’adressent au plus grand nombre, ont 
une obligation de vulgarisation, ils ne peuvent faire état des derniers 
développements de l’économie sans avoir recours à une terminologie 
spécialisée et souvent opaque pour les non-initiés. Un réel effort de 
communication a été consenti pour permettre au grand public de mieux 
comprendre les termes les plus courants de la langue économiques. Le 
lecteur de textes économiques est donc moins démuni qu’hier mais il lui 
restera difficile d’en saisir toutes les subtilités s’il ne bénéficie pas d’une 
connaissance approfondie du domaine. La langue économique et 
financière, parce qu’elle rend compte d’une réalité en constante évolution, 
est par ailleurs génératrice de nombreux néologisme. 

       La langue économique est également celle utilisée dans les rapports 
annuels des entreprises et des établissements de crédit, les rapports des 
sociétés de notation, les études économiques, les rapports et communiqués 
des différentes banques centrales, les documents émis par les banques 
d’affaires. Etc. les rédacteurs de ces documents, qui ne sont pour leur part 
retenus à aucune obligation de vulgarisation, privilégient un style plus 
académique, plus détaché. 

IV- Comment traduire un texte économique?  

Lecture approfondie du document à traduire 

       Première étape, la compréhension du texte passe par une lecture 
approfondie du document à traduire : c’est le décodage du texte –source-, 
qui permet au traducteur de reconnaître le domaine et les sous- domaine 
abordés, les registres de langue présents, les différents types de phrase, les 
figures de style, et de mettre en évidence les difficultés spécifiques de 
traduction. 

      Cette étape sollicite la mobilisation de connaissance thématique pour 
effectuer la reconstruction du sens du texte à traduire, ces connaissances du 
domaine disciplinaire étant essentielles pour garantir la crédibilité de la 
traduction. Ainsi se forme une image mentale que le traducteur doit 
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exprimer dans la langue-cible ; il doit « retrouver le vouloir dire de 
l’auteur ». 

 

L’identification du contexte dans le domaine économique de référence 

     A ce stade nous préférons « identification du contexte » plutôt que 
« contextualisation » car ce dernier terme peut aussi bien correspondre à 
l’identification du contexte qu’à l’adaptation au contexte du texte d’arrivée. 

      Le traducteur doit identifier le contexte précisément. Un terme/ une 
unité de traduction peut figurer dans différents contextes et se traduire à 
chaque fois de façon différente ou bien de la même façon dans certains 
contextes et différemment dans un ou plusieurs cas particuliers. 

   Documentation 

      La deuxième étape est celle de la documentation. Sur le plan pratique, 
le traducteur établit progressivement une liste de domaines de 
documentation indispensables. Cette documentation nécessite la collecte et 
l’investigation d’un corpus comparable dans les deux langues. Ce corpus 
réunira de préférence des documents contemporains du texte source et de 
même niveau scientifique.  

      Le traducteur doit s’entourer d’un éventail d’aider à la traduction, 
sources écrites (dictionnaires, en particulier d’antonymes et de synonymes, 
encyclopédies), électroniques (banques de données ou dictionnaires en 
ligne, sites Internet réunissant des liens spécialisés en économie), ou orales, 
par interrogation de spécialistes du domaine. 

    Traduire, c’est reformuler un texte dans une autre langue en étant fidèle à 
son sens et en concevant une forme adaptée à la langue et à culture du 
public auquel cette traduction est destinée, en l’occurrence la communauté 
linguistique des économistes aussi bien que celle des autres usages de la 
langue économique, à un moindre degré de scientificité. 


